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PTX5100

HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT

FOR USE ONLY WITH THE 56V LITHIUM-ION POWER POLE PPX1000
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READ ALL INSTRUCTIONS! SAFETY INSTRUCTIONS EN

This page depicts and describes safety symbols that may
READ OPERATOR’S MANUAL appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to

assemble and operate it.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all g

Indicates a potential personal

repairs and replacements should be performed by a injury hazard

qualified service technician.

Read ’ -
, To reduce the risk of ,
SAFETY SYMBOLS @ Operlors | e the apertors manual

Safety Alert

The purpose of safety symbols is to attract your attention To prevent electrocution, do not
to possible dangers. The safety symbols and the A 5?? sufficient OFertaFe \INIi‘thin 1 C5m tgf tOve.trif:ead

: ;. : Istance away |electrical lines. Lontact with or
explanations wﬂh them deserve your_careful attention from electrical |use near power lines may cause
and understanding. The symbol warnings do not, by I‘ANEI power lines  |serious injury or electric shock
themselves, eliminate any danger. The instructions and resulting in death.
warnings they give are no substitutes for proper accident L Guaranteed sound power
prevention measures. Noise Ieve_l. Noise emission to the

B environment accorqmg to the.

A\ WARNING: Be sure to read and understand all European community's Directive.
safety instructions in this Operator’s Manual, including all c € - This product is in accordance with
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” applicable EC directives.

and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all UK This oroduct i i .
instructions listed below may result in electric shock, fire, caA |UkeA Willﬁ gg’pnucgb'fe 'S;fg&;lg{i‘gﬁ
and/or serious personal injury.

E Waste electrical products
hould not be di d of with
SYMBOL MEANING W s T

—_— authorized recycler.

A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,

WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with Never attempt to operate your
power tool with one hand. Loss

other symbols or pictographs. of control ofthe power tool
A WARNING: The operation of any power Keep hands resulting in serious or fatal injury

and feet away [may result. To reduce the risk of

tools can result in foreign objects being from the cut injuries, keep hands and feet
thrown into your eyes, which can result in cutting tool  away from the cutting tool. Never
severe eye damage. Before beginning power %‘ana%”g‘r":ﬁyc;ﬁ:‘ﬂ)‘:g'(;’f"'th
tool operation, always wear safety goggles or your body.

safety glasses with side shields and a full
face shield when needed. We recommend a
Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with

Wear eye Always wear eye and head
and head protection when operating this
protection product.

side shields.
IPX5 IP Symbol Protection against water jets
\ Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight

. Type or a characteristic of
- Direct Current current
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A\ HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure

the switch is off when clearing jammed material.
A moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

When transporting or storing the hedge trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal injury
from the blades.

When clearing jammed material or servicing the
unit, make sure all power switches are off and
the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the

unit, make sure all power switches are off and the
lock-off is in the locked position. Unexpected actuation
of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the hedge trimmer “live”
and could give the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables away from cutting
area. Power cords or cables may be hidden in hedges
or bushes and can be accidentally cut by the blade.
Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of lightning.
This decreases the risk of being struck by lightning.

A\ ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR
EXTENDED-REACH HEDGE TRIMMERS

To reduce the risk of electrocution, never use the
extended-reach hedge trimmer near any electrical
power lines. Contact with or use near power lines
may cause serious injury or electric shock resulting

in death.

Always use two hands when operating the
extended-reach hedge trimmer. Hold the extended-
reach hedge trimmer with both hands to avoid loss of
control.

Always use head protection when operating the
extended-reach hedge trimmer overhead. Falling
debris can result in serious personal injury.

Check the hedge for foreign objects before
operating, e.g. wire fences and hidden wiring.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces only.

= The hedge trimmer is intended to be used by the
operator at ground level and not on ladders or any
other unstable support

= Use only with the battery packs and chargers listed
in Fig.A2
SAVE THESE INSTRUCTIONS

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES CAN BE
FOUND IN THE APPLICABLE ATTACHMENT’S

OPERATOR’S MANUAL.
Blade Length 510 mm
Cutting Capacity 26 mm
Recommended Operating 10°C-40°C
Temperature
Recommended Storage -20°C-70°C
Temperature
Weight 2.67 kg
Measured sound power 93.75 dB(A)
level L, K=1.7 dB(A)
Sound pressure level at 83 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A)

Guaranteed sound power level
L,,» (measured according to 95 dB(A)

2000/14/EC)
1.3 m/s?
Front handle
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, 1.5 m/s?
Rear handle Ko 5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power pole PPX1000;

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.
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DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A1)

Rear Bushing
Front Bushing
Motor Housing
Blade Sheath
Blade

PACKING LIST (A2)
ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

s wh =

A WARNING: Always remove the battery pack from
the product when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when the product is not in use.

CUTTING HEAD ANGLE ADJUSTMENT

When the hedge trimmer attachment is taken out from the
package, it has been folded in its storage position (Fig. B).
The articulation angle and radial rotation of cutting head
can be adjusted independently. Adjust the cutting head to
a suitable working position before operation.

Articulation Angle Adjustment

There are six working positions. The angle of the cutting
blade can be adjusted from -68°to 42°(Fig. C).

1. Pull back the front bushing, and then firmly hold the
motor cover to rotate the cutting angle to the desired
position.

C-1 |Front Bushing

C-2 |Rear Bushing

2. Once the desired angle is reached, push forward the
bushing to lock the position of cutting head.

Radial Rotation Adjustment

There are two vertical cutting positions (Fig. D). It can be

adjusted to the left or right 90°.

1. Pull back the rear bushing, and then firmly hold
the motor cover to rotate the blade to the desired
position.

2. Once the desired angle is reached, push forward the
bushing to lock the position of cutting head.

A\ WARNING: To reduce the risk of injury, remove

o
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the battery before making adjustments and make

adjustments only when the blades are at a standstill.
Never touch the blades while making adjustments.

A WARNING: The casting alloy gear case is hot. Never
touch the casting alloy gear case surface without wearing
a PPE gloves.

CONNECTING/REMOVING THE HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT TO THE TELESCOPIC POWER POLE (FIG.E)

This hedge trimmer attachment is designed for use with
EGO telescopic power pole PPX1000.

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE
TELESCOPIC POWER POLE” section in the telescopic
power pole PPX1000 operator’s manual for connecting the
hedge trimmer to the power pole.

See “REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE
TELESCOPIC POWER POLE” section in the telescopic
power pole PPX1000 operator’s manual to remove the
hedge trimmer from the power pole.

MOUNTING THE TIP PROTECTOR (Optional)

1. Use a hex wrench (not included) to remove the short
bolt, plain washer, bush and nut at the end of the
cutting blade Save the plain washer, bush and nut for
reassembly (Fig. F).

F-1 |Nut F-3
F-2 |Bush F-4

Plain Washer
Short Bolt

2. Align the tip protector with the bulge on the cutting
blade and mount it into place. Secure it with the new
long bolt and nut as well as the saved washer, bush
and nut (Fig. G).

G-1 [Nut G-4 |Bush
G-2 [Tip Protector |G-5 |Plain Washer
G-3 [Nut G-6 |Long Bolt

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric
cords, or other electric sources. If the cutting blades

jam on any electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE
BLADE OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer attachment by the
insulated handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
line or cord before attempting to free the blade from the
line or cord. Contact with the blade, other conductive parts
of the hedge trimmer attachment, or live electric cords or
lines will result in death by electrocution or serious injury.

56-VOLT LITHIUM-ION HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — PTX5100 7
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A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection. Failure to do
so could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer
by EGO™. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
The product may be used in rain.
You may use this product for trimming the hedges,

shrubs, scrub, bushes and similar material with a branch
diameter of less than 26 mm.

USING THE HEDGE TRIMMER WITH TELESCOPIC
POWER POLE

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots, and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

PREPARATION FOR CUTTING:

1. Adjust the cutting head to the desired working position.

2. Remove the blade sheath from the cutting blade.

3. For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following
the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PPX1000 operator’s manual
to attach the shoulder strap onto the power pole.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

A WARNING: Always use two hands when operating
the extended-reach hedge trimmer. Hold the extended-
reach hedge trimmer with both hands to avoid loss

of control. Following the instructions in the section
“HOLDING THE TELESCOPIC POWER POLE” in PPX1000
operator’s manual

WORKING TECHNIQUES

Horizontal Cutting (with cutting head at an angle)
Cut close to the ground from a standing position, e.g. for

trimming low shrubs.

Swing the cutting head right and left as you move along
the hedge-use both sides of the blades and do not rest
the cutter blade on the ground (Fig. H)

Horizontal Cutting (with straight cutting head)

Hold the cutting head at an angle of 0°as you slowly
swing the hedge trimmer horizontally. Swing the cutting
head in an arc towards the outsides of the hedge so that
the cuttings are swept to the ground (Fig. I).

Recommendation: Cut hedges that are no more than
chest height in this working position.

Vertical Cutting (cutting head at an angle)

Cutting without standing directly next to the hedge, e.g.
flowerbed between operator and hedge.

In this cutting position, for your better control of the
hedge trimmer, it is recommended that connect the hedge
trimmer with the cutting head at the side cutting position.

Swing the cutting head up and down in an arc as you
move along the hedge — use both sides of the cutting
blade (Fig. J).

Vertical Cutting (with straight cutting head)

Extra long reach without the need for other aids. Swing
the cutting head up and down in an arc as you move
along the hedge — use both sides of the cutting blade
(Fig. k).

Overhead Cutting (with cutting head at an angle)

Hold the hedge trimmer vertically and swing it in an arc
to make maximum use of its reach (Fig. L1&L2). For
extreme high hedge, the extension pole is suitable for aids
in trimming.

A WARNING: Any working position above head height
is tiring. To minimize the risk of accidents, work in such
positions for short periods only. Set angle of adjustable
cutting head to maximum so that the tool can be held in a
lower, less tiring position (with shoulder strap) while still
providing adequate reach.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE TELESCOPIC POWER
POLE” section in the power pole PPX1000 operator’s
manual.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the machine
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs should

8 56-VOLT LITHIUM-ION HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — PTX5100



be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A NOTICE: Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such as screws,
nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely all fasteners and
caps and do not operate this product until all missing or
damaged parts are replaced. Please contact customer
service or a qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.
CLEANING THE HEDGE TRIMMER ATTACHMENT

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Clean dirt and debris from the hedge trimmer

attachment using a damp cloth with a mild detergent.

NOTICE: Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils such as pine and lemon.

STORING THE HEDGE TRIMMER ATTACHMENT

1. Stop the motor and remove the battery pack from the
telescopic power pole.

2. Remove the hedge trimmer attachment from the
telescopic power pole.

3. Clean all foreign material from the hedge trimmer
attachment.

Store it in a place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

REPLACING THE BLADE

A WARNING: Always wear gloves when handling the
blade; these components are very sharp and may contain
burrs.

1. Switch off the tool and remove the battery pack.

2. Adjust the blade to the horizontal position, ensuring
that the blade assembly is in line with the hedge
trimmer shaft for easy mounting (Fig. M).

=60

M-1|Screw 1# (short M-6 |Bushing
SCrews)
M-2 [Bottom Cover M-7__|Screw 24 (long scews) |
M-3 [Support Plate 3# [M-8 [Support Plate 2#

M-4 |Link Lever M-9 |Blade Assembly

M-5 |Support Plate 1#  |M-10 |Eccentric Block

3. Use a hex wrench (not included) to loosen the 6
screws 1# (short screws) in the bottom cover and
remove them.

4. Continue loosening the 2 screws 24# (long screws)
to remove the support plate 1# & 2#, as well as the
2 bushings. The 2 bushings are separately located
inside the two rounded rectangle slots in the blade
assembly.

Remove the support plate 3#.
Carefully remove the link lever from the blade.

Remove the blade assembly from the tool and ensure
that the eccentric block assembly position remains
unchanged.

8. Align the inward bulge on the new blade assembly
with the hole inside the link lever to install the new
blade assembly into place.

9. Insert the two bushings into the two rounded
rectangle separately.

10. Mount the support plate 1# and then mount the
support plate 2#.

11. Keep the inside holes in the blade, the bushings, and
the holes in the support plates in line with the screw
holes in the gear case. Install the 2 long screws into
the aligned holes and tighten them securely.

12. Slightly move the upper blade back and forth to
check whether the blade can move freely. If not,
reassemble the blades until the upper blade can
move freely.

13. Install the link lever.

14. Align the hole of support plate 3 #with the bulge on
the eccentric block to install the support plate into
place, ensuring that the plate is exactly located in the
center, parallel to both edges.

15. Mount the bottom cover onto the gear case and
secure it with 6 short screws.
LUBRICATING THE BLADE (Fig. N)

For best operation and longer blade life, lubricate the hedge
trimmer blade with anti-rusting oil after each use. DO NOT
FULLY FILL OIL HOLE WITH THE OIL.

1. Remove the oiling hole screw on the gear case by a
hex wrench (not included).

56-VOLT LITHIUM-ION HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — PTX5100 9
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m [N-1 Joiling Hole Screw |

2. Inject 5g grease through the greasing hole to the
gearcase.

3. Tighten the screw once finished.

LUBRICATING THE DRIVE GEAR

For best operation and longer lifetime, lubricate the hedge
trimmer attachment drive gear with a special grease every
100 hours operation.

The grease should meet the following requirements:
= NLGI Grade Penetration: NLGI-2;
= Thickener Type: Polyurea;

= Recommended Operating Temperature Range: -40°C
t0 180°C;

= QOther than above, the grease should also be shear
stable with exceptional pressure characteristics and
excellent anti-wear property, and perfect oxidation
stability.

Follow the steps below to fill with the grease:
1. Switch off the tool and remove the battery pack.

2. Use a hex wrench (not included) to loosen and
remove 3 short screws (0-1) on the motor cover
(0-2) and then detach the motor cover (Fig. 0).

0-1 |Short Screw 0-5 |Washer
0-2 |Motor Cover 0-6 |Gear Case
0-3 [Short Screw 0-7 |Planet Gears
0-4 |Motor

3. Loosen the 3 short screws (0-3) on the motor and
then detach the motor and the washer.

4. Use a grease gun (not included) to inject 59 grease at

the center of the 3 upper planet gears (0-7) into the
gear case.

NOTE: Ensure the position of other parts near the gear
case remains unchanged during injection.

5. Reassemble the washer and the motor by tightening
the 3 short screws (0-3).

6. Reassemble the motor cover by tightening the 3
short screws (0-1).

7. Start the tool to check whether it can work normally.
If it does not, reassemble by following above steps.

NOTE: After removing the motor cover, clean up the
sawdust around the motor.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Hedge trimmer doesn’t
work.

No electrical contact between the trimmer
and battery.

The battery pack is depleted.

The battery pack or tool is over-
temperature protection

The blade is jammed.

= Remove battery, check contacts and
reattach the battery pack.

Charge the battery pack.

Allow the battery pack or power pole
to cool until the temperature drops
below 67°C.

Remove the battery pack from the
tool. Remove the obstruction carefully
and then reinsert the battery and
restart the tool.

Excessive vibration or
noise.

Dry or corroded blades.

Blades or blade support is bent.

Bent or damaged teeth.

Loose blade bolts.

Lubricate the blades.

Replace with a new blade or support
following the section“ REPLACING THE
BLADE” in this manual or contact EGO
service center for replacement.

Replace with a new blade following
the section” REPLACING THE BLADE”in
this manual or contact EGO service
center for replacement.

Tighten the blade bolts. Using a hex
wrench (not included), turn the bolt
clockwise to tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website_ egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56-VOLT LITHIUM-ION HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — PTX5100
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Ubersetzung der Originalanleitung
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf magliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerats sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,VJORSICHT*, ,, WARNUNG*

und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Brdnden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A\ WARNUNG: Beim Betrieb von
Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass
Fremdkérper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz Giber lhrer
eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstdnden an dem Gerét
befinden. Alle Anweisungen am Gerat lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerat montiert und eingesetzt wird.

Sicherheits-  |Weist auf mogliche
warnung Verletzungsgefahren hin.
Bedienungs- Um das Verletzungsrisiko zu

verringern, muss der Benutzer die

anlgitung lesen Bedienungsanleitung lesen.

Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen
Stromschlag in mindestens 15 m
Abstand von Oberleitungen. Eine
Verwendung des Gerétes in der
Néhe von Stromleitungen oder eine

Halten Sie
ausrei-chenden
Abstand von

FBl Q>

Eﬁﬁmsgﬂen Beriihrung solcher Leitungen kann
g zu schweren Verletzungen oder zu
Stromschlag mit Todesfolge fiihren.
L Garantierter Schallleistungspegel.
Lirm Gerduschemission an die
X B Umgebung gemdB Richtlinie der

Europdischen Gemeinschaft.

Dieses Produkt erfiillt die

CE einschlagigen CE-Richtlinien.

)
m

Dieses Produkt entspricht den
geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.

UKCA

Elektrische Altgerate dirfen nicht
im Hausmdill entsorgt werden.
Bringen Sie das Gerat zu einem
Wertstoffhof bzw. zu einer
amtlichen Sammelstelle.

WEEE
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Versuchen Sie niemals, lhr
Elektrowerkzeug mit einer

Hand zu benutzen. Es kann

zum Kontrollverlust kommen,
der schwere oder gar todliche
Verletzungen zur Folge

haben kann. Um das Risiko

von Schnittverletzungen zu
verringern, halten Sie Hande und
FiiBe von dem Schneidwerkzeug
fern. Beriihren Sie niemals

ein Schneidwerkzeug, das in
Bewegung ist, mit Ihrer Hand
oder einem anderen Kérperteil.

Halten Sie
Hande und
FiiBe von dem
Schneide-
werkzeug fern.

[z

Augen-und Tragen Sie immer einen Augen-
Kopf-schutz und Kopfschutz, wenn Sie das
tragen Gerat bedienen.
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IPX5 IP-Symbol Strahlwassergeschiitzt
v Volt Spannung
mm Millimeter Léange oder GroBe
cm Zentimeter Lénge oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht
— . Art oder Eigenschaft der
- Gleich-strom Stromzufuhr

A\ WARNHINWEISE ZUR HECKENSCHERE

Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser
fern. Wenn die Messer in Bewegung sind, darf

das Schnittgut nicht festgehalten oder mit der
Hand entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass

der Schalter in der Aus-Position ist, wenn Sie
eingeklemmtes Material entfernen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Arbeit mit der Heckenschere
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff und nur
wenn das Schneidmesser stillsteht. Wenn Sie
die Heckenschere transportieren oder lagern,
befestigen Sie immer die Schutzabdeckung der
Schneidvorrichtung. Durch eine sachgeméBe
Handhabung der Heckenschere senken Sie das
Verletzungsrisiko durch die Schneidmesser.

Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder
lagern, bringen Sie immer die Schutzabdeckung
der Messer an. Durch eine sachgeméBe Handhabung
der Heckenschere senken Sie das Verletzungsrisiko
durch die Messer.

Stellen Sie sicher, dass alle Betriebsschalter
ausgeschaltet sind und der Akku enthommen oder
getrennt ist, wenn Sie festgeklemmtes Schnittgut
entfernen. Das unerwartete Ingangsetzen der
Heckenschere, wahrend Sie festgeklemmtes Schnittgut
entfernen oder das Gerat warten, kann schwere
Verletzungen verursachen.

Stellen Sie sicher, dass alle

Betriebsschalter ausgeschaltet sind

und die Verriegelungsvorrichtung in

der Verriegelungsposition ist, wenn Sie
festgeklemmtes Schnittgut entfernen oder das
Gerat warten. Das unerwartete Ingangsetzen der
Heckenschere, wéhrend Sie festgeklemmtes Schnittgut
entfernen oder das Gerdt warten, kann schwere
Verletzungen verursachen.

Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten
Haltefldchen fest. Es ist nicht auszuschlieBen,
dass verdeckt verlegte Kabel vom Messer beriihrt
werden. Treffen die Messer auf ein Strom fiihrendes
Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken Metallteile
der Heckenschere ebenfalls Strom fiihren, sodass fiir

o
=00

o

den Bediener Stromschlaggefahr besteht.

= Halten Sie alle Kabel vom Schneidbereich fern. Kabel
kénnen von Biischen oder Hecken verdeckt werden und
vom Messer versehentlich durchtrennt werden.

= Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter und insbesondere nicht bei
Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines
Blitzschlags.

A\ 7USATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR
TELESKOP-HECKENSCHEREN

= Um das Stromschlagrisiko zu reduzieren, verwenden
Sie die Teleskop-Heckenschere niemals in der Nahe
von Stromleitungen. Eine Verwendung des Gerates
in der Ndhe von Stromleitungen oder eine Beriihrung
solcher Leitungen kann zu schweren Verletzungen oder
zu Stromschlag mit Todesfolge fiihren.

Halten Sie die Teleskop-Heckenschere im Betrieb
immer mit beiden Hénden fest. Halten Sie die
Teleskop-Heckenschere mit beiden Handen fest, um
nicht die Kontrolle iiber das Gerat zu verlieren.
Tragen Sie immer einen Kopfschutz, wenn Sie die
Teleskop-Heckenschere iiber Kopfhdhe benutzen.
Durch herunterfallendes Schnittgut kdnnen schwere
Verletzungen verursacht werden.

Untersuchen Sie die Hecke vor dem Schneiden auf
Fremdkarper, z.B. Drahtzdune und verdeckte Kabel.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Halteflachen fest.

Die Heckenschere ist fiir einen Betrieb auf Bodenebene
bestimmt. Nicht auf Leitern oder anderen instabilen
Standflachen benutzen.

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten Akkus und Ladegeréte
verwenden
HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE
IN DER BETRIEBSANLEITUNG DES JEWEILIGEN
ANBAUWERKZEUG.

TECHNISCHE DATEN

Messerlange 510 mm
Schnittleistung 26 mm
E?t‘r)if::slfenriperatur 0°C-40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
Gewicht 2.67 kg
Gemessener 93,75 dB(A)
Schallleistungspegel L K=1,7 dB(A)

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100
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Schalldruckpegel am Ohr des 83 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L
(geman Messung nachWA 95 dB(A)
2000/14/CE)
. 1,3 m/s?
Vorderer Griff !
Vibrations- K=1,5 m/s?
werta,;: . . 1,5 m/s?
Hinterer Griff K=1.5 m/s?

Die obigen Kennwerte wurden an einem Antriebsrohr
vom Typ PPX1000 getestet und gemessen.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

AUFBAU IHRES HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS
(Abb. A1)

Hintere Buchse
Vordere Buchse
Motorgehduse
Messerhiille

. Messer

PACKLISTE (A2)
MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis
alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

s wn =

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu
verandern oder Zubehorteile zu verwenden, die flir den
Einsatz mit dieser Maschine nicht empfohlen werden.
Jegliche Anderung oder falsche Anwendung dieses Geréts

gilt als Zweckentfremdung und kann sehr riskant sein und
zu moglichen schweren Korperverletzungen flihren.

EINSTELLEN DES SCHNEIDKOPFWINKELS

Das Heckenscheren-Anbauwerkzeug wurde
zusammengeklappt in seiner Lagerposition verpackt
(Abb. B). Der Knickwinkel und die radiale Drehung des
Schneidkopfes kénnen separat eingestellt werden. Stellen
Sie den Schneidkopf vor dem Einsatz in eine geeignete
Arbeitsposition.

Einstellen des Knickwinkels

Es gibt sechs Arbeitspositionen. Der Winkel des Messers
kann von -68°bis 42° eingestellt werden (Abb. C).

1. Ziehen Sie die vordere Buchse zuriick und halten
Sie dann das Motorgehduse gut fest, um den
Schnittwinkel in die gewiinschte Position zu stellen.

C-1 |Vordere Buchse
C-2 [Hintere Buchse

2. Sobald der gewiinschte Winkel eingestellt ist,
schieben Sie die Buchse nach vorne, um den
Schneidkopf in dieser Position zu arretieren.

Einstellen der radialen Drehung

Es gibt zwei vertikale Schneidpositionen (Abb. D). Die
Schneidposition kann um 90°nach rechts oder links
eingestellt werden.

1. Ziehen Sie die hintere Buchse zuriick und halten Sie
dann das Motorgehduse gut fest, um das Messer in
die gewiinschte Position zu drehen.

2. Sobald der gewiinschte Winkel eingestellt ist,
schieben Sie die Buchse nach vorne, um den
Schneidkopf in dieser Position zu arretieren.

A WARNUNG: Bevor Sie Einstellungen vornehmen,

entfernen Sie den Akku. Nehmen Sie Einstellungen nur

vor, wenn die Messer stillstehen, um das Verletzungsrisiko
zu reduzieren. Beriihren Sie die Messer unter keinen

Umstéanden, wéhrend Sie Einstellungen vornehmen.

A WARNUNG: Das Getriebegehéuse aus Gusslegierung
ist heiB. Beriihren Sie das Getriebegehduse nur, wenn Sie
PPE-Handschuhe tragen.

INSTALLIEREN/ENTFERNEN DES HECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS AM/VOM AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSROHR (Abb. E)

Dieses Heckenscheren-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO ausziehbaren Antriebsrohr
PPX1000 bestimmt.
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Lesen Sie den Abschnitt ,,INSTALLIEREN DES
ANBAUWERKZEUGS AM AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSROHR* im Handbuch des PPX1000
ausziehbaren Antriebsrohrs, um die Heckenschere mit
dem Antriebsrohr zu verbinden.

Lesen Sie den Abschnitt ,ENTFERNEN DES
ANBAUWERKZEUGS VOM AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSROHR* im Handbuch des PPX1000
ausziehbaren Antriebsrohrs, um die Heckenschere von
dem Antriebsrohr zu entfernen.

ANBRINGUNG DES FUHRUNGSSCHUTZES (Optional)

1. Benutzen Sie einen Sechskantschliissel
(nicht inbegriffen), um den kurzen Bolzen, die
Unterlegscheibe, die Buchse und die Mutter an
der Messerspitze zu entfernen. Bewahren Sie die
Unterlegscheibe, die Buchse und die Mutter fiir die
Remontage auf (Abb. F).

F-1 [Mutter F-3
F-2 |Buchse F-4

Unterlegscheibe
Kurzer Bolzen

2. Richten Sie den Fiihrungsschutz auf die
Ausbuchtung am Messer aus und montieren Sie den
Fiihrungsschutz. Fixieren Sie den Fiihrungsschutz mit
dem neuen langen Bolzen und der Mutter sowie der
Unterlegscheibe, Buchse und Mutter, die Sie zuvor
zur Seite gelegt haben (Abb. G).

G-1 [Mutter G-4  [Buchse
G-2 [Schutzkappe der Spitze |G-5 |Unterlegscheibe
G-3 |Mutter G-6 [Langer Bolzen

BETRIEB

A\ VORSICHT: Auf keinen Fall in der Nhe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Messer an einer
Stromleitung héngenbleiben, DARF DAS MESSER ODER
DAS ALUMINIUMROHR NICHT BERUHRT WERDEN! SIE

KONNEN STROM FUHREN UND SEHR GEFAHRLICH SEIN.

Halten Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug weiterhin
am isolierten Griff fest oder legen Sie die Heckenschere
mit einem gewissen Sicherheitsabstand auf den Boden.
Stellen Sie die Stromversorgung der beschédigten Leitung
oder des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer

aus der Elektroleitung zu entfernen. Eine Beriihrung des
Messers, anderer leitender Teile des Heckenscheren-
Anbauwerkzeugs oder Strom fiihrender Stromleitungen
wird zum Tod durch Stromschlag oder zu schweren
Verletzungen fiihren.

=60

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerét
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlassigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Andernfalls besteht die Gefahr, dass Gegensténde in
Ihre Augen geschleudert werden oder andere schwere
Verletzungen verursacht werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller (EGO™)
empfohlen werden. Der Gebrauch von nicht empfohlenen
Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN
Das Produkt kann im Regen benutzt werden.

Dieses Produkt eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Gestriipp, Biischen und dhnlichem Material
mit einem Zweigdurchmesser unter @26 mm.

VERWENDUNG DER HECKENSCHERE MIT DEM
AUSZIEHBAREN ANTRIEBSROHR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.

VORBEREITUNG ZUM SCHNEIDEN:

1. Stellen Sie den Schneidkopf in die gewiinschte
Arbeitsposition.

2. Entfernen Sie die Messerhiille vom Messer.

3. Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten
den Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so
an, dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie
den Anleitungen in dem Abschnitt ,,BEFESTIGUNG
DES SCHULTERGURTES* in dem PPX1000
Handbuch, um den Schultergurt am Antriebsrohr
anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in geféhrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100
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A WARNUNG: Halten Sie die Teleskop-Heckenschere
im Betrieb immer mit beiden Handen fest. Halten Sie
die Teleskop-Heckenschere mit beiden Handen fest, um
nicht die Kontrolle liber das Gerat zu verlieren. Folgen
Sie den Anleitungen in dem Abschnitt ,,HALTEN DES
AUSZIEHBAREN ANTRIEBSROHRS® in dem PPX 1000
Handbuch.

ARBEITSMETHODEN

Waagerechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Schneidkopf)

In einer stehenden Position nahe am Boden schneiden, z.
B. zum Schneiden von niedrigem Gebiisch.

Schwenken Sie den Schneidkopf nach rechts und links,
wahrend Sie sich entlang der Hecke bewegen - benutzen
Sie beide Seiten des Messers, setzen Sie das Messer
nicht auf dem Boden ab (Abb. H).

Waagerechtes Schneiden (mit geradem
Schneidkopf):

Halten Sie den Schneidkopf in einem Winkel von 0°,
wahrend Sie die Heckenschere langsam waagrechte
schwenken. Schwenken Sie den Schneidkopf in einem
Bogen in Richtung der AuBenseiten der Hecke, sodass die
Schnittabfélle auf den Boden gefegt werden (Abb. I).

Empfehlung: Schneiden Sie in dieser Arbeitsposition
Hecken, die maximal bis zu Ihrer Brust reichen.

Senkrechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Schneidkopf)

Schneiden, ohne direkt neben der Hecke zu stehen, z. B.
mit einem Blumenbeet zwischen Benutzer und Hecke.

In dieser Schnittposition empfiehlt es sich, den
Schneidkopf in der seitlichen Schnittposition an der
Heckenschere anzubringen, damit Sie die Heckenschere
besser kontrollieren konnen.

Schwenken Sie den Schneidkopf in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. J).

Senkrechtes Schneiden (mit geradem Schneidkopf):

ExtragroBe Reichweite, ohne dass andere Hilfsmittel
bendétigt werden. Schwenken Sie das Messer in einem
Bogen nach oben und unten, wéahrend Sie sich entlang
der Hecke bewegen - benutzen Sie beide Seiten des
Messers (Abb. K).

Uber Kopfhdhe Schneiden (mit angewinkeltem
Schneidkopf)

Halten Sie die Heckenschere senkrecht und schwenken
Sie sie in einem Bogen, um ihre Reichweite optimal
auszunutzen (Abb. L1&L2). Bei extrem hohen Hecken
kann das Teleskoprohr als Hilfsmittel zum Schneiden
benutzt werden.

A WARNUNG: Jede Arbeitsposition tiber Kopfhohe

ist ermiidend. Arbeiten Sie in solchen Positionen immer
nur kurze Zeit lang, um das Unfallrisiko zu minimieren.
Stellen Sie den Winkel des einstellbaren Schneidkopfes
auf Maximum, sodass das Werkzeug in einer niedrigeren,
weniger ermiidenden Position (mit Schultergurt) gehalten
werden kann und gleichzeitig eine angemessene
Reichweite bietet.

WERKZEUG STARTEN/STOPPEN

Lesen Sie den Abschnitt ,,STARTEN/STOPPEN DES
TELESKOP-ANTRIEBSROHRS* in der Betriebsanleitung
des Antriebrohrs PPX1000.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Gerat
regelméaBig. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit

zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A\ WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
kommen.

A HINWEIS: Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor
jeder Benutzung auf beschadigte, fehlende oder lockere
Teile, wie z. B. Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen
usw. Ziehen Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen
an und bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle
beschédigten oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.
Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst oder einen
qualifizierten Techniker.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.
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REINIGEN DES HECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS

1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Reinigen Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug mit
einem feuchten Lappen und Spiilmittel von Schmutz
und Ablagerungen.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
4therischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

LAGERN DES HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku von dem ausziehbaren Antriebsrohr ab.

2. Entfernen Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug
von dem ausziehbaren Antriebsrohr.

3. Reinigen Sie das Heckenscheren-Anbauwerkzeug
von Fremdkdrpern.

4, Lagern Sie das Gerdt an einem Ort, der fiir Kinder
nicht erreichbar ist.

5. Halten Sie sie von zersetzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien oder Streusalz fern.

MESSERWECHSEL

A WARNUNG: Tragen Sie stets Handschuhe, wenn Sie
das Messer anfassen; diese Teile sind sehr scharf und mit
Graten versehen.

1. Schalten Sie das Werkzeug aus und entfernen Sie
den Akku.

2. Stellen Sie das Messer in die waagerechte Position
und achten Sie darauf, dass die Messereinheit in
einer Linie mit dem Heckenscherenrohr ist, um das
Anbringen zu erleichtern (Abb. M).

M-1 Schraube 1# (kurze [M-6 |Lagerbuchse
Schrauben)
M-2 |Untere Abdeckung [M-7 |Schraube 2# (lange
Schrauben)
M-3 [Stiitzplatte 3# M-8 |Stiitzplatte 2#
M-4 |Verbindungshebel |M-9 |Messereinheit
M-5 [Stiitzplatte 1# M-10 |Exzenterblock

3. Entfernen Sie mit einem Sechskantschliissel
(nicht inbegriffen) die sechs Schrauben 14# (kurze
Schrauben) aus der unteren Abdeckung.

4. Fahren Sie fort, indem Sie die zwei Schrauben 2#
(lange Schrauben) I6sen, um die Stiitzplatten 1# und
24# sowie die zwei Buchsen zu entfernen. Die zwei
Buchsen sind separat in den zwei abgerundeten
rechteckigen Schlitzen in der Messereinheit

o
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o
positioniert.

Entfernen Sie die Stiitzplatte 34.

6. Entfernen Sie vorsichtig den Verbindungshebel vom
Messer.

7. Entfernen Sie die Messereinheit von dem Werkzeug.
Achten Sie darauf, dass sich die Position des
Exzenterblocks dabei nicht verdndert wird.

8. Richten Sie die Innenwolbung an der neuen
Messereinheit an dem Loch im Verbindungshebel
aus, um die neue Messereinheit anzubringen.

9. Stecken Sie die beiden Buchsen separat in die zwei
abgerundeten Rechtecke.

10. Befestigen Sie die Stiitzplatte 1# und dann die
Stiitzplatte 24.

11. Die Innenlécher im Messer, die Buchsen und die
Locher in den Stiitzplatten miissen in einer Linie
mit den Schraubldchern im Getriebegehduse sein.
Stecken Sie die zwei langen Schrauben in die
aneinander ausgerichteten Locher und ziehen Sie sie
fest an.

12. Bewegen Sie das obere Messer leicht hin und her, um
zu priifen, ob sich das Messer frei bewegen kann. Falls
nicht, wiederholen Sie die Montage des Messers, bis
das obere Messer sich frei bewegen kann.

13. Montieren Sie den Verbindungshebel.

14. Richten Sie das Loch der Stiitzplatte 3 # an der
Ausbuchtung am Exzenterblock aus, um die
Stiitzplatte anzubringen. Die Platte muss genau in
der Mitte sitzen, parallel zu beiden Kanten.

15. Montieren Sie die untere Abdeckung am
Getriebegehduse und schrauben Sie sie mit sechs
kurzen Schrauben fest.

OLEN DES MESSERS (Abb. N)

Olen Sie das Klingenblatt der Heckenschere nach jeder
Benutzung mit einem Rostschutzol, um fiir eine optimale
Funktion und eine Iéngere Nutzungsdauer zu sorgen. FULLEN
SIE DIE SCHVIEROLBOHRUNG NICHT BIS ZUM ANSCHLAG.

1. Entfernen Sie die Schraube der Schmierbohrung am
Getriebegehduse mithilfe eines Sechskantschliissels
(nicht inbegriffen).

[N-1 [Schraube der Schmierbohrung

2. Spritzen Sie 5 g Ol durch die Schmierbohrung in das
Getriebegehéuse.

3. Ziehen Sie die Schraube fest an, wenn Sie fertig sind.

AKKU-HECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUG (56 VOLT) — PTX5100
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EINOLEN DES ANTRIEBSRADES
Olen Sie das Antriebsrad des Heckenscheren-
Anbauwerkzeugs nach jeweils 100 Betriebsstunden mit
ginem speziellen OI, um fiir eine optimale Funktion und eine
langere Nutzungsdauer zu sorgen.
Das 0l sollte folgende Anforderungen erfiillen:
= NLGI-Klasse der Eindringtiefe: NLGI-2;
= Eindicker: Polyharnstoff
= Empfohlener Betriebstemperaturbereich: -40°C bis 180°C.
= Dariiber hinaus sollte das Schmierdl scherstabil
sein und ausgepragte Druckeigenschaften,
ausgezeichnete VerschleiBschutzeigenschaften und
Oxidationsbestandigkeit besitzen.
Gehen Sie zum Einfiillen von Schmierfett folgendermaBen vor:

1. Schalten Sie das Werkzeug aus und entfernen Sie
den Akku.

2. Lésen und entfernen Sie mit einem
Sechskantschliissel (nicht inbegriffen) die drei
kurzen Schrauben (0-1) am Motorgehduse (0-2) und
nehmen Sie dann das Motorgehduse ab (Abb. 0).

0-1 [Kurze Schraube 0-5 |Unterlegscheibe
0-2 |Motorgehduse 0-6 | Getriebegehéduse
0-3 |Kurze Schraube 0-7 |Planetenrader
0-4 |Motor

3. Lésen Sie die drei kurzen Schrauben (0-3) am
Motor und entfernen Sie dann den Motor und die
Unterlegscheibe.

4. Spritzen Sie mit einer Schmierpistole (nicht

inbegriffen) 5 g Schmierdl in der Mitte der drei
oberen Planetenrader (0-7) in das Getriebegehduse.

ANMERKUNG: Achten Sie darauf, dass sich die Position
anderer Teile wahrend des Einspritzens nicht verandert.

5. Montieren Sie die Unterlegscheibe und den Motor
durch Anziehen der drei kurzen Schrauben (0-3).

6. Montieren Sie das Motorgehéuse durch Anziehen der
drei kurzen Schrauben (0-1).

7. Starten Sie das Werkzeug, um zu priifen, ob es
normal funktioniert. Falls nicht, wiederholen Sie die
oben beschriebenen Montageschritte.

ANMERKUNG: Entfernen Sie die Sagespéne rund um den
Motor, nachdem Sie das Motorgehduse abgenommen haben.

Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!
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STORUNGSBEHEBUNG
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= Das Klingenblatt blockiert.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Kein elektrischer Kontakt zwischen m Akku herausnehmen, Kontakte
Heckenschere und Akku. Uberpriifen und wiedereinsetzen.
= Der Akku ist entladen. = Den Akku aufladen.
Heckenschere = Der Akku oder das Werkzeug ist tiberhitzt. | = Akku oder Antriebsrohr unter 67° C
funktioniert nicht. abkiihlen lassen.

Den Akku aus dem Werkzeug nehmen.
Vorsichtig die Blockade entfernen,

den Akku wiedereinsetzen und das
Werkzeug starten.

Zu starke Vibration

oder Larmentwicklung.

= Trockene oder verrostete Messer.

= Messer oder Messerhalterung ist
verbogen.

= Verbogene oder beschddigte Zahne.

= Messerschrauben haben sich gelost.

Messer dlen.

Ersetzen Sie das Messer oder

die Halterung wie im Abschnitt
»MESSERWECHSEL" in diesem
Handbuch beschrieben oder wenden
Sie sich an den EGO-Kundendienst,
um Hilfe zu erhalten.

Ersetzen Sie das Messer wie im
Abschnitt , MESSERWECHSEL* in
diesem Handbuch beschrieben oder
wenden Sie sich an den EGO-
Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

Die Messerschrauben wieder
festziehen. Ziehen Sie den Bolzen

im Uhrzeigersinn mit einem
Sechskantschliissel (nicht inbegriffen)
an.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Tradduction des instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent étre lus
attentivement et compris. Les symboles de mise en garde

ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers.
Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A\ AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Le non respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE:
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT: L utilisation d’un outil
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut entrainer
des Iésions oculaires graves. Avant de
commencer a utiliser 'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec des protections latérales et
une visiére compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de
Sécurité a Vision Panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité
standards avec des protections latérales.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Eﬂh

une distance
suffi-samment
éloignée

des lignes
électriques.

Alerte de Indique un risque potentiel de
sécurité blessure corporelle.
. ’ Pour réduire le risque de
l&[ﬁii:iasgggﬁe blessures, I'utilisateur doit lire la
notice d’utilisation.
Pour prévenir le risque
Maintenir d’électrocution, ne pas utiliser

I'outil & moins de 15 m de lignes
électriques surplombantes.

Le contact avec des lignes
électriques ou |'utilisation prés de
lignes électriques peut provoquer
des blessures graves ou une
électrocution provoquant la mort.

r

4B

Bruit

Niveau de puissance acoustique
garanti. Emission de bruit dans
I'environnement conformément & la
directive CE.

N | 2<O©
m

CE

Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

UKCA

Ce produit est conforme a
la Iégislation britannique
applicable.

13

DEEE

Les produits électriques usagés
ne doivent pas étre jetés

avec les ordures ménageres.
Apportez-les dans un centre de
recyclage agréé.

2>

Maintenir les
mains et les
pieds éloignés
des piéces de
coupe.

Ne jamais essayer d'utiliser

votre outil électrique d'une main.
La perte de contréle de I'outil
électrique peut provoquer des
blessures graves ou mortelles.
Pour réduire le risque de blessures
par coupure, maintenir les

mains et les pieds éloignés de
I'accessoire de coupe. Ne jamais
monter un accessoire de coupe
mobile avec la main ou une autre
partie de votre corps.

20
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mr;?_trege; Portez toujours une protection
un casque de oculairq gt un casquellorsque
protection. vous utilisez ce produit.
IPX5 Symbole IP Protection contre les jets d’eau
v Volts Tension
mm Millimeétre Longueur ou taille
cm Centimetre Longueur ou taille
kg Kilo-gramme Poids
—_— .| Type ou caractéristique du
- Courant continu | - © o+

A\ CONSIGNES DE SECURITE DU TAILLE-HAIE

Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées des lames. N’essayez pas de retirer du
matériau coupé ni de tenir le matériau a couper
quand les lames sont en mouvement. Vérifiez

que l'interrupteur marche/arrét de I'outil est dans la
position arrét avant d’enlever des matériaux coincés.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation du taille-
haie peut provoquer des blessures corporelles graves.

Portez le taille-haie par sa poignée avec sa lame
a Parrét. Lors du transport et du stockage du taille-
haie, remettez toujours le protége-lame. Manipuler
correctement le taille-haie permet de réduire le risque
de blessures corporelles dues aux lames.

Lors du transport et du stockage du taille-haie,
remettez toujours le protége-lame. Manipuler le
taille-haie correctement permet de réduire le risque de
blessures corporelles dues aux lames.

Lors de la réparation de I’outil ou du retrait

de matiére coincée, veillez a ce que tous les
interrupteurs marche/arrét soient sur leur
position arrét et a ce que la batterie soit retirée
ou déconnectée. La mise en marche accidentelle du
taille-haie pendant le retrait de matiére coincée ou sa
réparation peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Lors de la réparation de I’outil ou du retrait de matiére
coincée, veillez a ce que tous les interrupteurs
marche/arrét soient sur leur position arrét et a ce

que le dispositif de blocage soit enclenché. La mise

en marche accidentelle du taille-haie pendant le retrait

de matiére coincée ou sa réparation peut provoquer des
blessures corporelles graves.

=60

Tenez I’outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la lame peut
entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés. Si les lames entrent en contact avec un
fil électrique sous tension, les parties métalliques non
carénées du taille-haie peuvent se retrouver sous
tension électrique et I'opérateur risque de subir un
choc électrique.

Veillez a ce que tous les cables et cordons
électriques restent éloignés de la zone de coupe.
Les cables et cordons électriques peuvent étre cachés
par les haies et les buissons et étre accidentellement
coupés par la lame.

N’utilisez pas le taille-haie par mauvais temps,
notamment quand il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

A\ CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
POUR LES EXTENSIONS TAILLE-HAIE

Afin de réduire le risque d’électrocution, n’utilisez
jamais une extension taille-haie a proximité

de lignes électriques. Le contact avec des lignes
électriques ou I'utilisation prés de lignes électriques
peut provoquer des blessures graves ou une
électrocution provoquant la mort.

Maintenez toujours le taille-haie a deux mains
lorsque vous utilisez I’extension taille-haie.
Maintenez le taille-haie & deux mains afin d’éviter de
perdre le contrdle de I'outil.

Munissez-vous toujours d’un casque lorsque vous
utilisez I’extension taille-haie au-dessus de votre
téte. La chute de débris peut provoquer des blessures
corporelles graves.

Avant d’utiliser I’outil, inspectez la haie pour
détecter des objets étrangers, par exemple des
clotures métalliques et du cablage dissimulé.

Tenez Poutil par ses surfaces de préhension isolées
uniquement.

Le taille-haie est prévu pour étre utilisé par I'opérateur
au niveau du sol et non a partir d’une échelle ou de
tout autre support instable.

Utilisez uniqguement les batteries et les chargeurs listés
au schéma A2.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

VOUS TROUVEREZ DES CONSIGNES DE SECURITE
SPECIFIQUES DANS LE MANUEL D’UTILISATION DE
L’ACCESSOIRE.

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100
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SPECIFICATIONS

Longueur de la lame 510 mm
Capacité de coupe 26 mm
Temperature,d utilisation 0°C-40°C
recommandée
Temperature’de stockage 20°C-70°C
recommandée
Poids 2,67 kg
Niveau de puissance 93,75 dB(A)
acoustique mesuré L, K=1,7 dB(A)
vaegu de presspn acoustique 83 dB(A)
au niveau des oreilles de
o K=3 dB(A)
I'opérateur L,
Niveau de puissance
acousthu’e garapn Lyn 95 dB(A)
(conformément a la norme
2000/14/CE)

Poignée avant 1,8 m/s®
Niveau de K=1,5 m/s?
vibration a, Poidns N 1,5 m/s?

oignee arriére | 5 m/s?

= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés

avec le bloc moteur PPX1000.

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents

outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également

servir pour effectuer une évaluation préliminaire de

I’exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d’oreilles en conditions réelles

d’utilisation.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION TAILLE-HAIE

(Image A1)

1. Bague arriere

2. Bague avant

3. Carter du moteur
4. Protége-lame

5. Lame

CONTENU DE L'EMBALLAGE (A2)

AA\IEHTISSEMENT: Si une ou plusieurs piéces sont
manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les pieces n’ont pas été remplacées. Utiliser
cet outil avec des pieces endommagées ou manquantes
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Toujours retirer la batterie du
produit avant d’assembler des pieces, d’effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et lorsque vous
n’utilisez pas le produit.

REGLAGE DE L’ANGLE DE LA TETE DE COUPE

Lorsque vous retirez I'extension taille-haie de I'emballage,
celle-ci est repliée dans sa position de stockage (image
B). L'angle d’articulation et la rotation radiale de la téte

de coupe peuvent étre ajustés individuellement. Réglez la
téte de coupe sur une position de fonctionnement adaptée
avant de I'utiliser.

Réglage de I’angle d’articulation
Il existe six positions de fonctionnement possibles. L'angle
de la lame peut étre ajusté de -68° a 42° (image C).

1. Tirez la bague avant en arriére puis maintenez
fermement le capot du moteur pour pivoter I'angle de
coupe a la position souhaitée.

C-1 |Bague avant
C-2 |Bague arriere

2. Une fois que vous avez atteint I'angle souhaité,
poussez la bague en avant pour bloquer la position
de la téte de coupe.

Réglage de la rotation radiale

Il existe deux positions de coupe verticales (image D).
Vous pouvez régler I'extension de 90° vers la droite ou
la gauche.

1. Tirez la bague arriére en arriere puis maintenez
fermement le capot du moteur pour pivoter la lame a
la position souhaitée.

2. Une fois que vous avez atteint I'angle souhaité,
poussez la bague en avant pour bloquer la position
de la téte de coupe.

A\ AVERTISSEMENT: Afin d'éviter le risque de
blessures, retirez la batterie avant d’effectuer des
réglages et ne réalisez des réglages que lorsque les
lames sont immobiles. Ne touchez jamais les lames
pendant les réglages.
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A AVERTISSEMENT: Le boitier d’engrenage en alliage
métallique est chaud. Ne touchez jamais la surface du
boitier d’engrenage sans porter des gants de protection.

MONTER/DEMONTER L'EXTENSION TAILLE-HAIE SUR
LE BLOC-MOTEUR (schéma E)

Cette extension pour taille-haie sur perche est congue
pour étre utilisée avec le bloc-moteur EGO PPX1000.

Consultez la partie « MONTER UNE EXTENSION SUR LE
BLOC-MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc-moteur
PPX1000 pour monter I'extension sur le bloc-moteur.

Consultez la partie « DEMONTER UNE EXTENSION DU
BLOC-MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc-moteur
PPX1000 pour retirer I'extension du bloc-moteur.

ASSEMBLER LA PROTECTION DE BOUT DE LAME
(Optionnel)
1. ATlaide d’une clé hexagonale (non fournie), retirez
la vis courte, la rondelle plate, la bague et I'écrou a
I'extrémité de la lame. Conservez la rondelle plate, la
bague et I'écrou pour le réassemblage (schéma F).
F-3
F-4

Ecrou
Bague

F-1
F-2

Rondelle plate
Vis courte

2. Alignez la protection de bout de lame avec le
renflement de la lame et assemblez-la. Fixez-la
avec la vis longue et I'écrou supplémentaires,
ainsi qu’avec la rondelle, la bague et I'écrou
précédemment démontés (schéma G).

G-1 [Ecrou G-4 [Bague
G-2 |Protection de bout de lame [G-5 |Rondelle plate
G-3 [Ecrou G-6__|Vis longue

FONCTIONNEMENT

A DANGER: Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si les lames se coincent sur une ligne ou

un céble électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME NI

LA PERCHE EN ALUMINIUM ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES
DANGEREUSES. Continuez de tenir I'extension taille-haie
par sa poignée isolée ou posez-le loin de vous d’une maniére
sécurisée. Débranchez le cable électrique endommagé de
I'alimentation électrique avant d’essayer de décoincer la
lame du cable électrique. Le contact avec la lame, d’autres
pieces conductrices de I'extension taille-haie ou des lignes
ou des cables électriques sous tension peut provoquer la
mort par électrocution ou des blessures graves.
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A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire. Sans protection, des objets peuvent étre projetés dans
vos yeux et d’autres blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire
ou piece non recommandée par EGO™. L utilisation
d’accessoires ou de pieces non recommandés peut
provoquer des blessures corporelles graves.

APPLICATIONS
Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler les haies, les
broussailles, les arbustes et autres végétations similaires
dont les branches ont un diamétre inférieur & 26 mm.

UTILISER LE TAILLE-HAIE AVEC LA PERCHE

A AVERTISSEMENT: Habillez-vous correctement pour
réduire les risques de blessures lors de I'utilisation de cet
outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou. Portez des
protections oculaires et auditives. Portez un pantalon long et
épais, des chaussures montantes et des gants. Ne portez pas
de shorts ni de sandales et ne marchez pas pieds nus.

PREPARATION POUR LA COUPE:

1. Réglez la téte de coupe dans la position de travail
désirée.

2. Retirez le protége-lame de la lame.

3. Pour votre sécurité et une meilleure prise en main,
placez la bandouliére en travers de vos épaules. Réglez
la bandouliére dans une position d’utilisation confortable.
Respectez !es instructions de la partie « ATTACHER LA
BANDOULIERE » du manuel d’utilisation PPX1000 pour
attacher la bandouliére sur le bloc-moteur.

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est aussi

un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

A AVERTISSEMENT: Maintenez toujours e taille-haie
a deux mains lorsque vous utilisez I'extension taille-haie.
Maintenez le taille-haie & deux mains afin d’éviter

de perdre le contrdle de I'outil. Suivez les consignes

TELESCOPIQUE » du manuel d'utilisation PPX1000.

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100
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TECHNIQUES DE TRAVAIL

Coupe horizontale (avec la téte de coupe a un
certain angle)

Coupez prés du sol en vous tenant debout, par ex. pour
tailler des arbustes bas.

Balancez la téte de coupe de gauche a droite tout en vous
déplagant le long de la haie. Utilisez les deux cotés de la
lame et ne posez pas la lame sur le sol (Image H).

Coupe horizontale (avec la téte de coupe droite)

Tenez la téte de coupe a un angle de 0° tout en balangant
lentement le taille-haie horizontalement. Balancez la téte
de coupe en décrivant un arc vers I'extérieur de la haie
de sorte que les végétaux coupés soient envoyés vers le
sol (Images ).

Recommandation: Dans cette position de travail, coupez
exclusivement des haies dont la hauteur ne dépasse pas
votre poitrine.

Coupe verticale (avec la téte de coupe a un certain
angle)

Coupez sans vous tenir directement a coté de la haie, par
ex. avec un parterre de fleurs entre vous et la haie.

Dans cette position de coupe, afin de disposer d’un
meilleur contréle du taille-haie, il est recommandé
d’assembler le taille-haie avec la téte de coupe dans la
position de coupe latérale.

Balancez la téte de coupe de haut en bas en décrivant
un arc et en vous déplacant le long de la haie. Utilisez les
deux cotés de la lame (Image J).

Coupe verticale (avec la téte de coupe droite)

Portée de coupe extra longue sans accessoire
supplémentaire. Balancez la téte de coupe de haut en
bas en décrivant un arc et en vous déplagant le long de la
haie. Utilisez les deux cotés de la lame (Image K).

Coupe surplombante (avec la téte de coupe a un
certain angle)

Tenez le taille-haie verticalement et balancez-le en
décrivant un arc pour maximiser la portée de I'outil
(Image L1&L2). Pour les haies extrémement hautes, la
rallonge peut étre utilisée afin de faciliter la coupe.

A AVERTISSEMENT: Toute position de travail plus
haute que la téte est fatigante. Pour minimiser le risque
d’accidents, travaillez uniquement dans de telles positions
pendant de périodes courtes. Réglez I'angle de la téte

de coupe réglable sur le maximum de sorte que Ioutil
puisse étre tenu dans une position plus basse et moins

fatigante (avec la bandouliére) tout en offrant une portée
appropriée.

DEMARRAGE / ARRET DE L'OUTIL

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PPX1000.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. Inspectez
et entretenez I'outil régulierement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des

blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A REMARQUE: Avant chaque utilisation, inspectez
I’ensemble du produit a la recherche de piéces
endommagées, manquantes ou desserrées telles

que des vis, écrous, boulons, capuchons, etc. Serrez
fermement toutes les fixations et capuchons et ne faites
pas fonctionner ce produit tant que toutes les pieces
manquantes ou endommagées n’ont pas été remplacées.
Veuillez contacter le service client ou un technicien
qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYAGE DE LEXTENSION TAILLE-HAIE
1. FEteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Nettoyez la saleté et les débris présents sur
I'extension taille-haie a I'aide d’un chiffon humidifié
d’un détergent doux.

REMARQUE: N'utilisez pas de détergent puissant sur le
boitier en plastique ou sur la poignée. Ceux-ci peuvent
étre endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple celles de pin et de citron.
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RANGEMENT DE LEXTENSION TAILLE-HAIE

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie de I'extension
taille-haie.

2. Démontez I'extension taille-haie de la perche.
Enlevez tous les corps étrangers de I'extension taille-haie.

Rangez-la dans un endroit hors de portée des
enfants.

5. Veillez a ce qu’elle reste éloignée des produits
corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage
et les sels de déverglagage.

CHANGER LA LAME

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants
lorsque vous manipulez la lame : cette piece est
tranchante et peut présenter des bavures.

1. Eteignez I'outil et retirez-en la batterie.

2. Mettez la lame en position horizontale en veillant a ce
que I'assemblage de la lame soit aligné avec I'arbre
du taille-haie pour un montage aisé (image M).

M-1 |Vis courtes (1) M-6 |Bague

M-2 |Couvercle inférieur [M-7 |Vis longues (2)

M-3 Fsl?que de support M-8 |Plaque de support (2)
M-4 |Levier de liaison  |M-9 [Assemblage de la lame
M-5 Zl?que de support M-10 |Pignon excentrique

3. Utilisez une clé six pans (non fournie) pour desserrer
les 6 vis courtes (1) dans le couvercle inférieur et
retirez-les.

4. Desserrez les 2 vis longues (2) pour retirer les
plaques de support (1) et (2) ainsi que les 2 bagues.
Les 2 bagues sont situées séparément dans les deux
fentes rectangulaires arrondies dans I'assemblage de
la lame.

Retirez la plaque de support (3).

Retirez avec précaution le levier de liaison de la
lame.

7. Retirez la lame de I'outil et veillez a ce que la position
du pignon excentrique reste la méme.

8. Alignez la saillie intérieure de la nouvelle lame avec
le trou a I'intérieur du levier de liaison pour mettre la
nouvelle lame en place.
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9. Insérez les deux bagues séparément dans les deux
rectangles arrondis.

10. Montez la plaque de support (1) puis la plaque de
support (2).

11. Conservez les trous intérieurs de la lame, les bagues
et les trous des plaques de support alignés avec les
trous des vis dans le boitier d’engrenage. Insérez les
2 vis longues dans les trous alignés et serrez-les.

12. Déplacez légerement la lame supérieure d’un coté
a l'autre pour vérifier que la lame peut bouger
librement. Si tel n’est pas le cas, réassemblez les
lames jusqu’a ce que la lame supérieure puisse
bouger librement.

13. Installez le levier de liaison.

14. Alignez le trou de la plaque de support (3) avec la
saillie du pignon excentrique pour mettre la plaque
de support en place, en veillant a ce que la plaque
soit située en plein centre, parallelement aux deux
bords.

15. Montez le couvercle inférieur sur le boitier
d’engrenage et vissez-le a I'aide de 6 vis courtes.
LUBRIFICATION DE LA LAME (image N)

Pour faciliter I'utilisation et prolonger la durée de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile anti-
rouille apres chaque utilisation. NE REMPLISSEZ PAS LE
TROU D’HUILE A RAS BORD.

1. Retirez la vis du trou d’huile sur le boitier
d’engrenage a I'aide d’une clé six pans (non fournie).

[N-1 [vis de trou d’huile |

2. Injectez 5 g de lubrifiant dans le trou d’huile.
3. Serrez la vis une fois terminé.

LUBRIFICATION DE LENGRENAGE

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez I'engrenage de I'extension taille-haie
al'aide d’une graisse spéciale toutes les 100 heures
d’utilisation.

La graisse doit satisfaire aux critéres suivants:

= Consistance NLGI : NLGI-2 ;

= Type d’épaississant : Polyurée ;

= Température d’utilisation recommandée : -40°C a
180°C;

En dehors des critéres ci-dessus, la graisse doit
présenter une stabilité au cisaillement et une

résistance a la pression exceptionnelle ainsi que
d’excellentes propriétés anti-usure et une parfaite

EXTENSION TAILLE-HAIE LITHIUM-ION 56 V — PTX5100
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Suivez les étapes ci-dessous pour remplir la machine de
lubrifiant :

1.

Eteignez I'outil et retirez-en la batterie.

2. Utilisez une clé six pans (non fournie) pour desserrer
et retirer 3 vis courtes (0-1) sur le capot du moteur
(0-2) puis détachez le capot du moteur (image 0).

0-1 |Vis courte 0-5 |Rondelle

0-2 [Capot du moteur  [0-6 |Boitier d'engrenage

0-3 |Vis courte 0-7 |Train épicycloidal

0-4 [Moteur

3. Desserrez les 3 vis courtes (0-3) sur le moteur puis
détachez le moteur et la rondelle.

4. Utilisez un pistolet de graissage (non fourni) pour

injecter 5 g de graisse dans le centre des 3 trains
épicycloidaux supérieurs (0-7) dans le boitier
d’engrenage.

REMARQUE: Veillez a ce que les autres piéces a coté du
boitier d’engrenage ne bougent pas lors de I'injection.

5.

Remontez la rondelle et le moteur en serrant les 3 vis
courtes (0-3).

Remontez le capot du moteur en serrant les 3 vis
courtes (0-1).

Démarrez 'outil pour vérifier s’il fonctionne
normalement. Si tel n’est pas le cas, réassemblez
I'outil comme décrit ci-dessus.

REMARQUE: Une fois le capot du moteur retiré, nettoyez
la poussiére autour du moteur.

26

Protection de 'environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres!
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne
s’allume pas.

Il n’y a pas de contact électrique entre
I'outil et la batterie.

La batterie est déchargée.

La protection anti-surchauffe est activée
sur la batterie ou I'outil.

La lame est coincée.

= Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Laissez la batterie ou le bloc-moteur
refroidir jusqu'a ce que la température
passe en-dessous de 67 °C.

Retirez la batterie de I'outil. Enlevez
précautionneusement les obstructions,
puis réinsérez la batterie et
redémarrez I'outil.

Vibrations ou bruits
excessifs.

Les lames sont corrodées ou manquent de
lubrification.

Une ou plusieurs lames sont tordues.

Dents tordues ou endommagées.

Les boulons de lame sont desserrés.

Lubrifiez les lames.

Remplacez la lame par une lame
neuve en suivant les consignes de la
partie « CHANGER LA LAME » de ce
manuel ou contactez le service client
EGO.

Remplacez la lame par une lame
neuve en suivant les consignes de la
partie « CHANGER LA LAME » de ce
manuel ou contactez le service client
EGO.

Serrez les boulons de lame. A I'aide
d’un clé six pans (non fournie), serrez
le boulon dans le sens horaire.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales
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{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y sustituciones
debe realizarlas unicamente un técnico cualificado.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen
alas medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como "PELIGRO", "ADVERTENCIA"

y "PRECAUCION". Si no se observan todas las
instrucciones que se indican a continuacion existe riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCION, puede
utilizarse de manera conjunta con otros simbolos o
pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Cuando se utilizan
herramientas eléctricas, es posible que
salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas
con cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral y una mascara
facial completa. Recomendamos usar una
mascara de seguridad de amplia vision que
pueda utilizarse encima de gafas graduadas,
0 bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa que,
sequridad de no evitarse, podria provocar
lesiones.
Para reducir el riesgo de lesiones,
. (I]:?ueslul\gﬁgual gl usuar?o debe leer el manual de
instrucciones.
Para evitar la electrocucion,
no utilice la herramienta a una
/\ m:&iﬁ: qistanciq menor que 15mde
Q distancia lineas eléctricas aéreas. EI
respecto a contacto con las lineas ‘electrlcas
] Jas lineas oel uso cerca de Ia§ mismas
Ol |egctricas podria provocar lesiones graves
0 una descarga eléctrica con
resultado mortal.
Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente cumple
la directiva de la Comunidad
Europea.
Este producto esté en conformidad
c € CE con las directivas de la CE
aplicables.
UK Estg prq@ucto pumple la )
cAa UKCA legislacion aplicable del Reino
Unido.
Los productos eléctricos no deben
RAEE eliminarse con la basura dqméstica.
LIévelos a un centro de reciclaje
— autorizado.
No intente nunca utilizar la
herramienta eléctrica con una
mano. Podria perder el control de la
Mantenga las | herramienta y sufrir lesiones graves
manos y los |0 mortales. Para reducir el riesgo
pies alejados | de lesiones por corte, mantenga
del elemento | las manosy los pies alejados
de corte del elemento de corte. No toque
nunca un elemento de corte con
la mano ni con ninguna otra parte
del cuerpo.
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Utilizar
proteccion Lleve siempre proteccion ocular
para la cabeza |y proteccion para la cabeza

y proteccion  [cuando utilice este producto.
ocular

Simbolo de tipo |Proteccion contra chorros de

IPX5 de proteccion IP [agua
v Voltio Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
— Corriente Tipo o caracteristica de la
=== continua corriente

A\ ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON EL CORTASETOS

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas
de la cuchilla de corte. No retire el material
cortado ni sujete el material a cortar mientras

las cuchillas estan en movimiento. Asegurese de
que el interruptor esta en la posicion de apagado
antes de retirar material atrapado en la cuchilla.
Cualquier momento de descuido durante la utilizacion
del cortasetos puede provocar lesiones graves.

Transporte el cortasetos sujetandolo por la
empuiadura y con la cuchilla parada. Durante el
transporte o almacenamiento del cortasetos, coloque
siempre el protector de cuchilla en la herramienta. La
manipulacion correcta del cortasetos reducira el riesgo
de lesiones debido a la cuchilla de corte.

Cuando transporte o guarde el cortasetos, instale
siempre la cubierta de las cuchillas. El manejo
correcto del cortasetos reducira el riesgo de lesiones
producidas por las cuchillas.

Cuando quite material atascado o repare la
herramienta, asegiirese de que estén apagados
todos los interruptores y de que ha quitado o
desconectado la bateria. Una accion inesperada del
cortasetos al quitar material atascado o reparar la
herramienta puede provocar lesiones graves.

Cuando quite material atascado o repare la
herramienta, asegtirese de que estén apagados
todos los interruptores y de que el bloqueo esté
en la posicion bloqueada. Una accion inesperada
del cortasetos al quitar material atascado o reparar la
herramienta puede provocar lesiones graves.
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= Sujete el cortasetos (inicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que la cuchilla podria entrar
en contacto con cables ocultos. El contacto de
las cuchillas con un cable bajo tension podria hacer
que las piezas metalicas expuestas del cortasetos
transmitan tension y provoquen una descarga eléctrica
al usuario.

Mantenga todos los cables alejados del area de
corte. Los cables podrian quedar ocultos en arbustos o
setos y las cuchillas podrian cortarlos accidentalmente.

No utilice el cortasetos cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

A\ \NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA CORTASETOS DE LARGO ALCANCE

= Para reducir el riesgo de electrocucion, no use
nunca el cortasetos de largo alcance cerca de
lineas eléctricas. El contacto con las lineas eléctricas
o el uso cerca de las mismas podria provocar lesiones
graves o una descarga eléctrica con resultado mortal.

Utilice el cortabordes de largo alcance siempre con
las dos manes. Sujete el cortabordes de largo alcance
con las dos manos para evitar perder el control.

Lleve siempre proteccion en la cabeza cuando
utilice el cortabordes de largo alcance. La caida de
residuos podria provocar lesiones graves.

Examine detenidamente los setos por si albergaran
objetos extraos, por ejemplo, vallas de alambre y
cableado oculto.

Sujete la herramienta eléctrica inicamente por sus
superficies de agarre aisladas.

El cortasetos esta previsto para que el usuario lo utilice
al nivel del suelo, y no sobre escaleras de manos ni
otros soportes inestables.

Utilice Gnicamente las baterias y cargadores indicados
en lafig. A2.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL ACCESORIO
APLICABLE ENCONTRARA REGLAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS ADICIONALES
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ESPECIFICACIONES

funcionamiento recomendada

Longitud de la cuchilla 510 mm
Capacidad de corte 26 mm
Temperatura de de 0°C 240 °C

Temperature_i de de -20 °C a 70 °C
almacenamiento recomendada
Peso 2,67 kg
Nivel de potencia acustica 93,75 dB(A)
medido L, K=3 dB(A)
Nivel de presion acustica
medido a la altura del oido del 83 dB®
5 K=3 dB(A)
usuario Ly,
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido 95 dB(A)
segun 2000/14/CE)
» Empufadura 1,3 m/s?
Evalluacmn delantera K=1,5 m/s?
e la —
vibracién a, Empufadura 1,5 m/s?
trasera K=1,5 m/s?

= Los pardmetros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor telescopico

PPX1000.

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar

para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de

exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

FAMILIARICESE CON LA HERRAMIENTA CORTASETOS

(fig. A1)

Casquillo trasero
Casquillo delantero
Carcasa del motor
Funda de la cuchilla
Cuchilla

aswn

LISTA DEL CONTENIDO (A2)

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o estd dafiada.

A ADVERTENCIA: Quite siempre la bateria del
producto antes de instalar piezas, efectuar ajustes,
proceder a su limpieza, o cuando el producto no esté en
uso.

AJUSTE DEL ANGULO DEL CABEZAL DE CORTE

Cuando saque del embalaje la herramienta cortasetos,
la encontrara plegada en la posicion de almacenamiento
(fig. B). El dngulo de la articulacion y el giro radial

del cabezal de corte se pueden ajustar de manera
independiente. Antes de usar la herramienta, ajuste el
cabezal de corte a una posicion de trabajo adecuada.

Ajuste del angulo de la articulacion

Hay seis posiciones de trabajo. El angulo de la cuchilla se
puede ajustar de -68° a 42° (fig. C).

1. Tire hacia atras del casquillo delantero y, a

continuacion, sujete firmemente la cubierta del motor
para girar el angulo de corte a la posicion que desee.

C-1
C-2

Casquillo delantero
Casquillo trasero

2. Cuando haya alcanzado el angulo que desee, empuje
el casquillo hacia delante para bloquear la posicion
del cabezal de corte.

Ajuste del giro radial

Hay dos posiciones de corte vertical (fig. D). Se pueden
ajustar 90° a la derecha o a la izquierda.

1. Tire hacia atras del casquillo trasero y, a
continuacion, sujete firmemente la cubierta del motor
para girar la cuchilla a la posicion que desee.

2. Cuando haya alcanzado el angulo que desee, empuje
el casquillo hacia delante para bloquear la posicion
del cabezal de corte.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
quite la bateria antes de hacer ajustes, y realice los
ajustes solo cuando las cuchillas estén paradas. No toque
nunca las cuchillas mientras hace los ajustes.

A ADVERTENCIA: La caja de engranajes de aleacion
de fundicion se calienta mucho. No toque nunca la caja
de engranajes de aleacion de fundicion sin llevar puestos
guantes de PPE.
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INSTALAR/DESMONTAR LA HERRAMIENTA
CORTASETOS EN EL CONJUNTO DE MOTOR
TELESCOPICO (fig. E)

Esta herramienta cortasetos esta disefiada para el uso
con el conjunto de motor telescopico PPX1000 de EGO.

Consulte el apartado «INSTALAR UNA HERRAMIENTA EN
EL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual
del usuario del conjunto de motor telescopico PPX1000
para conectar el cortasetos al conjunto de motor.

Consulte el apartado <DESMONTAR LA HERRAMIENTA

DEL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual
del usuario del conjunto de motor telescopico PPX1000

para quitar el cortasetos del conjunto de motor.

MONTAJE DEL PROTECTOR DE LA PUNTA (opcional)

1. Utilice una llave hexagonal (no incluida) para quitar
el tornillo corto, la arandela plana, el casquillo y
la tuerca en el extremo de la cuchilla. Guarde la
arandela plana, el casquillo y la tuerca para volver a
utilizarlos (fig. F).

F-1 [Tuerca F-3
F-2 | Casquillo F-4

Arandela plana
Tornillo corto

2. Alinee el protector de la punta con el saliente de
la cuchilla, e instalelo en el lugar correspondiente.
Sujételo con un nuevo juego de tornillo largo y tuerca,
asi como la arandela, el casquillo y la tuerca que ha
guardado en el paso anterior (fig. G).

G-1 [Tuerca G-4  |Casquillo
G-2 (Protector de la punta|G-5 |Arandela plana
G-3 [Tuerca G-6 |Tornillo largo

FUNCIONAMIENTO

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. jSi

las cuchillas se atascan en un cable o linea eléctrica,

NO TOQUE LA CUCHILLA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESULTAR
EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Contintie sujetando
la herramienta cortasetos por la empufadura aislada

o depositela con cuidado a una distancia segura.
Desconecte el suministro eléctrico que alimenta el cable
dafiado antes de intentar liberar la cuchilla del cable
donde se ha atascado. El contacto con la cuchilla u otras
piezas de la herramienta cortasetos conductoras de
corriente, o con las lineas o cables eléctricos bajo tension,
provocara la muerte por electrocucion o lesiones graves.
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A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre proteccion ocular.
De lo contrario, de la herramienta pueden salir objetos
despedidos y alcanzar los ojos, provocando lesiones
graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas 0 accesorios no
recomendados por el fabricante EGO™. La utilizacion de
piezas 0 accesorios no recomendados puede provocar
lesiones graves.

APLICACIONES
El producto puede utilizarse con lluvia.

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos,
matorrales y materiales similares con un diametro del
tallo inferior a @ 26 mm.

USO DEL CORTASETOS CON EL CONJUNTO DE MOTOR
TELESCOPICO

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando trabaje
con esta herramienta, para reducir el riesgo de lesiones. No
lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion auditiva.
Utilice pantalones largos, botas y guantes resistentes. No
lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya descalzo.

PREPARACION PARA EL CORTE:

1. Ajuste el cabezal de corte a la posicion de trabajo
que desee.

2. Quite la funda de la cuchilla de corte.

3. Para un funcionamiento mejor y mas seguro,
pongase la correa bandolera cruzada desde el
hombro. Ajuste la correa bandolera a una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Siga las
instrucciones del apartado «sMONTAJE DE LA
CORREA BANDOLERA» en el manual del usuario
del PPX1000 para instalar la correa bandolera en el
conjunto de motor telescapico.

A ADVERTENCIA:La correa bandolera también es un
mecanismo de liberacion rapida si se produce una situacion
peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del hombro
inmediatamente, sin importar como esté colocada la correa.

A ADVERTENCIA: Utilice el cortabordes de largo
alcance siempre con las dos manos. Sujete el cortabordes
de largo alcance con las dos manos para evitar perder

el control. Siga las instrucciones del apartado «COMO
SUJETAR EL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» en
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TECNICAS DE TRABAJO

Corte horizontal (con el cabezal de corte ajustado
a un angulo)

Corte cerca del suelo desde una posicion de pie, por
ejemplo, para cortar matorrales bajos.

Mueva el cabezal de corte a la derecha y a la izquierda
desplazandose a lo largo del seto. Utilice los dos lados de
la cuchilla y no apoye la cuchilla en el suelo (fig. H).

Corte horizontal (con el cabezal de corte recto)

Mantenga el cabezal de corte en un angulo de 0°
mientras mueve despacio el cortasetos horizontalmente.
Mueva en arco el cabezal de corte hacia los lados
exteriores del seto, de modo que los recortes se barran
hacia el suelo (fig. I).

Recomendacién: Con esta posicion de trabajo corte
linicamente setos que no sean mas altos que la altura
del pecho.

Corte vertical (cabezal de corte ajustado a un
angulo)

Para cortar sin estar directamente junto al seto, por
ejemplo, si hay un lecho de flores entre el usuario y el seto.

En esta posicion de corte, para mejorar el control del
cortasetos, se recomienda conectar la herramienta con el
cabezal de corte en la posicion de corte lateral.

Mueva el cabezal de corte hacia arriba y hacia abajo
formando un arco mientras se desplaza a lo largo del
seto. Utilice los dos lados de la cuchilla (fig. J).

Corte vertical (con el cabezal de corte recto)

Alcance mas largo sin necesidad de otros accesorios.
Mueva el cabezal de corte hacia arriba y hacia abajo

formando un arco mientras se desplaza a lo largo del
seto. Utilice los dos lados de la cuchilla (fig. K).

Corte elevado (con el cabezal de corte ajustado a
un angulo)

Mantenga el cortasetos en posicion vertical y muévalo en
arco para aprovechar al méaximo su alcance (fig. L1y L2).
Para cortar setos extremadamente altos es adecuado el
tubo de extension.

A ADVERTENCIA: Una posicion de trabajo con

la herramienta elevada por encima de la cabeza es
fatigosa. Para minimizar el riesgo de accidente, trabaje

en esa posicion solo durante periodos breves. Ajuste el
angulo del cabezal de corte al maximo, de modo que la
herramienta se pueda mantener en una posicion mas baja
y menos fatigosa (con la correa bandolera), consiguiendo
de todas formas un alcance adecuado.

PONER EN MARCHA/APAGAR LA HERRAMIENTA

Consulte el apartado «PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual
del usuario del conjunto de motor PPX1000.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. Examine la
herramienta regularmente y lleve a cabo las operaciones
de mantenimiento. Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o dafios materiales.

A AVISO: Antes de cada uso, examine todo el producto
para ver si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas,
como tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien
todas las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha
el producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas. Pdngase en contacto con el
servicio al cliente o con un técnico de servicio cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LUBRICACION DE LA HERRAMIENTA CORTASETOS
1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Limpie la suciedad y restos de la herramienta
cortasetos utilizando un pafio himedo con un
detergente suave.

AVISO0: No utilice detergentes fuertes en la carcasa de
plastico o la empufadura. Ciertos aceites aromaticos,
tales como aquellos a base de limén o resina de pino
podrian dafar estas piezas.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
CORTASETOS

1. Pare el motor y quite la bateria del conjunto de motor
telescopico.

2. Quite la herramienta cortasetos del conjunto de
motor telescopico.
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3. Limpie todo el material extrafio de la herramienta
cortasetos.

Guérdela en un lugar al que no pueda acceder ninglin nifio.

Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

SUSTITUCION DE LA CUCHILLA

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
manipule la cuchilla, ya que incorpora elementos que estan
muy afilados y podrian tener rebabas.

1. Apague la herramienta y quite la bateria.

2. Ajuste la cuchilla a la posicion horizontal,
asegurandose de que el conjunto de la cuchilla esté
alineado con el tubo del cortasetos para facilitar el
montaje (fig. M).

12

13.
14,

15.
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. Mueva ligeramente la cuchilla superior hacia delante

y hacia atras para comprobar si la cuchilla se mueve
sin obstaculos. De lo contrario, vuelva a montar las
cuchillas hasta que la cuchilla superior se pueda
mover libremente.

Instale la palanca de unién.

Alinee el orificio de la placa de soporte 3 # con el
saliente del blogue excéntrico para instalar la placa
de soporte en su lugar, asegurandose de que la placa
esté situada exactamente en el centro, paralela a
ambos extremos.

Monte la cubierta inferior sobre la caja de engranajes
y sujétela con los 6 tornillos cortos.

LUBRICACION DE LA CUCHILLA (fig. N)

Para que la cuchilla del cortasetos funcione de forma
optima y tenga una larga vida Gtil, lubriquela utilizando

M-1 (Tornillo 1# (tornillos [M-6 |Casquillo ) oS J
cortos) aceite antioxido después de cada uso. NO LLENE

COMPLETAMENTE EL ORIFICIO DE ACEITE.

M-2 [Cubierta inferior  [M-7  (Tornillo 2# (tornillos ] ] o L )

largos) 1. Quite el tornillo del orificio de lubricacion en la caja

M-3|Placa de soporte 3#|M-8 |Placa de soporte 2# de engranajes con una llave hexagonal (no incluida).

M-4Palanca de union _|M-9 _|Conjunto de la cuchilla |  [N-1 [Tornillo del orificio de lubricacion |

M-5 [Placa de soporte 1#|M-10 |Bloque excéntrico i
2. Inyecte 5 g de grasa a través del orificio de

3. Utilice una llave hexagonal (no incluida) para aflojar lubricacion en la caja de engranajes.

los 6 tornillos 1# (tornillos cortos) en la cubierta 3. Apriete el tornillo cuando termine.

inferior y quitelos.

4. Continte aflojando los 2 tornillos 2# (tornillos largos)
para quitar la placa de soporte 1# y 2#, asi como
los 2 casquillos. Los 2 casquillos se encuentran
separados dentro de las dos ranuras rectangulares
redondeadas en el conjunto de la cuchilla.

5. Quite la placa de soporte 3#.
Quite con cuidado la palanca de unién de la cuchilla.

Desmonte el conjunto de la cuchilla de la
herramienta y aseglrese de que no se modifique la
posicion de montaje del blogue excéntrico.

8. Alinee el saliente hacia dentro en el nuevo conjunto
de la cuchilla con el orificio en el interior de la
palanca de union, para instalar en su lugar el nuevo
conjunto de la cuchilla.

9. Inserte los dos casquillos por separado en los dos
rectangulos redondeados.

10. Monte la placa de soporte 1# y, a continuacion,
monte la placa de soporte 2#.

11. Mantenga los orificios interiores de la cuchilla, los
casquillos y los orificios de las placas de soporte
alineados con los orificios de los tornillos de la caja
de engranajes. Instale los 2 tornillos largos en los
orificios alineados y apriételos firmemente.

LUBRICACION DE LA CAJA DE ENGRANAJES

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida (til
mas larga del aparato, lubrique la caja de engranajes de la
herramienta cortasetos con una grasa especial cada 100
horas de funcionamiento.

La
[]
]

grasa debe cumplir los siguientes requisitos:
Grado de penetracion NLGI: NLGI-2;

Tipo de espesante: poliurea;

Temperatura de funcionamiento recomendada:
de - 40°C a 180°C;

Ademas de lo anterior, la grasa también debe ser
estable al cizallamiento, con caracteristicas de
presion excepcionales, con excelentes propiedades
antidesgaste, y con perfecta estabilidad a la oxidacion.

Siga los pasos que se indican a continuacion para rellenar
la grasa:

1.
2.

Apague la herramienta y quite la bateria.

Utilice una llave hexagonal (no incluida) para aflojar
los 3 tornillos cortos (0-1) en la cubierta del motor
(0-2) y, a continuacion, quite la cubierta del motor
(Fig. 0).
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0-1 |Tornillo corto 0-5 |Arandela

0-2 |Cubierta del motor |0-6 |Caja de engranajes
0-3 | Tornillo corto 0-7 |Engranajes planetarios
0-4 [Motor

3. Afloje los 3 tornillos cortos (0-3) en el motor y

después desmonte el motor y la arandela.

Utilice una pistola de engrase (no incluida)

para inyectar 5 g de grasa en el centro de los 3
engranajes planetarios superiores (0-7) en la caja de
engranajes.

NOTA: Aseglrese de que no se altere la posicion de las
demas piezas cerca de la caja de engranajes durante la
inyeccion.

5.

Vuelva a montar la arandela y el motor apretando los
3 tornillos cortos (0-3).

Vuelva a montar la cubierta del motor apretando los
3 tornillos cortos (0-1).

Ponga en marcha la herramienta para comprobar
si funciona normalmente. De lo contrario, vuelva a
montarla siguiendo los pasos anteriores.

NOTA: Después de quitar la cubierta del motor, limpie el
serrin alrededor del motor.

3

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos!
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos no
funciona.

No hay contacto eléctrico entre la bateria
y el cortasetos.

La bateria esta agotada.

Ha actuado la proteccion contra
sobretemperatura de la bateria o la
herramienta.

La cuchilla esté atascada.

= Quite la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a
instalarla.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria o el conjunto
de motor telescdpico se hayan
enfriado lo suficiente para que su
temperatura sea menor que 67 °C.

Quite la bateria de la herramienta.
Elimine la obstruccion con cuidado,
vuelva a instalar la bateria y ponga en
marcha la herramienta.

Vibracion o ruido
€exCesivo.

Cuchillas secas u oxidadas.

Las cuchillas o el soporte de la cuchilla
estan doblados.

Dientes doblados o dafiados.

Tornillos de la cuchilla sueltos.

Lubrique las cuchillas.

Cambielos por una cuchilla o

un soporte nuevos siguiendo

las instrucciones del apartado
«SUSTITUCION DE LA CUCHILLA» en
este manual, 0 pdngase en contacto
con el centro de servicio técnico de
EGO para que los cambien.

Cambie la cuchilla por una nueva
siguiendo las instrucciones del
apartado «SUSTITUCION DE LA
CUCHILLA» en este manual, 0 péngase
en contacto con el centro de servicio
técnico de EGO para que la cambien.

Apriete los tornillos de sujecion de la
cuchilla. Use una llave dinamométrica
(no incluida) para apretar el tornillo en
sentido horario.

GARANTA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparacéo
qualificado.

SIMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados nao sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende

todos os avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
"PERIGO", "AVIS0" e "CUIDADO" antes de usar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem
a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranca com protecoes laterais
e uma protecdo completa para o rosto,
quando necessario. Recomendamos a
utilizacao de méscaras de seguranca com
visao panoramica por cima dos 6culos ou
oculos de seguranca padréo com protecéo
lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca lesdes pessoais.

’ De modo a reduzir os riscos de
Leia 0 manual

ferimentos, o utilizador deve ler o

de instrugdes | oy al do utilizador.

Para evitar a eletrocusséo, ndo

mgtginsqg ncia trabglhe amenos de 15 metros
suficiente qe fios e[et_rlcos. 0 contacto com

das linhas I|nr1as elgt_ncas pode causar
&I:I elétricas lesdes sérias ou choque elétrico

i que pode dar origem a morte.

@] La Nivel de poténcia do som

Ruido garantido. Emissdo de ruido para

XX B 0 ambiente de acordo com a

diretiva da Comunidade Europeia.

Este produto encontra-se em
conformidade com as diretivas CE
aplicaveis.

CE I«

UKCA

Este produto estd em
conformidade com a legislagdo
aplicavel do Reino Unido.

0Os produtos elétricos residuais
néo deverao ser eliminados
juntamente com o lixo doméstico
comum. Entregue-os num centro
de reciclagem autorizado.

REEE

Nunca tente utilizar a sua
ferramenta elétrica apenas com
uma mao. A perda de controlo
da ferramenta elétrica pode dar
origem a ferimentos sérios ou
fatais. Para reduzir o risco de
cortes, mantenha as maos e

pés afastados da ferramenta de
corte. Nunca fixe uma ferramenta
de corte em movimento com as
mé&os ou qualquer outra parte do
Seu corpo.

Mantenha as
maos e pés
afastados da
ferramenta de
corte.

Use sempre 6culos de seguranca
e protecdo para a cabega quando
utilizar este produto.

Use protegdes
oculares e
para a cabeca.

Simbolo IP Protegéo contra jatos de agua

\ Volts Voltagem
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mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilo-grama  [Peso

=== (Corrente direta | Tipo ou caracteristica da corrente

A avisos pe SEGURANCA DO CORTA-SEBES

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina de corte. Nao retire o material cortado nem
segure o0 material a ser cortado quando as laminas
se encontrarem em movimento. Certifique-se de
que o interruptor esta na posi¢ao de desligado quando
retirar material bloqueado. Um momento de falta de
atencéo enquanto trabalha com o corta-sebes pode
resultar em ferimentos sérios.

Transporte o corta-sebes pela pega com a lamina
de corte parada. Quando transportar ou guardar

0 corta-sebes, coloque sempre a cobertura do
dispositivo de corte. Um manuseamento adequado do
corta-sebes reduz a possibilidade de lesdes devido as
laminas de corte.

Quando transportar ou armazenar o corta-

sebes, coloque sempre a cobertura da lamina.

0 manuseamento correto do corta-sebes reduz a
possibilidade de lesdes pessoais com as laminas de corte.

Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinacdes na unidade, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentacgao estao desligados
e que a bateria é retirada ou desligada. Um
funcionamento inesperado do corta-sebes enquanto
liberta material obstruido ou durante a afinacéo pode
dar origem a lesdes pessoais sérias.

Quando libertar materiais obstruidos ou reparar
a unidade, certifique-se de que todos os
interruptores da alimentacéo estéo desligados e
que o desbloqueio esta na posicao de bloqueado.
Um funcionamento inesperado do corta-sebes
enquanto liberta material obstruido ou durante a
afinagéo pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

Segure o corta-sebes apenas pelas pegas isoladas,
pois a lamina pode entrar em contacto com fios
escondidos. O contacto das ldminas com um cabo
“vivo” pode fazer com que as pecas de metal expostas
do corta-sebes deem um choque elétrico ao operador.

Mantenha todos os fios da alimentacao e cabos
afastados da area de corte. Fios da alimentagdo ou
cabos podem estar ocultos nos arbustos e podem ser
acidentalmente cortados pela Iamina.

Nao use o corta-sebes com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.

=60

A INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANCA

PARA CORTA-SEBES EXTENSIVEIS

= Para reduzir o risco de eletrocussao, nunca use o
corta-sebes extensivel perto de linhas elétricas.
0 contacto com linhas elétricas pode causar lesdes
sérias ou choque elétrico que pode dar origem a morte.

Use sempre ambas as maos quando utilizar o

corta-sebes extensivel. Segure o corta-sebes

extensivel com ambas as maos para evitar a perda de
controlo.

Use sempre protecdo para a cabeca quando utilizar
o corta-sebes extensivel acima do nivel da cabeca.
Os detritos que caem podem dar origem a ferimentos
sérios.

Verifique a sebe quanto a objetos estranhos antes
da utilizagao do aparelho, como vedacoes de
arame e cablagem oculta.

Segure a ferramenta elétrica apenas através das
pegas isoladas.

0 corta-sebes foi criado para ser usado pelo operador
ao nivel da terra e ndo em escadas ou outro suporte
instavel.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na Imagem A2.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

AS REGRAS DE SEGURANGA ESPECIFICAS
ADICIONAIS PODEM SER ENCONTRADAS NOS
MANUAIS DE INSTRUGAO DOS ACESSORIOS

APLICAVEIS.
Comprimento da lamina 510 mm
Capacidade de corte 26 mm
Temperatura de 0°C-40°C
funcionamento recomendada
Temperatura de -20°C-70°C
armazenamento recomendada
Peso 2,67 kg
Nivel de poténcia do som 93,75 dB(A)
medido L, K=1,7 dB(A)
Nivel da pressdo do som no 83 dB(A)
ouvido do operador L,, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica
garantido L, (medido de 95 dB(A)
acordo com 2000/14/CE)
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Pega dianteira 1.3 m/s*
Avaliagdo da K=1,5 m/s?
vibragao 2, Pega traseira 1.5 m/s*
K=1,5 m/s?

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a haste elétrica PPX1000.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicao.

AVISO: A emissao de vibracdes durante a utilizacao da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condicbes
atuais de utilizagao.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE CORTA-SEBES
(Imagem A1)

Casquilho traseiro
Casquilho dianteiro
Estrutura do motor
Cobertura da lamina
Lamina

LISTA DE PECAS (A2)

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

o wn

A AVISO: Retire sempre a bateria do produto quando
estiver a montar pecas, fazer ajustes, limpar ou quando
nao utilizar o produto.

AJUSTE DO ANGULO DA CABEGA DE CORTE

Quando o corta-sebes é retirado da embalagem, vem
dobrado na sua posi¢ao de armazenamento (Imagem B).
0 angulo de articulacéo e rotagao radial da cabega de
corte pode ser ajustado de forma independente. Ajuste
a cabeca de corte para a posicao de funcionamento
desejada antes de comegar.

Ajuste do angulo de articulagao

Existem seis posicdes de funcionamento. O angulo da
lamina de corte pode ser ajustado de -68° a 42°

(Imagem C).

1. Puxe o casquilho dianteiro para tras e segure
firmemente a cobertura do motor para rodar o angulo
de corte para a posicao desejada.

C-1
C-2

Casquilho dianteiro
Casquilho traseiro

2. Quando o angulo desejado for obtido, pressione
o casquilho para a frente para fixar a posi¢ao da
cabeca de corte.

Ajuste da rotacéo radial

Existem duas posicoes de corte vertical (magem D). Pode
ser ajustado para a esquerda ou direita 90°.

1. Puxe o casquilho traseiro para trs e segure
firmemente a cobertura do motor para rodar a lamina
para a posigdo desejada.

2. Quando o angulo desejado for obtido, pressione
o casquilho para a frente para fixar a posi¢ao da
cabeca de corte.

A AVISO: Para reduzir o risco de ferimentos, retire a
bateria antes de efetuar ajustes, ou faca ajustes apenas
quando as laminas estiverem completamente paradas.
Nunca toque nas laminas enquanto efetuar ajustes.

A AVISO: A caixa dos carretos de liga fundida esta
quente. Nunca toque na superficie da caixa dos carretos
de liga fundida sem usar luvas de protecéo.

LIGAR/RETIRAR 0 ACESSORIO DO CORTA-SEBES DA
HASTE TELESCOPICA ELETRICA (Imagem E)

Este corta-sebes foi criado para ser usado com a haste
telescopica elétrica EGO PPX1000.

Consulte a seccéo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
HASTE TELESCOPICA ELETRICA” no manual de
utilizagdo da haste telescdpica elétrica PPX1000 para
ligar o corta-sebes a haste elétrica.

Consulte a secgio “RETIRAR 0 ACESSORIO DA HASTE
TELESCOPICA ELETRICA” no manual de utilizagéo da
haste telescopica elétrica PPX1000 para retirar o corta-
sebes a haste elétrica.

MONTAR 0 PROTETOR DA PONTA (Opcional)

1. Use uma chave sextavada (ndo incluida) para
retirar o parafuso curto, a anilha plana, casquilho e
porca na extremidade da lamina de corte. Guarde a
anilha plana, casquilho e porca para voltar a montar

(Imagem F).
F-1 |Porca F-3 |Anilha plana
F-2 |Casquilho F-4 |Parafuso curto
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2. Alinhe o protetor da ponta com a saliéncia na lamina
de corte e monte no respetivo lugar. Fixe com o novo
parafuso comprido e porca, bem como com a anilha,
casquilho e porca guardados (Imagem G).

G-1 |Porca G-4 |Casquilho
G-2 |Protetor daponta  |G-5 |Anilha plana
G-3 |Porca G-6  [Parafuso comprido

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas
de corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA LAMINA DE CORTE NEM NA HASTE
DE ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar o
corta-sebes pela pega isolada ou pouse-o afastado de
si, de forma segura. Desligue o dispositivo elétrico da
linha ou fio danificado antes de tentar libertar a lamina
da linha ou do fio. O contacto com a lamina, outras pegas
condutoras do corta-sebes ou fios elétricos pode dar
origem a morte por eletrocussao ou ferimentos sérios.

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecdo ocular. Se ndo o fizer,
pode apanhar com objetos nos olhos, dando origem a
possiveis ferimentos graves.

A AVISO: Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios
nao recomendados pelo fabricante EGO™. O uso de
ligagbes ou acessorios nao recomendados pode resultar
em ferimentos pessoais graves.

APLICAGOES
0 produto pode ser usado a chuva.

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos,
moitas e material semelhante com um diametro de ramo
inferior a @26 mm.

USAR 0 CORTA-SEBES COM A HASTE TELESCOPICA
ELETRICA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize roupa
larga ou jéias. Utilize proteces oculares e auditivas.
Utilize calgas compridas e resistentes, botas e luvas. Nao
utilize roupa curta, sanddlias nem ande descalco.

o
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PREPARAGAO PARA 0 CORTE:

1. Ajuste a cabeca de corte para a posi¢ao de
funcionamento desejada.

2. Retire a bainha da lamina da lamina de corte.

3. Porrazdes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para o ombro. Ajuste a
alca numa posicao de funcionamento confortavel. Siga
as instrucoes na seccéo “MONTAGEM DA ALGA PARA
0 OMBRO” no manual de utilizagdo da PPX1000 para
fixar a alga na haste telescopica elétrica.

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagao répida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergeéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a al¢a se encontra.

A AVISO: Use sempre ambas as maos quando utilizar

0 corta-sebes extensivel. Segure o corta-sebes extensivel
com ambas as maos para evitar a perda de controlo. Siga as
instrugdes na seccdo “SEGURAR A HASTE TELESCOPICA
ELETRICA” no manual de instrugdes da PPX1000.

TECNICAS DE TRABALHO

Corte horizontal (com a cabeca de corte num
angulo)

Corte arbustos baixos, perto do chao, a partir de uma
posicdo estavel.

Oscile a cabega de corte para a direita e para a esquerda
a medida que vai avangando pela sebe. Use ambos o0s
lados das laminas e ndo coloque a lamina de corte no
chéo (Imagem H).

Corte horizontal (com cabeca de corte direita)

Segure a cabega de corte a um angulo de 0° a medida
que oscila horizontalmente o corta-sebes. Oscile a cabega
de corte em arco para o lado de fora da sebe, de modo a
que os restos caiam para o chdo (Imagem I).

Recomendacdes: Corte sebes que ndo sejam mais altas
do que a altura do seu peito nesta posigao de trabalho.

Corte vertical (com a cabeca de corte num angulo)

Corte sem estar diretamente ao lado da sebe, como nos
casos em que haja um canteiro entre o operador e a sebe.

Nesta posicéo de corte, controla melhor o corta-sebes.
Recomendamos que ligue o corta-sebes a cabega de
corte na posicao de corte lateral.

Oscile a cabeca de corte para cima e para baixo em arco
a medida que vai avangando na sebe. Use ambos os lados
da lamina de corte (Imagem J).
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Corte vertical (com cabeca de corte direita)

Alcance extra longo sem precisar de outro tipo de auxilio.
Oscile a cabeca de corte para cima e para baixo em arco
a medida que vai avangando na sebe. Use ambos os lados
da lamina de corte (Imagem K).

Corte acima da altura da sua cabeca (com a
cabeca de corte num angulo)

Segure o corta-sebes na vertical e oscile-0 em arco para
aproveitar a0 maximo o seu alcance (Imagem L1 e L2).
Para sebes extremamente altas, a haste de extensao é
adequada para ajudar no corte.

A AVISO: Qualquer posigdo de trabalho acima da altura
da cabega é cansativa. Para minimizar o risco de acidentes,
trabalhe nesta posi¢ao apenas durante curtos periodos de
tempo. Defina 0 angulo da cabeca de corte para 0 maximo,
de modo a que a ferramenta possa ser segurada numa
posicdo mais baixa e menos cansativa (com a alga para o
ombro) enquanto continua a ter o alcance adequado.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a secgéo “LIGAR/DESLIGAR A HASTE
TELESCOPICA ELETRICA” no manual de utilizagdo da
haste elétrica PPX1000.

MANUTENGAD

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
sobresselentes idénticas. Inspecione e efetue a manutencéo
da maquina com regularidade. Para assegurar a seguranga
e bom funcionamento, todas as reparagdes deverao ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Antes de cada utilizagdo, inspecione todo

o produto quanto a pecas danificadas, em falta ou

soltas, como parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem
todos os fixadores e tampas e ndo utilize este produto
até que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas. Contacte o centro de apoio ao cliente ou um
técnico de reparagéo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

LIMPAR 0 CORTA-SEBES

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Limpe a sujidade € o lixo do corta-sebes, usando um pano
ligeiramente embebido em &gua e detergente neutro.

AVISO0: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
pléstico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e limao.

GUARDAR 0 CORTA-SEBES

1. Pare o motor e retire a bateria da haste telescopica elétrica.
Retire o corta-sebes da haste telescdpica elétrica.
Limpe todos os objetos estranhos do corta-sebes.
Guarde num local inacessivel a criangas.
Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

SUBSTITUIGAO DA LAMINA

oA~ N

A AVISO: Use sempre luvas quando manusear a lamina.
Estes componentes estdo afiados e podem conter rebarbas.

1. Desligue a ferramenta e retire a bateria.

2. Ajuste a lamina na horizontal, certificando-se de que
0 conjunto da Iamina esta alinhado com o eixo do
corta-sebes, para uma montagem facil (Imagem M).

M-1 (Parafuso 1# M-6 |Casquilho
(parafusos curtos)
M-2 Cobertura inferior |M-7 [Parafuso 2# (parafusos
compridos)
M-3 |Placa de suporte 3# |M-8 |Placa de suporte 2#
M-4 |Alavanca do elo M-9 [Conjunto da I&mina
M-5 [Placa de suporte 1# [M-10 |Bloco do excéntrico

3. Use uma chave sextavada (ndo incluida) para
desapertar os 6 parafusos 1# (parafusos curtos) na
cobertura superior, e retire-0s.

4. Continue a desapertar os 2 parafusos 2# (parafusos
compridos) para retirar a placa de suporte 1# e 24#,
bem como os 2 casquilhos. Os 2 casquilhos localizam-
se separadamente no interior das duas ranhuras
retangulares redondas no conjunto da lamina.

Retire a placa de suporte 3#.

Retire cuidadosamente a alavanca do elo da lamina.
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7. Retire o conjunto da lamina da ferramenta e
certifique-se de que a posigao do conjunto do bloco
do excéntrico permanece inalterada.

8. Alinhe a saliéncia para dentro no novo conjunto da
lamina com o orificio no interior da alavanca do elo
para instalar o novo conjunto da lamina.

9. Insira os dois casquilhos nos dois retangulos
redondos em separado.

10. Monte a placa de suporte 1# e depois monte a placa
de suporte 2#.

11. Mantenha os orificios interiores na lamina, casquilhos
e orificios nas placas de suporte alinhados com os
orificios dos parafusos na caixa dos carretos. Instale
os 2 parafusos compridos nos orificios alinhados, e
aperte-os bem.

12. Mova ligeiramente a lamina superior para a frente
e para tras para se certificar de que ela se move
livremente. Se ndo for o caso, volte a montar as laminas
até que a lamina superior se possa mover liviemente.

13. Instale a alavanca do elo.

14. Alinhe o orificio da placa de suporte 3# com a saliéncia
no bloco do excéntrico para instalar a placa de suporte
no respetivo lugar, certificando-se de que a placa fica
exatamente no centro, paralela a ambas as extremidades.

15. Monte a cobertura inferior na caixa dos carretos e
fixe com os 6 parafusos curtos.

LUBRIFIGAR A LAMINA (Imagem N)

Para uma utilizagdo facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a Idmina do corta-sebes com 6leo
anti-ferrugem apos cada utilizagdo. NAO ENCHA POR
COMPLETO 0 ORIFICIO DO OLEO.

1. Retire o parafuso do orificio do 6leo na caixa dos
carretos com uma chave sextavada (ndo incluida).

[N-1 [Parafuso do orificio do dleo |

2. Injete 5 g de lubrificante através do orificio de
lubrificagéo na caixa dos carretos.

3. Quando terminar, aperte o parafuso.

LUBRIFICAR O CARRETO PRIMARIO

Para um melhor funcionamento e um maior tempo
de vida, lubrifique o carreto primario do corta-sebes
com um lubrificante especial apds cada 100 horas de
funcionamento.

0 lubrificante devera ir ao encontro dos seguintes
requisitos:

m Classe de penetracdo NLGI: NLGI-2;
= Tipo de espessante: Poliureia;

=60

= Temperatura de funcionamento recomendada: -40 °C
a 180 °C;

= Para além do apresentado anteriormente, o lubrificante
também devera ser estavel & rotura, com caracteristicas
de presséo excecionais e excelente propriedade anti-
degaste, e perfeita estabilidade de oxidag&o.

Siga os passos apresentados abaixo para encher com

lubrificante:

1. Desligue a ferramenta e retire a bateria.

2. Use uma chave sextavada (ndo incluida) para
desapertar e retirar os 3 parafusos curtos (0-1) na

cobertura do motor (0-2) e depois retire a cobertura
do motor (Imagem 0).

0-1 [Parafuso curto 0-5 |Anilha

0-2 |Cobertura do motor [0-6 |Caixa do carreto
0-3 [Parafuso curto 0-7 |Engrenagens
0-4 |Motor

3. Desaperte os 3 parafusos curtos (0-3) no motor, e
depois liberte 0 motor e a anilha.

4. Use uma pistola lubrificante (ndo incluida)
para injetar 5 g de lubrificante no centro das 3
engrenagens (0-7) na caixa dos carretos.

NOTA: Certifique-se de que a posigdo das outras pecas perto
da caixa dos carretos permanece inalterada durante a injegéo.

5. Volte a montar a anilha e o motor, apertando os 3
parafusos curtos (0-3).

6. Volte a montar a cobertura do motor, apertando os 3
parafusos curtos (0-1).

7. Ligue a ferramenta para se certificar de que funciona
normalmente. Se ndo for o caso, volte a montar
conforme descrito anteriormente.

NOTA: Apos retirar a cobertura do motor, limpe a
serradura em redor do motor.

Proteja 0 ambiente

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

CORTA-SEBES COM BATERIA DE 1A0 E LiTIO DE 56 VOLTS — PTX5100
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 corta-sebes nédo
funciona.

= Néo existe contacto elétrico entre o corta-
sebes e a bateria.

= A bateria esté gasta.

= A protecao contra temperatura excessiva
na bateria ou ferramenta foi ativada.

= Alamina esté presa.

= Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria.

= Carregue a bateria.

= Deixe a bateria ou haste elétrica
arrefecer até que a temperatura atinja
menos de 67 °C.

Retire a bateria da ferramenta. Retire
cuidadosamente a obstrucéo e volte
a inserir a bateria e a reiniciar a
ferramenta.

Vibragéo excessiva ou
ruido.

= Laminas secas ou corroidas.

= As laminas ou suporte das ldminas estéa
dobrado.

= Dentes dobrados ou danificados.

= Parafusos da lamina soltos.

Lubrifique as laminas.

Substitua por uma lamina ou
suporte novo, seguindo a sec¢ao
“SUBSTITUICAO DA LAMINA” neste
manual, ou contacte o centro de
reparagdo da EGO para que se
proceda a substituicéo.

Substitua por uma lamina nova,
seguindo a secgdo “SUBSTITUIGAQ DA
LAMINA” neste manual, ou contacte o
centro de reparacéo da EGO para que
se proceda a substituigao.

= Aperte os parafusos da lamina. Com
uma chave sextavada (ndo incluida),
rode o parafuso no sentido dos
ponteiros do rel6gio para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di sequito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ SIMBOLO DI AVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi 0 occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.

=60

AVVERTENZE DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di  |Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.

Leggere il Per ridurre il rischio di infortuni,

manuale di p o —
istruzioni leggere il manuale di istruzioni.
Per evitare il rischio di
folgorazione, non usare
Mantenere J ’

I'apparecchio entro 15 m da
linee elettriche sospese. Il
contatto o I'utilizzo in prossimita

dalla linee S ) .

N ) di linee elettriche comporta il

r O elettriche rischio di lesioni gravi, scossa
[
XX&

una distanza
sufficiente

elettrica 0 morte.

Livello di potenza sonora garantito

Emissione Emissione acustica ambientale ai
acustica sensi della direttiva dell'Unione
europea.
c E CE Questo prodotto & conforme alle
direttive europee applicabili.
UK UKCA Questo prodotto & conforme alla
cA legislazione britannica pertinente.
| prodotti elettrici non devono
RAEE essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
—

centro di riciclaggio autorizzato.

Non tentare di usare I'utensile
elettrico con una sola mano. La

perdita di controllo dell'utensile
. |elettrico comporta il rischio di
legigﬁ Irtr)]r?tnalni !es'ionilgra'vi 0 fatgili. Per ridurre
dall'acce- il rischio di !espm qa tagllp,
ssorio di taglio tenere mani e p|gd| Ioptam
*|dall'accessorio di taglio. Non
toccare un accessorio di taglio
in movimento con le mani o altre

parti del corpo.

i occhi indossare sempre protezioni per
?éls?ac chiela gli occhi e le orecchie.

, Indossare :
i ? protezioni per Durante I'uso del prodotto,

IPX5 Simbolo IP Protezione contro i getti d’acqua

\ Volt Tensione

mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
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cm Centimetro Lunghezza o dimensioni

kg Chilogr-ammo |Peso

Tipo o caratteristica della
corrente

— Corrgnte
== continua

A\ AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI

= Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere
in mano il materiale da tagliare mentre le lame
sono in movimento. Assicurarsi che I'interruttore sia
in posizione di arresto prima di rimuovere il materiale
incastrato. Anche un solo momento di disattenzione
durante I'uso del tagliasiepi comporta il rischio di
lesioni gravi.

Trasportare il tagliasiepi tramite 'impugnatura
e con la lama completamente ferma. Posizionare
sempre il coprilama sulla lama prima di trasportare
o riporre il tagliasiepi. La corretta manipolazione del
tagliasiepi riduce il rischio di lesioni causate dalla
lama.

Posizionare sempre il coprilama sulla lama

prima di trasportare o riporre il tagliasiepi. La
manipolazione corretta del tagliasiepi riduce il rischio
di lesioni causate dalle lame.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di arresto e che il
gruppo batteria sia stato rimosso o scollegato.

Lavvio accidentale del tagliasiepi durante la rimozione

di materiale incastrato o di lavori sul tagliasiepi
comporta il rischio di lesioni gravi.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi
che Pinterruttore sia in posizione di arresto e
che il pulsante di sbloccaggio sia in posizione di

bloccaggio. L'avvio accidentale del tagliasiepi durante

la rimozione di materiale incastrato o di lavori sul
tagliasiepi comporta il rischio di lesioni gravi.

Tenere il tagliasiepi esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la lama puo

entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se le
lame toccano un cavo elettrificato possono trasmettere

la corrente alle parti metalliche del tagliasiepi,
esponendo 'operatore al rischio di scossa elettrica

Tenere i cavi elettrici lontani dall’area di taglio. |

cavi possono essere nascosti nella siepe o nei cespugli

e venire accidentalmente tagliati dalla lama.

Non usare il tagliasiepi in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un

fulmine.

A ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
SPECIFICHE PER TAGLIASIEPI TELESCOPICI

= Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare

il tagliasiepi telescopico in prossimita di linee
elettriche. Il contatto o I'utilizzo in prossimita di linee
elettriche comporta il rischio di lesioni gravi, scossa
elettrica o morte.

Impugnare il tagliasiepi telescopico con entrambe
le mani durante I'uso. Impugnare il tagliasiepi
telescopico con entrambe le mani per evitare il rischio
di perdita di controllo.

Indossare una protezione per la testa durante I'uso
del tagliasiepi telescopico sopra il livello della
propria testa. La caduta di detriti pud comportare
gravi infortuni.

Controllare che la siepe sia priva di oggetti
estranei, ad recinzioni metalliche o cavi nascosti.
Tenere 'utensile elettrico esclusivamente tramite
le impugnature isolanti.

Questo tagliasiepi deve essere usato con I'operatore a
livello del terreno, non su scale o altri supporti instabili.
Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria elencati in Fig. A2.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
SONO RIPORTATE NEL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'ACCESSORIO APPLICABILE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza della lama 510 mm

Profondita di taglio 26 mm

Temperatura di funzionamento

Da 0°C a 40°C
raccomandata

Temperatura di conservazione Da -20°C a 70°C

raccomandata

Peso 2,67 kg
Livello di potenza sonora 93,75 dB(A)
misurato Lm K=1,7 dB(A)
Llyello di prflsssmne‘sonora 83 dB(A)

a livello dell'orecchio K=3 dB(A)
dell'operatore L, B

Livello di potenza sonora

garantito L,,, (misurato 95 dB(A)

conformemente a 2000/14/EC)
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Valore di Impugnatura | 1,3 m/s?
emissione | anteriore K=1,5 m/s?
delle  |impugnatura | 1,5 m/s?
vibrazioni a, | posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con I’asta motore PPX1000.

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni & stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio pud variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI
(Fig. A1)

Boccola posteriore

Boccola anteriore

Vano motore

Coprilama

Lama

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A2)
ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non
vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con componenti
danneggiati 0 mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

s L=

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio quando non ¢ in uso e prima delle
operazioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.

REGOLAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

Il tagliasiepi & imballato in posizione ripiegata (Fig. B).
Linclinazione e I'orientamento della lama possono essere
regolati in modo indipendente. Regolare la testa di taglio
in una delle posizioni operative prima dell’uso.

Inclinazione della lama

o
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Sono disponibili 6 posizioni operative. Linclinazione della
lama puo essere regolata da -68° a 42° (Fig. C).

1. Tirare all'indietro la boccola anteriore e afferrare
saldamente il vano motore per modificare
I'inclinazione della lama.

C-1
C-2

Boccola anteriore
Boccola posteriore

2. Dopo aver raggiunto I'inclinazione desiderata, spingere la
boccola in avanti per bloccare la testa di taglio in posizione.

Orientamento della lama

Sono disponibili due posizioni di taglio verticale (Fig. D). La
lama puo essere orientata di 90° verso destra o sinistra.

1. Tirare all'indietro la boccola posteriore e afferrare
saldamente il vano motore per modificare
I’'orientamento della lama.

2. Dopo aver raggiunto I'orientamento desiderato,
spingere la boccola in avanti per bloccare la testa di
taglio in posizione.

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
rimuovere la batteria e assicurarsi che le lame siano
completamente ferme prima di effettuare qualsiasi
regolazione. Non toccare mai le lame durante le
operazioni di regolazione.

A AVVERTENZA! La scatola ingranaggi & molto calda.
Prima di toccare la superficie della scatola ingranaggi,
indossare dei guanti di protezione.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO
TAGLIASIEPI DALL’ASTA MOTORE TELESCOPICA (Fig. E)

Questo accessorio tagliasiepi & progettato per I'uso con
I’asta motore telescopica EGO PPX1000.

Per collegare il tagliasiepi all’asta motore, consultare la
sezione “INSTALLAZIONE DELL’ACCESSORIO SULL’ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore telescopica EGO PPX1000.

Per scollegare il tagliasiepi dall’asta motore, consultare
la sezione “RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO DALL'ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore telescopica EGO PPX1000.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE DELLA PUNTA
(opzionale)
1. Usare una chiave esagonale (non inclusa) per rimuovere

il bullone corto, la rondella piana, la boccola e il dado
sull’estremita della lama. Conservare la rondella piana,
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F-1 |Dado F-3
F-2 [Boccola F-4

Rondella piana
Bullone corto

2. Allineare la protezione della punta con la sporgenza
sulla lama di taglio e installarla in posizione. Fissarla
con il bullone lungo e il dado nuovi e con la rondella,
la boccola e il dado vecchi (Fig. G).

G-1 [Dado G-4 |Boccola
G-2 |Protezione della punta |G-5 |Rondella piana
G-3 |Dado G-6 |Bullone lungo

UTiLIZZ0

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se la
lama si inceppa in un cavo elettrico, NON TOCCARE LA
LAMA 0 L'ASTA IN ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE
ELETTRIFICATE E MOLTO PERICOLOSE. Continuare

a tenere I'accessorio tagliasiepi tramite I'impugnatura
isolata posteriore o appoggiarlo lontano da sé in modo
sicuro. Scollegare la fonte di alimentazione del cavo
danneggiato prima di tentare di sbloccare la lama dal
cavo. Il contatto con la lama, altri componenti conduttori
elettrici del tagliasiepi, linee o cavi elettrificati comporta il
rischio di morte per folgorazione o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi per evitare il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati da EGO™. L'uso di accessori non
raccomandati puo causare lesioni gravi.

APPLICAZIONI
Il prodotto puo essere usato sotto la pioggia.

Questo apparecchio & destinato alla rifinitura di siepi,
arbusti, cespugli e materiali similari con rami di diametro
inferiore a 26 cm.

UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI CON LASTA MOTORE
TELESCOPICA

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’utensile. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I’apparecchio a piedi nudi.

PREPARAZIONE AL TAGLIO

1. Regolare la testa di taglio in una delle posizioni
operative.

Rimuovere il coprilama dalla lama.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare
la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla per una
posizione di lavoro confortevole. Per installare la
tracolla sull’'unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale
di istruzioni dell’asta motore PPX1000.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

A AVVERTENZA! Impugnare il tagliasiepi telescopico
con entrambe le mani durante 'uso. Impugnare il
tagliasiepi telescopico con entrambe le mani per evitare
il rischio di perdita di controllo. Consultare la sezione
“IMPUGNATURA DELL’ASTA MOTORE TELESCOPICA”
nel manuale di istruzioni dell’asta motore PPX1000.

TECNICHE DI TAGLIO

Taglio orizzontale (con testa di taglio ad angolo)
Per tagli in prossimita del terreno, ad es. per la rifinitura di
cespugli bassi.

Far oscillare la testa di taglio lateralmente muovendosi

lungo il materiale. Usare entrambi i lati della lama e non
appoggiarla sul terreno (Fig. H).

Taglio orizzontale (con testa di taglio dritta)

Tenere la testa di taglio a un angolo di 0° facendola
oscillare orizzontalmente. Far oscillare la testa di taglio ad
arco verso il bordo esterno della siepe, in modo tale che i
residui di taglio vengano spazzati sul terreno (Fig. I).

Raccomandazione: in questa posizione operativa, non
tagliare siepi superiore all’altezza del torace.
Taglio verticale (con testa di taglio ad angolo)

Per tagli a distanza dalla siepe, ad es. se & presente
un’aiuola tra I'operatore e la siepe.

In questa posizione operativa, per un miglior controllo del
tagliasiepi, si raccomanda di regolare la testa di taglio in
posizione di taglio laterale.

Far oscillare la testa di taglio su e git ad arco muovendosi
lungo il materiale. Usare entrambi i lati della lama (Fig. J).
Taglio verticale (con testa di taglio dritta)

Per tagliare a distanza senza usare altri utensili. Far oscillare
la testa di taglio su e git ad arco muovendosi lungo il
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materiale. Usare entrambi i lati della lama di taglio (Fig. K).

Taglio sopraelevato (con testa di taglio ad angolo)

Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata (Fig. L1
e L2). In caso di siepi particolarmente alte, usare I'asta
telescopica.

A AVVERTENZA! La posizione operativa sopraelevata
& faticosa. Per minimizzare il rischio di incidenti, lavorare
in tale posizione per brevi periodi. Impostare la testa di
taglio alla massima angolazione per poter tenere I'utensile
in una posizione pill bassa e meno stancante (con la
tracolla), mantenendo una portata adeguata.

AVVIO/ARRESTO DELL'UTENSILE

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL’ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore PPX1000.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'apparecchio e sottoporlo a regolare
manutenzione. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e le sostituzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

AAWERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo
batteria. Il mancato rispetto di queste istruzioni comporta
il rischio di lesioni gravi o danni materiali.

A NOTA: Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero
apparecchio per verificare che nessun elemento sia
mancante e non siano presenti componenti danneggiati
o allentati, ad esempio viti, bulloni, cappucci, ecc.
Serrare saldamente tutti i dispositivi di fissaggio e non
usare I'apparecchio finché tutti i componenti mancanti o
danneggiati non vengono sostituiti. Contattare il servizio
clienti o un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’ACGESSORIO TAGLIASIEPI
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

o
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2. Rimuovere sporcizia e detriti dall’accessorio

tagliasiepi usando un panno inumidito con del
detergente neutro.

NOTA: non usare detergenti aggressivi sulle superfici
esterne in plastica o sul’impugnatura perché possono
essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone.

CONSERVAZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI

1. Arrestare I'apparecchio e rimuovere il gruppo batteria
dall’asta motore telescopica.

2. Rimuovere I'accessorio tagliasiepi dall’asta motore
telescopica.

3. Rimuovere tutti i materiali estranei dall’accessorio
tagliasiepi.

4. Conservarlo in un luogo inaccessibile ai bambini.

5. Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

A AVVERTENZA! Indossare guanti durante la
manipolazione della lama perché ¢ affilata e puo
presentare bavature.

1. Arrestare I'apparecchio e rimuovere il gruppo
batteria.

2. Portare la lama in posizione orizzontale,
assicurandosi che sia in linea con I'asta del
tagliasiepi per facilitare I'assemblaggio (Fig. M).

M-1 |Vite 14 (vite corta) [M-6 |Boccola

M-2 | Copertura inferiore |M-7 |Vite 24 (vite lunga)

M-3 z:;astra di supporto M-8 |Piastra di supporto 2#

M-4 |Leva di M-9 |Gruppo lama
collegamento

M-5 T;Strad' supporto M-10 |Blocco eccentrico

3. Allentare le 6 viti 1# (viti corte) sulla copertura inferiore
con una chiave esagonale (non inclusa) e rimuoverle.
4. Allentare le 2 viti 24 (viti lunghe) per rimuovere la
piastra di supporto 1# e 2# e le 2 boccole. Le 2
boccole sono situate individualmente all’interno delle
due fessure ovali nel gruppo lama.
Rimuovere la piastra di supporto 3#.

6. Rimuovere con attenzione la leva di collegamento
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7. Rimuovere il gruppo lama dall’'utensile e assicurarsi che
la posizione del blocco eccentrico rimanga invariata.

8. Allineare la sporgenza interna del nuovo gruppo lama
con il foro all'interno della leva di collegamento e
installare il nuovo gruppo lama.

9. Inserire le due boccole nelle due fessure ovali.

10. Installare la piastra di supporto 1# e la piastra di
supporto 24.

11. Mantenere i fori interni della lama, le boccole e i fori
delle piastre di supporto in linea con i fori delle viti
sulla scatola ingranaggi. Installare le 2 viti lunghe nei
fori allineati e serrarle saldamente.

12. Spostare leggermente la lama superiore avanti e
indietro per assicurarsi che si muova liberamente. In
caso contrario, riassemblare le lame finché la lama
superiore non possa muoversi liberamente.

13. Installare la leva di collegamento.

14. Allineare il foro della piastra di supporto 3# con
la sporgenza sul blocco eccentrico per installare
la piastra in posizione. Assicurarsi che la piastra
sia posizionata esattamente al centro, parallela a
entrambi i bordi.

15. Installare la copertura inferiore sulla scatola
ingranaggi e fissarla con 6 viti corte.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (Fig. N)

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di servizio
della lama, lubrificarla prima e dopo ogni utilizzo con
dell’olio antiruggine. NON RIEMPIRE COMPLETAMENTE IL
FORO DI LUBRIFICAZIONE.

1. Rimuovere la vite del foro di lubrificazione sulla
scatola ingranaggi con una chiave esagonale
(non inclusa).

[N-1 ]vite del foro di lubrificazione |

2. Iniettare 5 g di lubrificante nel foro.
3. Serrare la vite.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di servizio,
lubrificare gli ingranaggi dell’accessorio tagliasiepi con del
grasso speciale ogni 100 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di sequito.
m (Classificazione NLGI: NLGI-2
= Addensante: poliurea

= Temperatura di funzionamento raccomandata: da
-40°C a 180°C.

= Inoltre, il grasso deve essere resistente alle forze di

taglio, con eccellenti caratteristiche di pressione e
ossidazione e con proprieta anti-usura.

Per lubrificare gli ingranaggi, procedere come descritto
di seguito.

1. Arrestare I'apparecchio e rimuovere il gruppo
batteria.

2. Usare una chiave esagonale (non inclusa) per
allentare e rimuovere le 3 viti corte (0-1) sul
coperchio del motore (0-2), quindi rimuovere il
coperchio (Fig. 0).

0-1 |Vite corta 0-5 |Rondella

0-2 |Coperchio del motore |0-6 |Scatola ingranaggi
0-3 |Vite corta 0-7 |Ingranaggi satellite
0-4 [Motore

3. Allentare le 3 viti corte (0-3) sul motore, quindi
rimuovere il motore e la guarnizione.

4. Con una pistola per grasso (non inclusa), iniettare 5 g
di grasso al centro dei 3 ingranaggi satellite superiori
(0-7) nella scatola ingranaggi.

NOTA: Assicurarsi che la posizione degli altri componenti
in prossimita della scatola ingranaggi rimanga invariata
durante la lubrificazione.

5. Riassemblare la guarnizione e il motore serrando le 3
viti corte (0-3).

6. Riassemblare il coperchio del motore serrando le 3
viti corte (0-1).

7. Awviare I'apparecchio per assicurarsi che funzioni
correttamente. In caso contrario, riassemblarlo come
descritto in precedenza.

NOTA: dopo aver rimosso il coperchio del motore,
rimuovere eventuali detriti intorno al motore.

Protezione del’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

18
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

Nessun contatto elettrico tra il
decespugliatore e la batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

Il tagliasiepi non Il gruppo batteria o I'utensile elettrico sono
funziona. troppo caldi.

La lama & inceppata.

= Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

= Ricaricare il gruppo batteria.

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell'asta motore
scenda al di sotto di 67°C.

Rimuovere il gruppo batteria dal
dispositivo. Rimuovere attentamente
I'ostruzione, quindi reinserire la
batteria e riavviare I'utensile.

Le lame sono asciutte o corrose.

Le lame o il supporto della lama sono
piegati.

Rumore o vibrazioni | denti sono piegati o danneggiati.

€CCessivi.

| bulloni della lama sono allentati.

Lubrificare le lame.

Sostituire la lama come indicato alla
sezione "SOSTITUZIONE DELLA LAMA"
in questo manuale o contattare un
centro di assistenza EGO.

Sostituire la lama come indicato alla
sezione "SOSTITUZIONE DELLA LAMA"
in questo manuale o contattare un
centro di assistenza EGO.

Serrare i bulloni della lama. Con
una chiave esagonale (non inclusa),
ruotare il bullone in senso orario per
serrarlo.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCGHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Xﬁi”slsvr:iar- Geeft een risico op persoonlijk
schuwing letsel aan.
Lees de De gebruiker moet de
gebruik- gebruiksaanwijzing lezen om het
saanwijzing risico op letsel te beperken.
0m elektrocutie te voorkomen,
Houd mag u niet binnen een straal
& voldoende van 15 m van bovenaardse
afstand tot elektriciteitskabels werke_n.
elekirische Contact met of het gebruik naast
N stroo-mkabels |Elekiriciteitskabels kan ernstig
O letsel of een elektrische schok

met de dood tot gevolg hebben.

Gewaarborgd
L geluidsvermogensniveau.
XX Geluid Geluidsemissie voor de omgeving in
B overeenstemming met de richtlijnen

van de Europese Unie.

c E CE Dit product is in overeenstemming
met de EG-richtlijnen.
Dit product is in

EE UKCA overeenstemming met de
geldende wetgeving van het VK.
Gooi elektrisch afval niet via het
WEEE huishoudelijk afval weg. Breng

het naar een geautoriseerd

recyclingbedrijf.

Probeer nooit uw elektrisch
gereedschap met één hand te
bedienen. Controleverlies over

het elektrisch gereedschap kan
resulteren in emnstig of fataal letsel.
Om het risico op snijwonden te

Houd handen
en voeten uit

[z~

ggtbsunlszg":: verminderen, dient u handen
eedschap en voeten uit de buurt van het

snijdgereedschap te houden.

Raak nooit een bewegend
snijdgereedschap aan met uw hand
of een ander deel van uw lichaam.

Draag 0og- en
hoofdbes-
cherming

Draag altijd oog- en
gehoorbescherming wanneer u
dit product gebruikt.

©

IPX5 IP symbool Bescherming tegen waterstralen
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\ Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht

— Gelijks-troom | Stroomtype of -karakteristiek

A\ VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAREN

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
zaagblad. Verwijder geen snoeimateriaal of houd
het te snoeien materiaal niet vast wanneer de
zaagbladen in beweging zijn. Zorg dat het apparaat
is uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van de heggenschaar kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Draag de heggenschaar aan het handvat

met een niet werkend zaagblad. Plaats altijd

het zaagbladhoes wanneer u de heggenschaar
transporteert of opbergt. Een juiste hantering van de
heggenschaar beperkt de kans op persoonlijk letsel dat
door de zaagbladen wordt veroorzaakt.

Tijdens het transport of de opslag van de
heggenschaar dient u altijd de zaagbladhoes aan
te brengen. Als u op de juiste manier omgaat met de
heggenschaar, neemt het risico van persoonlijk letsel
door de messen af.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert

of onderhoud aan het apparaat uitvoert, moet

u controleren of alle aan-/uit-schakelaars zijn
uitgeschakeld en het accupack is verwijderd of
losgekoppeld. Onverwachte inschakeling van de
heggenschaar tijdens het verwijderen van vastgelopen
materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert

of onderhoud aan het gereedschap uitvoert,
moet u controleren of alle aan-/uit-schakelaars
zijn uitgeschakeld en de vergrendeling in

de vergrendelde positie staat. Onverwachte
inschakeling van de heggenschaar tijdens het
verwijderen van vastgelopen materiaal of onderhoud
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Houd de heggenschaar alleen bij de geisoleerde
greepvlakken vast, omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading. Messen die in
aanraking komen met een onder stroom staande
draad, kunnen de blootgestelde metalen onderdelen
van de heggenschaar onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Houd alle stroomkabels en kabels uit de buurt
van het snijgebied. Stroomkabels en kabels kunnen
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worden verborgen door heggen en struiken en kunnen
per ongeluk worden doorgesneden door het mes.

= Gebruik de heggenschaar niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake
is op kans op bliksem. Hierdoor neemt het risico te
worden getroffen door bliksem, af.

A\ AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HEGGENSCHAREN MET VERLENGDE REIKWIJDTE

= Om het risico op een elektrische schok te
verminderen, mag u de heggenschaar met
verlengde reikwijdte niet in de buurt van
elektrische kabels gebruiken. Contact met of het
gebruik naast elektriciteitskabels kan ernstig letsel of
een elektrische schok met de dood tot gevolg hebben.

Gebruik altijd twee handen tijdens het gebruik
van de heggenschaar met verlengde reikwijdte.
Houd de heggenschaar met verlengde reikwijdte vast
met beide handen om een verlies van controle te
voorkomen.

Gebruik altijd hoofdbescherming als u de
heggenschaar met verlengde reikwijdte boven uw
hoofd gebruikt. Vallend afval kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Controleer de haag op vreemde voorwerpen voor
gebruik, zoals draadafrastering en verborgen
kabels.

Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan
de geisoleerde grepen.

De heggenschaar is bestemd voor het gebruik door
een bediener op grondniveau en niet op ladders of
andere ongeschikte ondersteuning

Gebruik alleen met in afb. A2 vermelde accupacks en
opladers
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VINDT U IN DE
DESBETREFFENDE GEBRUIKSAANWIJZING.

SPECIFICATIES

Lengte van het zaagblad 510 mm
Snijvermogen 26 mm
ﬁzg?ijef\s?;?peratuur 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur | -20°C-70°C
Gewicht 2,67 kg
Gemeten 93,75 dB(A)
geluidsvermogensniveau L, | K=1,7 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij het oor | 83 dB(A)
van de bediener L, K=3 dB(A)
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Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, | 95 dB(A)
(gemeten volgens 2000/14/EG)

. Voorste 1,3 m/s?
Inschatting | handgreep K=1,5 m/s?
van de
vibratie a Achterste 1,5 m/s?

" | handgreep K=1,5 m/s?

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motor stok PPX1000;

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

BESCHRIJVING

KEN UW HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR (afh. A1)

Lager aan de achterzijde
Lager aan de voorzijde
Motorbehuizing
Mesbeschermer

. Mes

INHOUD VAN DE VERPAKKING (A2)
MONTAGE

A WAARSCGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A\ WARRSCHUWING: Verwider altijd het accupack
uit het product wanneer u onderdelen monteert,
aanpassingen uitvoert, het product reinigt of wanneer het
niet in gebruik is.

S N

SNIJDHOOFD HOEKAANPASSING

Als het heggenschaar toebehoor uit de verpakking wordt
gehaald, is het opgevouwen en in zijn opbergpositie (afb.
B). De articulatiehoek en radiale rotatie van het snijdhoofd

kan onafhankelijk worden ingesteld. De snijdkop aanpassen
voor een geschikte werkpositie alvorens het gebruik.

Articulatiehoek instelling

Er staan zes werkposities ter beschikking. De hoek van het
zaagblad kan worden ingesteld van -68° tot 42° (afb. C).

1. Trek het lager aan de voorzijde terug en houd de
motorafdekking vervolgens stevig vast om de
snijdhoek in de gewenste positie te draaien.

C-1 |Lager aan de voorzijde
C-2 |Lager aan de achterzijde

2. Zodra de gewenste hoek is bereikt, drukt u het
lager naar voor om de positie van het snijdhoofd te
vergrendelen.

Radiale rotatie-aanpassing

Er zijn twee verticale zaagposities (afb. D). Het kan in een
hoek van 90° naar links of rechts worden aangepast.

1. Trek het lager aan de achterzijde terug en houd de
motorafdekking vervolgens stevig vast om de zaag in
de gewenste positie te draaien.

2. Zodra de gewenste hoek is bereikt, drukt u het
lager naar voor om de positie van het snijdhoofd te
vergrendelen.

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren, moet u de accu verwijderen alvorens
instellingen en aanpassingen uit te voeren en alleen als
de zaagbladen stil staan. Raak de bladen nooit aan, terwijl
u instellingen uitvoert.

A WAARSCHUWING:De tandwielkast van gietlegering
is heet. Raak het oppervlak van de tandwielkast van
gietlegering niet aan als u geen PPE handschoenen
draagt.

AANSLUITEN/VERWIJDEREN VAN HET
HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR AAN DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK (afb. E)

Dit heggenschaar toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO telescopische motor stok PPX1000.

Zie de alinea ,INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK" in de gebruiksaanwijzing
van de telescopische motor stok PPX1000 voor het
aansluiten van de heggenschaar op de motor stok.

Zie de alinea ,VERWIJDEREN VAN TOEBEHOOR VAN DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK" in de gebruiksaanwijzing
van de telescopische motor stok PPX1000 voor het
verwijderen van de heggenschaar van de motor stok.
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MONTEREN VAN DE NEUSBESCHERMER (optioneel)

1. Gebruik een binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen)
om de korte bout, de sluitring, het lager en de moer
aan het einde van het zaagblad te verwijderen.
Bewaar de sluitring, het lager en de moer voor de
hernieuwde montage (afb. F).

F-1 [Moer F-3
F-2 |Lager F-4

Sluitring
Korte bout

2. Breng de neusbeschermer in één lijn met de
uitstulping van het zaagblad en bevestig het in deze
positie. Bevestig hem met de nieuwe lange bout en
de sluitring, het lager en de moer (afb. G).

G-1 [Moer G-4 |Lager
G-2 |Neusbeschermer|G-5  [Sluitring
G-3 |Moer G-6 [Lange moer

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als de
zaagbladen vast zitten in een elektrische kabel, RAAK

DAN NIET HET ZAAGBLAD OF DE ALUMINIUM STOK
AAN! DEZE KUNNEN ELEKTRISCH GLEIDEND WORDEN
EN ZEER GEVAARLIJK ZIJN. Blijf het heggenschaar
toebehoor bij het geisoleerd handvat vasthouden of leg

het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of kabel
los te maken. Contact met het zaagblad, andere geleidende
onderdelen van het heggenschaar toebehoor of onder
stroom staande elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met
de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant EGO™
worden aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

APPLICATIES
Het product kan in de regen worden gebruikt.
U mag dit product gebruiken voor het trimmen van

o
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o
heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan @26 mm.

GEBRUIK VAN HET HEGGENSCHAAR MET DE
TELESCOPISCHE MOTOR STOK

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag o0og- en oor/gehoorbescherming. Draag een stevige
lange broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek of sandalen of ga niet blootsvoets.

VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN:
1. Pas de zaagkop aan in de gewenste werkpositie.
2. Verwijder de bladbescherming van het zaagblad.

3. Voor een veiliger en beter gebruik draagt u
de schouderriem over uw schouder. Pas de
schouderriem aan zodat u een comfortabele
werkpositie bereikt. Volg de instructies in de
alinea ,MONTEREN VAN DE SCHOUDERRIEM® in
de gebruiksaanwijzing van de PPX1000 voor het
bevestigen van de schouderriem aan de motor stok.

A WAARSGHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

A WAARSCHUWING: Gebruik altijd twee handen
tijdens het gebruik van de heggenschaar met verlengde
reikwijdte. Houd de heggenschaar met verlengde
reikwijdte vast met beide handen om een verlies van
controle te voorkomen. Volg de instructies in de alinea
,DE TELESCOPISCHE MOTOR STOK VASTHOUDEN in de
gebruiksaanwijzing van de PPX1000.

WERKTECHNIEKEN

Horizontaal zagen (met de zaagkop in een hoek)
Zaag altijd dichtbij de grond vanuit een staande positie,
bijv. voor het trimmen van lage struikgewassen.

Beweeg de zaagkop van rechts naar links terwijl u langs
de heg beweegt - gebruik beide zijden van de zaagbladen
en laat het zaagblad niet op de grond rusten (afb. H)

Horizontaal snijden (met een rechte zaagkop)

Houd de zaagkop in een hoek van 0° terwijl u de
heggenschaar langzaam horizontaal beweegt. Beweeg de
zaagkop in een boog richting de buitenkanten van de heg
zodat het afval op de grond valt (afb. I).

Aanbeveling: Snij heggen die niet meer dan borsthoogte
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Verticaal snijden (met de zaagkop in een hoek)

Zagen zonder direct naast de heg te staan, als er bijv. een
bloemperkje tussen de heg en de bediener is.

In deze zaagpositie dient u voor een betere controle over
de heggenschaar, de heggenschaar met de zaagkop in de
zijdelingse zaagpositie.

Beweeg de zaagkop op en neer in een boog als u langs
de heg beweegt - gebruik beide zijden van het zaagblad
(afb. J).

Verticaal snijden (met een rechte zaagkop)

Extra lange reikwijdte zonder gebruik te maken van
hulpmiddelen. Beweeg het zaagblad op en neer in een
boog als u langs de heg beweegt - gebruik beide zijden
van het zaagblad (afb. K).

Boven het hoofd snijden (met de zaagkop in een hoek)

Houd de heggenschaar verticaal en beweeg hem in een
boog om maximaal gebruik te kunnen maken van zijn
reikwijdte (afb. L1&L2). Voor extreem hoge heggen kunt u
de de verlengpaal gebruiken al hulp bij het snijden.

A WAARSCHUWING: ledere werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken te
minimaliseren, dient u slechts kortstondig in dergelijke
posities te werken. Stel de hoek van de instelbare
zaagkop in op een maximum zodat het gereedschap

in een lagere, minder vermoeiende positie kan worden
vastgehouden (met schouderriem) terwijl u wel over de
nodige reikwijdte beschikt.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie alinea ,STARTEN/STOPPEN VAN DE TELESCOPISCHE
MOTOR STOK" in de gebruiksaanwijzing van de motor
stok PPX1000.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud
het gereedschap regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A OPMERKING: Voor elk gebruik dient u het complete
product op beschadigingen, missende of los zittende

onderdelen zoals schroeven, moeren, bouten, doppen etc.
te controleren. Draai alle bevestigingen en doppen goed
vast en gebruik dit product niet totdat alle missende of
beschadigde onderdelen zijn vervangen. Neem alstublieft
contact op met de klantenservice of een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR REINIGEN
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Verwijder met behulp van een vochtig doekje en een
mild reinigingsmiddel vuil en verontreinigingen van
het heggenschaar toebehoor.

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handgreep
niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

HET HEGGENSCHAAR TOEBEHOOR OPBERGEN

1. Stop de motor en verwijder het accupack van de
telescopische stok motor.

2. Verwijderen van het heggenschaar toebehoor van de
telescopische motor stok.

3. Reinig al het externe materiaal van het toebehoor van
de heggentrimmr.

4. Berg binnenshuis op in een ruimte die voor kinderen
ontoegankelijk is.

5. Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

DE ZAAG VERVANGEN

A WAARSCGHUWING: Draag altijd handschoenen bij het
hanteren met het zaagblad; deze onderdelen zijn zeer scherp
en kunnen bramen bevatten.

1. Schakel het gereedschap uit en verwijder het
accupack.

2. Pas het zaagblad aan de horizontale positie aan.
Zorg ervoor dat het gemonteerde zaagblad in een
lijn is met de schacht van de heggenschaar voor een
eenvoudige montage (afb. M).

M-1 [Schroef 1# (korte [M-6 [Lager
schroeven)
M-2 [Onderste afdekking [M-7  [Schroef 2# (lange
schroeven)

ol
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Ondersteunende Ondersteunende
A plaat 3# N plaat 2#
M-4 |Koppelingshendel |M-9 |Gemonteerde zaagblad
M- |Ondersteunende. \yy 1 |y centrisch blok
plaat 1#

3. Gebruik een binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen) om
de 6 schroeven 1# (korte schroeven) los te draaien aan
de onderste afdekking en deze te verwijderen.

4. Ga door met het losmaken van de 2 schroeven 2#
(lange schroeven) om de ondersteunende plaat
14# & 2# te verwijderen, evenals de 2 lagers. De 2
lagers zijn apart geplaatst binnen de twee afgeronde
hoekige sleuven in de zaagbladmontage.

Verwijder de ondersteunende plaat 3#.

Verwijder voorzichtig de koppelingshendel van het
zaagblad.

7. Verwijder de zaagbhladmontage van het gereedschap
en zorg ervoor dat de excentrische blok
montagepositie onveranderd blijft.

8. Breng de inwendige uitstulping op de nieuwe
zaagbladmontage in een lijn met het gat aan de
binnenkant van de koppelingshendel om de nieuwe
zaagbladmontage op zijn plek te plaatsen.

9. Plaats de twee lagers apart in de twee afgeronde hoeken.

10. Bevestig de ondersteunende plaat 14# en vervolgens
de ondersteunende plaat 2#.

11. Houd de binnenliggende gaten in het zaagblad, de lagers
en de gaten in de ondersteunende platen in lijn met
de schroefgaren in de tandwielkast. Plaats de 2 lange
schroeven in de uitgelijnde gaten en draai ze goed vast.

12. Beweeg het bovenste zaagblad een beetje naar voren
en achteren om te controleren of het zaagblad vrij
kan bewegen. Als dat niet het geval is, moeten de
zaagbladen opnieuw worden geplaatst totdat het
bovenste zaagblad vrij kan bewegen.

13. Plaatsen van de koppelingshendel.

14. Breng het gat van de ondersteunende plaat 3# in
een lijn met de uitstulping van het excentrische blok
om de ondersteunende plaat op zijn plek plaatsen,
waarbij u ervoor zorgt dat de plaat exact in het
midden, parallel aan beide kanten, is geplaatst.

15. Bevestig de onderste afdekking op de tandwielkast
en zet hem vast met 6 korte schroeven.

HET ZAAGBLAD SMEREN (afh. N)

Voor de beste werking en een langere levensduur van het
zaagblad, smeert u het zaagblad van de heggenschaar
met anti-roest olie na gebruik. VUL HET OLIEGAT NIET
HELEMAAL MET OLIE.

o
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1. Verwijder de schroef van het oliegat en

de tandwielkast met behulp van een
binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen).

[N-1 [Schroef van het oliegat |

2. Spuit 5 g vet door het smeergat in de tandwielkast.
3. Draai de schroef vast zodra u klaar bent.

DE TANDWIELAANDRIJVING SMEREN

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert u
het heggenschaar toebehoor tandwielaandrijving met een
speciaal vet na elke 100 bedrijfsuren.
Het vet moet voldoen aan de volgende eisen:
= NLGI grade penetratie: NLGI-2;
= Verdikkingsmiddeltype: Polyureum;
= Aanbevolen bedrijfstemperatuur bereik: -40°C tot
180°C;
= Anders dan hierboven beschreven, moet het
vet ook afschuifstabiel zijn met buitengewone
drukkarakteristieken en uitstekende antislijtage
eigenschappen, en perfecte oxidatiestabiliteit.
Volg de onderstaande stappen om het gereedschap te
vullen met vet:
1. Schakel het gereedschap uit en verwijder het
accupack.
2. Gebruik een binnenzeskantsleutel (niet inbegrepen)
om de 3 korte schroeven (0-1) los te maken en
te verwijderen van de motorafdekking (0-2) en
vervolgens de motorafdekking te verwijderen (afb. 0).

0-1 |Korte schroef 0-5 [Sluitring
0-2 |Motorafdekking 0-6 | Tandwielkast
0-3 |Korte schroef 0-7 |Planeetwielen
0-4 |Motor

3. Maak de 3 korte schroeven (0-3) los van de motor en
koppel de motor en de sluitring los.

4. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om 5 g vet in

het midden van de 3 bovenste planeetwielen (0-7)
van de tandwielkast te spuiten.
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OPMERKING: Zorg dat de positie van de andere Het milieu beschermen
onderdelen in de buurt van de tandwielkast Gooi geen elektrische apparaten
onveranderd blijven tijdens het injecteren. acculaders en accu’s/oplaadbare;
5. Monteer de sluitring en de motor weer door de 3 batterijen met het huisafval weg!

korte schroeven (0-3) vast te maken.

6. Monteer de motorafdekking weer door de 3 korte
schroeven (0-1) vast te maken. ]

7. Start het gereedschap om te controleren of het
naar behoren werkt. Als dat niet het geval is, moet
u alles opnieuw monteren aan de hand van de
NL bovengenoemde stappen.

OPMERKING: Na het verwijderen van de motorafdekking,
moet u zaagsel verwijderen rondom de motor.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Eris geen elekirisch contact tussen de = Verwijder de accu, controleer de
grastrimmer en accu. contacten en bevestig het accupack
weer.

Het accupack is uitgeput.

Laad het accupack op.

De overtemperatuurbescherming van

Laat het accupack of de motor stok
De heggenschaar

J het accupack of het gereedschap is afkoelen totdat de temperatuur lager
werkt niet. ingeschakeld dan 67°C is.
= Het blad zit klem. = Haal het accupack uit het

gereedschap. Verwijder voorzichtig
de blokkering en plaats de accu weer
terug om het gereedschap weer te
starten.

Droge of verroeste zaagbladen. De zaagbladen smeren.

Zaagbladen of zaagbladhouder is Plaats terug met een nieuw zaagblad
gebogen. of ondersteuning volgens de alinea
,HET ZAAGBLAD VERVANGEN' in
deze handleiding of neem contact
op met het EGO servicecentrum voor
vervanging.

Overmatige trilling of Gebogen of beschadigde tanden. Plaats terug met een nieuw zaagblad
geluid. volgens de alinea ,HET ZAAGBLAD
VERVANGEN' in deze handleiding

of neem contact op met het EGO
servicecentrum voor vervanging.

Losse zaagbladbouten.

Draai de zaagbladbouten vast. Gebruik
een binnenzeskantsleutel (niet
inbegrepen), draai de bout met de klok
mee om hem vast te maken.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Overseettelse af originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmarksomhed p& mulige farer. Du ber vaere meget
opmeerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger

og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, fer du bruger dette veerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fare til
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOL BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nar elvaerktgjer bruges, er
der altid en risiko for at genstande slynges
ind i gjnene, som kan fore til alvorlige
gjenskader. Inden du begynder elvaerktgj
drift, altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med side skjolde og en fuld
ansigtsmaske nar det er ngdvendigt. Vi
anbefaler en Wide Vision Safety Maske til
brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskarme.r standard
safety glasses with side shields.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler,
der kan vises pa dette produkt. Laes, forstd, og falg alle
anvisninger pa maskinen, for du forsgger at samle og
betjene den.

Sikkerheds- | Angiver en potentiel fare for
advarsel personskade.
For at mindske risikoen for
b?;g;?ﬁsén skader skal brugeren laese
] 9 brugsanvisningen.
For at undga elektrisk stod ma du
) ikke bruge det inden for en afstand
[1 ;ﬂg;&lsn' af 15 m fra elektriske luftiedninger.
afstan (?til Kontakt med eller anvendelse
elekiriske i nerheden af elledninger kan
N ledninger fordrsage alvorlig personskade eller
O g elektrisk stod, hvilket kan fore ti

dpdsfald.

Garanteret lydniveau.
Stgj Stejemission til miljget opfylder
EF-direktivet.

Dette produkt er i
CE overensstemmelse med geeldende
EU-direktiver.

UK

Dette produkt overholder
cA

UKCA geeldende britisk lovgivning.

Elektriske affaldsprodukter ma
ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Tag det til en
godkendt genbrugsplads.

WEEE

Forsgg aldrig at betjene dit
elveerktoj med én hand. Hvis
du mister kontrollen over
elvaerktojet, kan det forarsage
Hold haender |alvorlig personskade eller

og fedder vaek |dadsfald. For at reducere

fra klippev- risikoen for at skeere sig holdes
arkigjet haender og fadder veek fra
Klippeveerktajet. St aldrig et
arbejdende Klippeveerktej pd med
hénden eller nogen anden del

af kroppen.
A Brug gjen- og |Beer altid gjen- og
hovedbe- hovedbeskyttelse, nar dette
skyttelse produkt bruges.
IPX5 IP-symbol Beskyttelse mod vandstraler
Vv Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller storrelse
cm Centimeter Langde eller starrelse
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Denne udvidet haekkeklipper skal altid holdes med
begge hander. Hold denne udvidet hakkeklipper med
begge hander, s& du ikke mister kontrol med den.

Brug altid hovedbeskyttelse, nar du bruger denne
udvidet haekkeklipper. Faldende genstande kan fare
til serigse personskader.
A SIKKERHEDSADVARSLER for HAKKEKLIPPER Undersgg hakken for fremmedlegemer for
= Hold alle dele af kroppen vk fra skeret. Fjern betjening, som f.eks tradhegn og skjulte ledninger.
ikke afklippet materiale, nar skaerene bevaeger sig; Elverktgjet m& kun holdes pa de isolerede
Klip heller ikke i materiale, der holdes i handen. handtag.
Srg for, at kontakten er slukket, nér fastsiddende
materiale skal fijernes. Et gjebliks uopmerksomhed
ved brug af heekkeklipperen kan medfgre alvorlig

kg Kg Veegt

— Javnstrom

- (00) Spandingstype eller egenskab

Haekkeklipperen er beregnet til brug pa jorden, og ikke
pa stiger eller andre ustabile stativer.

personskade. = Produktet mé kUQ brt‘{gc_es me_d _batteripakkerne og
= Baer hakkeklipperen i handtaget med skaeret opladerne, der star pa listen i fig. A2
stoppet. Ved transport eller opbevaring af GEM DISSE VEJLEDNINGER

haekkeklipperen s&ttes beskyttelseshylsteret altid

pé. Korrekt héndtering af haekkeklipperen vil mindske YDERLIGERE SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER
mulig personskade fra skeerene. KAN FINDES | BRUGSANVISNINGEN TIL DET
Ved transport eller opbevaring af haekkeklipperen PAG/ZLDENDE TILBEHOR.

sattes beskyttelseshylsteret altid pa knivene. Hvis

heekkeklipperen handteres korrekt, vil det nedsaette
risikoen for personskader fra knivene. SFH:IHKM"]“ER

= Nar du fjerner fastsiddende materiale eller udferer Kniviengde 510 mm
service pa enheden, skal du serge for, at alle
kontakter er slukket, og at batteriet er fjernet eller Klippekapacitet 26 mm
frakoblet. Uventet igangsetning af haekkeklipperen, -
mens fastklemt materiale fiernes eller under Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig personskade. Anbefalet opbevaringstemperatur | -20°C-70°C
= Nar du fierner fastsiddende materiale eller udferer
service pa enheden, skal du sgrge for, at alle Veagt 267kg
kontakter er slukket, og at laseknappen er last. 93,75 dB(A)

Mt lydeffektniveau L,

Uventet igangsatning af heekkeklipperen, mens K=1,7 dB(A)
fastklemt materiale fiernes eller under vedligeholdelse,
kan resultere i alvorlig personskade. Lydtryk ved brugerens gre L, 83 dB(A)
= Hold kun hakkeklipperen pa de isolerede K=3 dB(A)
gribeflader, da klingen kan komme i kontakt med Garanteret lydeffektniveau L, 95 dB(A
skjulte ledninger. Klinger, der kommer i kontakt (malt i henhold til 2000/14 / EF) A
med en stramferende ledning, kan gare metaldele s
p& haekkeklipperen stromfgrende og give brugeren Forreste 1,3 m/s
elektrisk stad. Vibrationsveerdi | hdndtag K=1,5 m/s?
= Hold alle elektriske ledninger og kabler vaek fra a, Baghéndta 1,5 m/s?
klippeomradet. Under Klipningen kan elledninger g g K=1,5 m/s?
eller kabler ligge skjult i hakke eller buskadser og kan
utilsigtet blive ramt af knivene. = Ovenstéende parametre er blevet testet og malt under
= Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr, isar nar anvendelse af motorstangen PPX1000;

der er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for

at blive ramt af lyn = Den deklarerede vibrationer samlede veerdi er mélt i

overensstemmelse med en standard testmetode og kan

A YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER TIL anvendes til at sammenligne et vaerktej med et andet;
DENNE UDVIDET HAKKEKLIPPER = Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa
= For at reducere risikoen for elektrisk stad, ma anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

denne udvidet haekkeklipper aldrig bruges i
narheden elektriske ledninger. Kontakt med eller
anvendelse i narheden af elledninger kan forarsage
alvorlig personskade eller elektrisk stad, hvilket kan
fore til dpdsfald.
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BEMZARK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elverktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
varktgjet anvendes; For at beskytte operateren, bar
brugeren beere handsker og herevaern i de faktiske
brugsforhold.

BESKRIVELSE

L/ER TILBEH@RET TIL HAKKEKLIPNING AT KENDE
(fig. A1)

Besning bagpa

Basning foran

Motorkabinet

Skede til kniv

. Kniv

PAKKELISTE (A2)
SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

S N

A ADVARSEL: Fiern altid batteriet fra produktet, nar
du monterer dele, foretager justeringer, ved rengering,
eller nar det ikke bruges.

JUSTERING AF VINKLEN PA KLIPPEHOVEDET

Nar tilbehgret til heekkeklipning tages ud af emballagen,
er det foldet sammen i sin opbevaringsposition (fig. B).
Klippehovedet ledvinkel og drejning kan justeres. Juster
klippehovedet il en passende driftsstilling inden brug.

Justering af ledvinklen

Der er seks mulige arbejdsstillinger. Knivens klippevinkel

kan justeres fra -68° il 42° (fig. C).

1. Treek den forreste besning tilbage, og hold derefter
motordakslet fast for at dreje klippevinklen til den
gnskede position.

C-1 |Basning foran
C-2 |Bgsning bagpa

2. Nar den gnskede vinkel er naet, skal du trykke
bgsningen fremad, for at lase klippehovedet fast.

Justering af drejningen

Der er to lodrette Klippepositioner (fig. D). Den kan
justeres 90° til venstre eller hgjre.

1. Treek den bageste basning tilbage, og hold derefter
motordakslet fast for at dreje kniven til den gnskede
position.

2. Nar den gnskede vinkel er néet, skal du trykke
basningen fremad, for at lase klippehovedet fast.

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for
personskader, skal du fierne batteriet, inden du foretager
nogen justeringer. Foretag kun justeringer, nar knivene
star stille. Bergr aldring skaerene, nar der foretages
justeringer.

A ADVARSEL: Gearkassen er varm. Rer aldrig ved
gearkassens overflade uden beskyttelseshandsker.

SADAN MONTERES/AFMONTERES TILBEHORET TIL
H/KKEKLIPNING PA MOTORSTANGEN (fig. E)

Dette tilbeher til haekkeklipning er beregnet til brug med
en EGO-motorstangen PPX1000.

Du kan se, hvordan haekkeklipperen settes pa
motorstangen i afsnittet “MONTERING AF TILBEHOR PA
MOTORSTANGEN« i brugsanvisningen til motorstangen
PPX1000.

Du kan se, hvordan hakkeklipperen tages af
motorstangen i afsnittet “AFMONTERING AF
TILBEHOR PA MOTORSTANGEN« i brugsanvisningen til
motorstangen PPX1000.

MONTERING AF BESKYTTER AF SPIDS (ekstraudstyr)

1. Brug en unbrakonggle (medfelger ikke) til at
fierne den korte bolt, spaendeskiven, basningen og
motrikken pa enden af kniven. Gem spandeskiven,
basningen og metrikken til senere samling (fig. F).

F-1 |Motrik F-3
F-2 |Bgsning F-4

Spandeskive
Kort bolt

2. Flugt beskytteren til spidsen med bulen pé sveerdet,
0g montér den. Fastger den med den nye lange bolt
og metrikken samt den gemte spaendeskive, basning
og metrik (fig. G).
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G-1 |Mgtrik G-4  [Bgsning
G-2 (Beskytter til spidsen|G-5 |Spandeskive
G-3 |Matrik G-6 [Lang bolt

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i naerheden af kabler, elektriske
ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis skarene vikles
ind i en elektrisk ledning eller steerkstromsledning, ma du
IKKE RORE SVAERDET ELLER ALUMINIUMSSTANGEN!
DE KAN BLIVE STROMFORENDE 0G V/ERE MEGET
FARLIGE. Fortseet med at holde pa det isolerede handtag
pa tilbeheret til haekkeklipning, eller laeg det ned og vaek
fra dig pa en sikker made. Afbryd stremmen til det/den
kabel/ledning, der er beskadige, inden du forsgger at
frigare kniven fra kabel eller ledning. Bergring af kniven
eller andre ledende dele pa tilbehgret til haskkeklipning,
stremforende elektriske ledninger eller kabler kan
medfore dadsfald pa grund af elektrisk stad, eller andre
alvorlige personskader.

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmeerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid beskyttelsesbriller. Hvis disse
ikke bruges, kan du fa genstande slynget i gjnene, og der
kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Brug ikke tilbehgr eller pAmonteringer,
der ikke anbefales af fabrikanten af EGO™. Brug af
tilbeher eller pamonteringer, der ikke anbefales, kan
forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER
Dette produkt kan bruges i regn.
Du kan bruge dette produkt til at klippe heekke,

buskadser, krat, buske og lignende med en grendiameter
pa under 26 mm i diameter.

BRUG AF HZEKKEKLIPPEREN MED MOTORSTANGEN

A ADVARSEL: Brug rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktgj. Undga,
at beere lpstsiddende tej eller smykker. Ber gjen- og
gre- / hgreveern. Brug kraftige, lange bukser, stavler og
handsker. Ga ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare
fodder.

FORBEREDELSE TIL KLIPPEARBEJDET:
1. Justering klippehovedet til den enskede driftsstilling.
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2. Tag sveerdskeden af sveerdet.

3. Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver
en behagelig arbejdsstilling. Du kan se, hvordan
skulderremmen settes pa motorstangen i afsnittet
“MONTERING AF SKULDERREM” i brugsanvisningen
1il PPX1000.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, s tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

A ADVARSEL: Denne udvidet haekkeklipper skal

altid holdes med begge hander. Hold denne udvidet
haekkeklipper med begge hander, sé du ikke mister
kontrol med den. Falg instruktionerne i afsnittet “SADAN
HOLDES MOTORSTANGEN” i brugsanvisningen til
PPX1000.

ARBEJDSTEKNIKKER

Vandret klipning (med klippehovedet pa skra)

Klip teet pa jorden fra en stdende position, f.eks. ved
trimning af lave buske.

Sving klippehovedet fra side til side, mens du bevager dig
langs hakken. Brug begge sider af skerene og lad ikke
klippehovedet hvile pa jorden (fig. H).

Vandret klipning (med lige klippehovedet)

Hold Klippehovedet pa skra pa 0°, mens du langsomt
svinger hakkeklipperen vandret. Sving klippehovedet i
en bue mod ydersiderne af haekken, sé det afklippede
materiale fejes ned pa jorden (fig. ).

Anbefaling: | denne arbejdsstilling mé du kun klippe
haekke, der hgjst nér brysthgjde.

Lodret klipning (med klippehovedet pa skrat):

Klip uden at sta lige ved siden af haekken, f.eks. ved
blomsterbed mellem bruger og haek.

| denne arbejdsstilling anbefales det at satte
klippehovedet pa haekkeklipperen til Klipning af sider, sa
du har bedre kontrol over haekkeklipperen.

Sving klippehovedet op og ned i en bue, mens du
bevaeger dig langs haekken — brug begge sider af svaerdet
(fig. J).

Lodret klipning (med lige klippehoved)

Ekstra lang raekkevidde uden brug af andre hjzlpemidler.
Sving klippehovedet op og ned i en bue, mens du
bevaeger dig langs haekken — brug begge sider af sveerdet
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Klipning over hovedhgjde (med klippehovedet pa
skrd)

Hold haekkeklipperen lodret, og sving den i en bue for at
gore optimal brug af dens raekkevidde (fig. L1 & L2). Ved
ekstremt hgje haekke er forlengerstangen velegnet til
statte ved klipning.

A ADVARSEL: Alt arbejde over hovedhgjde er
anstrengende. For at minimere risikoen for uheld, ber der kun
arbejdes i sadanne stillinger i korte perioder. Indstil vinklen
pa det justerbare Klippehoved til maksimum, sé veerktgjet
kan holdes i en lavere, mindre anstrengende stilling (med
skulderrem) og stadig give tilstreekkelig reekkevidde.

START/STOP AF VAERKTOJET

Se afsnittet “SADAN STARTES/STOPPES
MOTORSTANGEN” i brugsanvisningen til motorstangen
PPX1000.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet
regelmassigt. For at sikre sikkerhed og palidelighed, bar
alle reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For eftersyn, rengaring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A BEMZRK: For hver brug skal du undersgge

hele produktet for skader, manglende eller Igse dele,
sasom skruer, matrikker, bolte, heetter etc. Tilspeend
omhyggeligt alle befestelsesdele og hatter, og betjen
ikke dette produkt, fer alle manglende eller beskadigede
dele er udskiftet. Kontakt venligst kundeservice eller en
kvalificeret servicetekniker.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler il rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplasningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie, fedt osv.

SADAN RENGORES TILBEH@RET TIL HEKKELIPNING
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Fjern snavs og skidt fra tilbehgret til haekkeklipning
med en fugtig klud med et mildt rengaringsmiddel.

BEMZERK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sasom af fyrretra og citron.

SADAN OPBEVARES TILBEHORET TIL
HAEKKELIPNING

1. Stop motoren, og tag batteripakken ud, nar du ikke
bruger motorstangen.

Tag tilbehgret til haekkeklipning af motorstangen.

Fjern alle fremmedlegemer pa tilbehgret til
haekkeklipning.

Opbevar den et sted, der er utilgengeligt for barn.
Holdes vaek fra setsende stoffer, sésom
havekemikalier og vejsalt.

UDSKIFTNING AF KNIVEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker nar du handterer
kniven. Disse dele er meget skarpe og kan have grater.

1. Sluk veerktgjet og fiern batteripakken.

2. Juster kniven til vandret position, og serg for, at
knivsamlingen er pa linje med hakkeklipperens aksel
for nem montering (fig. M).

M-1|Skrue 1# (korte M-6 |Bgsning
skruer)
M-2 [Bunddeeksel M-7 _|Skru 24 (lange skruer)
M-3 [Statteplade 3# M-8 |Stotteplade 2#
M-4 |Forbindels- M-9 [Knivsamling
eshandtag
M-5 [Stetteplade 1# M-10 |Excentrisk blok

3. Brug en unbrakonggle (medfalger ikke) til at lasne
de 6 skruer 1# (korte skruer) i bunddzkslet og fiern
dem.

4. Fortsaet med at Igsne de 2 skruer 2# (lange skruer)
for at fjerne stotteplade 1# & 2# samt de 2 bgsninger.
De 2 bgsninger er placeret separat i de to afrundede
rektangelabninger i knivsamlingen.
Fiern stotteplade 3#.
Tag forbindelseshandtaget af kniven.
Tag knivsamlingen af veerktgjet, og serg for, at den
excentriske bloksamling ikke flyttes.

8. Ret den indvendige udbulning pa den nye
knivsamling mod hullet i forbindelseshandtaget for at
seette den nye knivsamling pa.

9. Set en basninger i hver afrundede rektangel.

10. Monter stotteplade 1#, og monter derefter stotteplade
24,

b2
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11. Hold de indvendige huller i klingen, b@sningerne og
hullerne i stgttepladerne pa linje med skruehullerne
i gearkassen. St de 2 lange skruer i de justerede
huller, og spend dem sikkert.

12. Flyt det gverste kniv lidt frem og tilbage for at se, om
kniven kan beveege sig frit. Hvis ikke, skal du samle
knivene igen, indtil den gverste kniv kan bevaege sig
frit.

13. Set forbindelseshandtaget pa.

14. Ret hullet pa stettepladen 3# mod udbulningen péa
den excentriske blok, for at satte stottepladen pa.
Serg for, at pladen sidder lige i midten, parallelt med
begge kanter.

15. Seet bunddaekslet pa gearkassen, og spaend det fast
med 6 korte skruer.

SMORING AF KNIVEN (Fig. N)
Arbejdet er lettere, og kniven holder l&ngere, hvis man

smarer haekkeklipperens kniv olie mod rust efter hver brug.

FYLD IKKE OLIEHULLET HELT OP MED OLIE.

1. Fjern skruen i oliehullet pa gearkassen med en
unbrakonggle (medfalger ikke).

[N-1 [Skrue i oliehullet |

2. Sprojt 5 g fedt i smerehullet til gearkassen.
3. Stram skruen, nar du er feerdig.

SMORING AF GEARENE

For optimal drift og leengere levetid, skal du smere gearene
i tilbehgret til haekkeklipning med en seerlig slags fedt efter
hver 100 timers brug.

Fedtet, skal opfylde folgende krav:

= NLGI-klasse gennemtrangning: NLGI-2;

= Fortykningsmiddel: Polyurinstof;

= Anbefalet driftstemperatur: -40 °C til 180 °C;

= Udover ovenstaende, skal fedtet ogsa veere slidstabilt
med gode egenskaber mod tryk og slidtage og god
oxidationsstabilitet.

Fglg nedenstaende trin for at fylde fedtet i:

1. Sluk veerktgjet og fiern batteripakken.

2. Brug en unbrakonggle (medfelger ikke) til at lasne og

fierne de 3 korte skruer (0-1) pa motordeekslet (0-2),
og tag derefter motordaekslet af (fig. 0).

0-1 |Kort skrue 0-5 [Spandeskive
0-2 |Motordaeksel 0-6 |Gearkasse
0-3 [Kort skrue 0-7 |Planet-gear
0-4 |Motor
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3. Losn de 3 korte skruer (0-3) pa motoren, og tag
derefter motoren og skiven af.

4. Brug en fedtpistol (medfelger ikke) til at sprojte 5
g fedt i midten af de 3 gverste planet-gear (0-7) i
gearkassen.

BEMZRK: Sorg for, at placeringen af andre dele naer
gearkassen ikke a&ndres under indsprgjtningen.

5. Saml skiven og motoren igen ved at stramme de 3
korte skruer (0-3).

6. Seet motordaekslet pa igen, ved at stramme de 3
korte skruer (0-1).

7. Start veerkigjet og se, om det kan kgre normalt.
| modsat fald, skal du samle produktet igen som
beskrevet ovenfor.

BEMZRK: Nar motordaekslet er blevet fiernet, skal du
renggre motoren for savsmuld.

Beskyttelse af miljget
Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier/genopladelige batterier i
skraldespanden!
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Haekkeklipperen virker
ikke.

= Ingen elekirisk kontakt mellem trimmer
0g batteri.

Batteriet er afladet.

Batteripakkens eller veerktgjets
beskyttelsesfunktion mod overophedning
er udlgst.

Kniven sidder fast.

= Fjern batteriet, kontrollér kontakter og
set batteriet pa igen.

= Oplad batteripakken.

= Lad batteripakken eller motorstangen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67 °C.

Fjern batteripakken fra vaerktgjet. Fiern
forsigtigt fremmedlegemet, og sat
batteriet og genstart veerktejet.

Kraftig vibration eller
stgj.

Torre eller rustne skeer.

Teenderne eller svaerdet er bojet.

Bojede eller beskadigede tender.

Lase bolte pa svaerdet.

SM@R SKARENE

Udskift med en ny klinge eller stotte,
ved at folge vejledningerne i afsnittet
“UDSKIFTNING AF KLINGEN” i denne
vejledning, eller kontakt EGO<s
servicecenter for udskiftning.

Udskift den med en ny klinge, ved
at folge vejledningerne i afsnittet
“UDSKIFTNING AF KLINGEN” i denne
vejledning, eller kontakt EGO<s
servicecenter for udskiftning.

Spaend boltene pa sveerdet. Spaend
bolten, ved at dreje den med uret med
en 3 mm unbrakonggle (medfelger
ikke).

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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(Oversttning av originalinstruktionerna

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera sdkerheten och
palitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sékerhetssymboler &r att uppmarksamma
eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och férklaringarna
av dessa kraver din fullstandiga uppmarksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
néagot substitut for korrekta atgérder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att l&sa och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”, “VARNING!”
och “FORSIKTIGHET!” innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att Idsa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stét, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING ELLER FORSIKTIGHET, kan anvindas
tillsammans med andra symboler eller bilder.

A VARNING: Anvandning av nagot
elverktyg kan resultera i att frammande
foremal kastas in i dina 6gon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvindas skall alltid
skyddsglasogon eller skyddsglaségon med
sidoskydd och full ansiktsskydd anvandas
nér sa behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfélt anvands
ovanpa glasogonen eller standard
skyddsglasdgon med sidoskydd.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lds igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Sakerh- Indikerar en potentiell risk for
etslarm personskada.
L&s igenom For att minska risken for
bruksan- skador méste anvandaren ldsa
visningen bruksanvisningen.
For att undvika dddsfall genom
elektriska strom, anvand inte
[1 Hall ett inom 15 m fran elektriska
lampligt luftledningar. Kontakt med
avstand fran ~ |eller anvandning i nérheten av
r‘ N elledningar elektriska ledningar kan orsaka
[l allvarliga personskador eller
dodsfall.
L Garanterad ljudeffektniva.
Buller Bulleremissioner fér omgivningen
4B enligt EU-direktivet.
c € CE Denna produkt &r i enlighet med
géllande EG-direktiv.
UK Denna produkt uppfyller
cAa UKCA tillamplig lagstiftning i
Storbritannien.
Forbrukade elektriska produkter
\WEEE far inte kastas i hushallssoporna.
L&mna in dem till en auktoriserad
— atervinningsstation.
Forsok aldrig att anvanda
elverktyget med endast en hand.
Om du tappar kontrollen ver
- elverktyget kan det resultera
Hll hdnder i allvarliga personskador eller
och fotter borta | ... .
fran skéirve- dodsfall. For att minska risken
rkiyget for skérsar, hall hander och fotter
get. pa avstand fran skarverktyget.
Montera aldrig ett rorligt
skérverktyg med handen eller
négon annan kroppsdel.
Anvand Anvénd alltid horselskydd och
dgon- och huvudskydd nér denna produkt
huvud-skydd  [anvénds.
IPX5 IP-symbol Skydd mot vattenstralar
\ Volt Spénning
mm Millimeter Léangd eller storlek
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cm Centimeter Léngd eller storlek
kg Kilogram Vikt
gy Likstrom Typ eller karakteristik av strom

A\ SHKERHETSVARNINGAR FOR HACKTRIMMER

= Hall alla kroppsdelar borta fran skarbladet. Ta inte
ut avskurna objekt eller hall i dem for skarning nér
skarbladen snurrar. Se till att strombrytaren ar av
vid rensning av objekt som fastnat. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av hacktrimmern kan
leda till allvarliga personskador

Bér hiacktrimmern i handtaget med skérbladet
stoppat. Vid transport eller forvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast skyddet for skdrenheten. Korrekt
hantering av hacktrimmern minskar eventuella
personskador fran skarbladen.

Vid transport eller férvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast skdrbladsskyddet. Korrekt
hantering av hacktrimmern minskar risken for
personskador fran skarbladen.

Vid borttagning av material som fastnat eller
service av enheten, sdkerstill att alla strombrytare
&r avslagna och att batteripaketet tagits bort eller
frankopplats. Ovantad aktivering av hacktrimmern nér
du tar bort fastnat material eller vid service kan leda till
allvarliga personskador.

Vid borttagning av material som fastnat eller
service av enheten, sdkerstill att alla strombrytare
ar avslagna och att strombrytaren &r i last position.
Ovéntad aktivering av hdcktrimmern nér du tar bort
fastnat material eller vid service kan leda till allvarliga
personskador.

Hall endast hacktrimmern i de isolerade greppytorna
eftersom skérbladet kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Om skarbladen kommer i kontakt
med en stromforande ledning kan de exponerade
metalldelarna pa hacktrimmern bli stromférande, vilket
kan ge operatéren en elektrisk stot.

Hall alla stromkablar och ledningar pa avstand fran
skaromradet. Stromkablar och ledningar kan vara
dolda i hackar eller buskar och kan darmed oavsiktligt
skadas av skarbladet.

Anvind inte hicktrimmern i daliga vaderforhallanden
och framfor allt inte nér det ar risk for aska. Det
minskar risken att bli traffad av blixten.

A\ YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
HACKTRIMMER MED FORLANGD RACKVIDD

= For att minska risken for dodsfall via elektricitet,
anvand aldrig hacktrimmern med forldng rackvidd
néra elektriska ledningar. Kontakt med eller
anvandning i nérheten av elektriska ledningar kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

Anvand alltid tva hander nar hacktrimmern med
forlangd rackvidd anvands. Hall hicktrimmern med
forlangd rackvidd med bada hénderna for att undvika
att kontrollen forloras

Anvénd alltid huvudskydd hénder nar
hacktrimmern med forldngd rackvidd anvands
ovan for huvudhéjd. Fallande skrdp kan resultera i
allvarliga personskador.

= Kontrollera hicken efter frimmande objekt som t.ex.
tradstingsel och dolda ledningar fore anvindning.

= Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna.

Hécktrimmern ar avsedda att anvéndas av operatéren i
markniva och inte pa stegar eller annat instabilt stod

Anvénd endast med de batteripaket och laddare som
listas i bild A2
SPARA DESSA INSTRUKTIONER

YTTERLIGARE SAKERHETSREGLER KAN
HITTAS | DEN TILLAMPLIGA TILLBEHORENS
BRUKSANVISNINGAR.

SPECIFIKATIONER

Skarbladens langd 510 mm
Skérkapacitet 26 mm
Rekommenderad o o
drifttemperatur 0°C-40°C
ngommenderad -20°C-70°C
forvaringstemperatur
Vikt 2,67 kg
. . 93,75 dB(A)
Uppmiétt ljudeffektniva L, K=1,7 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens | 83 dB(A)
oral, K=3 dB(A)
Garanterad ljudtrycksniva L,
(uppmt enligt 2000/14/EG) | > 9BA
Framre 1,3 m/s?
Vardering av | handtag K=1,5 m/s?
vibration a, 1,5 m/s?
Bakre handtag K=1,5 m/s?

= Qvanstaende parametrar har testats och utméatts med
motorenheten PPX1000.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.
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0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvandning

av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vardet i
vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren skall
skyddshandskar och horselskydd anvandas under faktiska
anvandningsforhallandet.

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR HACKTRIMMERN
(bild A1)

Bakre bussning

Frémre bussning

Motorhdlje

Bladslida

Kniv

PACKLISTA (A2)
MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvandning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

a~wp =

A VARNING: Ta alltid ut batteripaketet fran produkten
vid montering av delar, justeringar, rengdring eller nér
produkten inte anvénds.

VINKELINSTALLNING SKARHUVUD

Nér hacktrimmerns tillsats tas ut fran paketet har den
vikts i dess forvaringsposition (bild B). Den lankade vinkeln
och radiala rotationen kan justeras var for sig. Stall in
Klipphuvudet till en [&mplig arbetsposition innan arbetet.

Lankvinkelinstélining

Det finns sex olika arbetslagen. Vinkeln pé skérbladet kan
stéllas in fran -68° till 42°(bild C).

1. Dratillbaka den framre bussningen och héll sedan
fast motorholjet for att vrida skarvinkeln till dnskad
position.
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C-1 |Framre bussning
C-2 |Bakre bussning

2. Nér 6nskad vinkel natts, skjut bussningen framat for
att lasa positionen for skarhuvudet.

Radiell rotationsinstéllning

Det finns tvé vertikala skarpositioner (bild D). Den kan
stéllas in 90° &r véanster eller hoger.

1. Dratillbaka den bakre bussningen och hall sedan fast
motorhdljet for att vrida bladet till dnskad position.

2. Nar onskad vinkel natts, skjut bussningen framat for
att lasa positionen for skarhuvudet.

A VARNING: For att minska risken for skador skall
batteriet tas bort innan nagra justeringar gérs och gor
endast justeringar nar skarbladet star stilla. Ror aldrig
skérbladen vid justeringen.

A VARNING: Den gjutna kedjeladan &r het. Vidror
aldrig den gjutna kedjeladan utan att anvénda en PPE
handske.

ANSLUTA/TA BORT HACKTRIMMERTILLSATSEN FOR
TELESKOPMOTORENHETEN (bild E)

Denna hécktrimmertillsats &r designad for anvéndning
med EGO teleskopmotorenhet PH1000.

Se avsnittet “INSTALLERA EN TILLSATS TILL
TELESKOPMOTORENHETEN” i bruksanvisningen for
teleskopmotorenhet PPX1000 for hur man ansluter
hacktrimmern till motorenheten.

Se avsnittet “TA BORT EN TILLSATS FRAN
TELEKSOPMOTORENHETEN” i bruksanvisningen for
teleskopmotorenhet PPX1000 for att ta bort hacktrimmern
fran motorenheten.

MONTERA SPETSSKYDDET (tillval)

1. Anvénd en insexnyckel (medfdljer inte) for att
avldgsna den korta bulten, planbrickan, bussningen
och muttern frén dnden av skérbladet, Spara
den planbrickan, bussningen och muttern for
atermonteringen (bild F).

F-1 |Mutter F-3
F-2 |Bussning F-4

Planbricka
Kort bult

2. Rikta in spetsskyddet med utbuktningen pa
skarbladet och montera den pé plats. Fast den med
den nya langa bulten och muttern, samt den sparade
brickan, bussning och muttern (bild G).
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G-1 [Mutter G-4  [Bussning
G-2 |Spetsskydd  [G-5 |Planbricka
G-3 [Mutter G-6 |Lang bult

DRIFT

A FARA: Kapa aldrig i ndrheten av elledningar,
stromkablar eller andra stromkéllor. Om skérbladen
fastnar i en elledning eller stromkabel, VIDROR INTE
SKARBLADET ELLER ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN
BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA! Fortsétt
att halla hacktrimmern i de isolerade handtagen eller
lagg ner den riktad bort fran dig pa ett sakert satt. Koppla
ur elektriciteten for den skadade ledningen eller kabeln
innan du forsoker frigéra skérbladet fran ledningen eller
kabeln. Kontakt med skarbladet, dvriga stromledande
delar pa hacktrimmern eller stromforande elkablar eller
elledningar kan resultera i allvarliga personskador eller
dodsfall.

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillrécklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon. Om inte sa
gors kan det resultera i att foremal kastas in i dgonen och
andra méjliga allvarliga skador.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller

tillbehdr &n de som rekommenderas av tillverkaren av
EGO™. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

TILLAMPNINGAR
Produkten kan anvéndas i regn.

Du kan anvanda denna produkt for att trimma héckar,
buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 26 mm.

ANVANDA HACKTRIMMERN MED
TELESKOPMOTORENHETEN

A VARNING: Anvand korrekta kldder for att minska
risken fér personskador vid anvéndning av detta verktyg.
Bar inte l6st sittande klader eller smycken. Anvénd 6gon-
och oron-/horselskydd. Anvand rejéla langbyxor, kéngor
och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller ga
barfota.

FORBEREDELSE FOR SKARNING:

1. Justera skarhuvudet till 6nskat arbetslage.
Ta bort bladfodralet fran skarbladet.

For en sékrare och béttre anvandning, anvénd
axelremmen over din axel. Justera axelremmen till ett
bekvamt arbetslage. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN” i bruksanvisningen

for motorenhet PPX1000 for hur man monterar
axelremmen till motorenheten.

A VARNING: Axelremmen ar dven en snabb
frigoringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett nodldge
intraffar, ta omedelbart av den fran axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

A\ VARNING: Anvind alltid tva hander nér
hécktrimmern med forldngd rackvidd anvénds. Hall
hécktrimmern med forlangd rackvidd med bada handerna
for att undvika att kontrollen forloras Folj instruktionerna

i avdelningen “HALLA TELESKOPMOTORENHTEN” i
PPX1000 bruksanvisningen

ARBETSTEKNIKER

Horisontell skdrning (med skérhuvudet vinklat):

Beskar nara marken fran ett stiende ldge, t.ex. for
beskarning av laga buskar.

Svinga skérhuvudet at hoger och vénster langs med
hécken - anvand bada sidorna av skérbladet, undvik att
placera skarbladet mot marken (bild H).

Horisontell skérning (med rakt skarhuvud):

Hall skarhuvudet vid 0° vinkel och svinga langsamt
hécktrimmern horisontellt. Svinga skédrhuvudet i en bage
mot hickens utsida sa att de avklippta delarna sveps till
marken (bild I).

Rekommendation: Beskar hackar som &r i hogst
brosthdjd med detta arbetslége.

Vertikal skérning (med skdrhuvudet vinklat):

Beskar utan att sta direkt bredvid hacken, t.ex. med en
rabatt mellan anvéndaren och hacken.

| detta skérlage rekommenderas det, for béttre kontroll
6ver hacktrimmern att ansluta hacktrimmern med
skarhuvudet i sidobeskdrningslage.

Svinga skédrhuvudet upp och ner i en bage runt hécken -
anvand bada sidorna av skarbladet (bild J).

Vertikal skédrning (med rakt skdrhuvud):

Extra lang réckvidd utan behov av andra hjélpmedel.
Svinga skérbladet upp och ner i en bage allt eftersom du
forflyttar dig langs med hacken - anvand bada sidorna av
skérbladet (bild K).
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Beskarning dver huvudhojd (med skédrhuvudet
vinklat)

Hall hacktrimmern vertikalt och svinga den i en bage for
maximal anvéndning av dess rdckvidd (bild L1 och L2).
For extremt hoga héckar &r forlangningsstangen lamplig
for hjélpmedel for trimning.

A VARNING: Alla arbetslégen ovanfor huvudhdjd ar
utmattande. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stéll in vinkeln
for det justerbara skarhuvudet till maximum sé att
verktyget kan hallas i ett lagre, mindre trottsamt lage
(med axelrem) medan tillracklig rackvidd annu bibehlls.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PPX1000.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Inspektera och underhall
maskinen regelbundet. For att garantera en séker och
pélitlig anvandning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Fore inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet

att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A NOTERA: Inspektera hela produkten innan varje
anvandning om dér finns skador, saknade eller losa
delar sdsom skruvar, muttrar, bultar, holjen etc. Dra at
alla fastelement och lock och anvénd inte denna produkt
innan alla saknade eller skadade delar bytts ut. Kontakta
kundtjénst eller en behdrig servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte lI6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster &r kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella lIésningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORING AV HACKTRIMMERTILLSATS

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Tabort smuts och skrép fran hacktrimmertillsatsen
med en fuktad trasa med ett milt rengéringsmedel.
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NOTERA: Anvind inte starka rengdringsmedel pa
plasthdljet eller handtaget. Det kan orsaka skador av vissa
aromatiska oljor som t.ex. tall och citron.

FORVARING AV HACKTRIMIMERTILLSATSEN

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet fran
teleskopmotorenheten.

2. Tabort hicktrimmertillsatsen fran
teleskopmotorenheten.

3. Tabort alla fraimmande foremal fran
hécktrimmertillsatsen.

4. Forvara den pa en plats som &r utom rackhall for
barn.

5. Hall den borta frén fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.

BYTA UT SKARBLADET

A VARNING: Anvand alltid handskar nér sagkedjan
hanteras, dessa komponenter ar vassa och kan innehalla
grader.

1. Sténg av verktyget och ta bort batteripaketet.

2. Justera bladet till horisontell position ,se till att
bladenheten &r i linje med hacktrimmerskaftet for
enkle montering (bild M).

M-1|Skruv 1# (korta M-6 |Bussning
skruvar)
M-2 [Undre hdlje M-7  [Skruv 2# (langa
skruvar)
M-3 |Stodplatta 3# M-8 |[Stddplatta 2#
M-4 |Lankspak M-9 [Bladenhet
M-5 |Stodplatta 1# M-10 |Excentriskt block

3. Anvand en insexnyckel (medféljer inte) for att lossa
de sex skruvarna 1# (korta skruvar) i under héljet och
ta bort dem.

4. Fortstt att lossa de tva skruvarna 24 (langa skruvar)
for att ta bort stodplattan 1# & 2#, samt den tva
bussningarna. De tva bussningarna &r separat
placerade inuti de tva runda rektangeloppningarna i
bladenheten.

Ta bort stodplattan 3#.
Ta forsiktigt bort lankspaken frén bladet.

Ta bort bladenheten fran verktyget och se till att den
excentriska blockenhetens position forblir oférandrad.

8. Rikta in den indtriktade buktningen pa den nya
bladenheten mot halet pa insidan av lankspaken for
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9. Séttide tva bussningarna i de tva rundande
rektanglarna separat.

10. Montera stodplattan 1# och montera sedan
stodplattan 24#.

11. Hallinre halen i bladet, bussningen och hélen i stodplattan
u linje med skruvhalen i vixelhuset. Installera de tvé langa
skruvamna i de inriktade halen och dra at dem.

12. Flytta det dvre bladet fram och tillbaka for att kontrollera
att bladet kan rora sig fritt. Om inte, montera om bladen
tills den 6vre bladet kan rora sig fritt.

13. Installera lankspaken

14. Rikta in halet pa stodplattan 3 # mot buktningen
pé excentriska blocket for att installera stodplattan
pa plats, se till att plattan &r exakt placera i mitten
parallellt till bada kanterna.

15. Montera det under hdljet pa véxelhuset och fast med
sex korta skruvar.

SMORJA SKARBLADET (bild N)

For bésta funktion och langre livslangd, smorj
hacktrimmerns skérblad med antirostolja efter varje
anvandning. FYLL INTE OLJEHALET FULLT MED OLJA.

1.

Ta bort oljehalet skruv pa vaxelhuset med en
insexnyckel (medfoljer inte).

-

1 [Oljehalskruv |

2.
3.

Injicera 5 fett genom fetthalet till vaxelhuset.
Dra &t skruven nér det &r klart.

SMORJA DRIVVAXELN

For basta drift och langre livslangd, smorj
héacktrimmertillsatsens drivvéxelldda med specialfett vid var
100:e timmes drift.

Fettet skall uppfylla foljande krav:

NLGI Grads penetrering: NLGI-2;

Tjockare typ: Polyurea;

Rekommenderat drifttemperaturomrade: -40°C till
180°C;

Annat &n ovan, fettet skall ocksé vara skjuvstabil
med exceptionell tryckkarakteristik och ha
utmérka egenskaper for antislitage och perfekt
antioxidationsstabilitet.

Folj stegen nedan for att fylla pa med fett:

1.
2.

10

Sténg av verktyget och ta bort batteripaketet.
Anvénd en insexnyckel (medfdljer inte) for att lossa
de tre korta skruvarna (0-1) pa motorhdljet (0-2) och
lossa sedan motorhdljet (bild 0).

0-1 |Kort skruv 0-5 |Bricka

0-2 |Motorlock 0-6 [Vaxelhus

0-3 |Kort skruv 0-7 |Planetvaxlar

0-4 [Motor

3. Lossa de tre korta skruvarna (0-3) pd motorn och

lossa sedan motorn och brickan.

Anvénd en fettpistol (medféljer inte) for att injicera
5 g fett i mitten av de tre dvre planetvéxlarna (0-7) i
véxelhuset.

NOTERA: Se till att positionen hos de andra delarna ndra

véxe

5.

Ihuset blir oférdndrade under injektionen.

Montera tillbaka brickan och motorn genom att dra ar
de tre korta skruvarna (0-3).

Montera tillbaka motorhdljet genom att dra &r de tre
korta skruvarna (0-1).

Starta verktyget for att kontrollera om det fungerar
normalt. Om den inte gor det. atermontera sasom
beskrivs ovan.

NOTERA: Efter borttagning av motorhdljet, ta bort
sagdammet runt motorn.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning,
batteriladdare och batterier/
laddningsbara batterier i
hushallssoporna!
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PROBLEM ORSAK

LOSNING

= Ingen elektrisk kontakt mellan trimmern
och batteriet.

= Batteripaketet &r helt tomt.
Hécktrimmern = Batteripaketet eller verktyget ar dver

fungerar inte. temperaturskyddet.

m Skdrbladet har fastnat.

= Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt sedan tillbaka
batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller motorenheten
svalna tills temperaturen sjunker
under 67 °C.

Ta ut batteripaketet fran verktyget.
Avlagsna forsiktigt hindret och
ateranslut sedan batteriet och starta
verktyget igen.

= Torra eller rostiga skdrblad.

= Skarbladet eller dess hallare &r bojd.

Kraftiga vibrationer

e = Bojd eller skadad sagtand.
eller oljud.

= Skérbladets bultar behdver dras at.

Smorj in skérbladen.

Byt till ett nytt blad eller Ias féljande
avsnitt i denna manual “BYTE

AV BLADET” eller kontakta EGO
servicecenter for byte.

Byte till ett nytt blad, se fljande
avsnitt i denna manual “BYTE
AV BLADET” eller kontakta EGO
servicecenter for byte.

Dra &t skarbladets bultar. Anvand
en insexnyckel (medfdljer ej) for att
skruva bultarna medurs for att dra at.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullstdndiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten ohjeiden kdénnos
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteitd.

A VAROITUS: Lue ja ymmérrd tdmén kdyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten *VAARA”, "VAROITUS” ja
”HUOMIO” ennen laitteen kéyttdmista. Alla olevien ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavan henkilokohtaisen vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: lImaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan kayttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A VAROITUS: Minké tahansa
sahkotyokalun kéytto saattaa aiheuttaa
vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, mika
voi aiheuttaa vakavia silmavammoja. Kéayta
aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja
tarvittaessa koko kasvot peittévaa suojaa,

Lue kdyttdopas

Kéyttajan on

luettava kayttoopas
loukkaantumisvaaran
véhentdmiseksi.

Pida riittava etaisyys
séhkalinjoihin.

Valta sahkoiskut, &ld kayta
alle 15 metrin etdisyydelld
iimaséhkolinjoista.
Kosketus sahkdlinjaan

tai kéaytto sdhkolinjan
lahelld voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon
tai kuolemaan johtavan
séhkdiskun.

Melu

Taattu aanitehotaso.
Melupaéstot ympéristoon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.

Tamé tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.

UK
cA

UKCA

Tamd tuote on Yhdistyneen
kuningaskunnan
lains&ddannon mukainen.

WEEE

Vanhoja sahkolaitteita

ei saa hdvittad
kotitalousjatteen mukana.
Vie laite valtuutettuun
kierrétyslaitokseen.

Pidd katesi ja
jalkasi etadlla
leikkuuterésta

& koskaan yrit kayttad
sahkotyokalua yhdelld
kadelld. Sahkotyokalun
hallinnan menetys johtaa
vakavaan henkilévahinkoon
tai jopa kuolemaan. Viahennét
viittovammojen vaaraa
pitdmalld Kétesi ja jalkasi
etadlld leikkuuteréstd. Ald
koske liikkuvaan teraan
kédellasi tai muulla kehon
osalla.

dbood RURY Ad peitdiiad ot b y N\ |Kaytd Kéytd aina silmésuojaimia
kun kéytat sahkotyokaluja. Silmalasien pdélla silmésuojaimia ja |ja suojakypéréd, kun Kéytat
suosittelemme kaytettavaksi suojamaskia, suojakyparad laitetta.
jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat. Suoi isuikui
IPX5  |IP-symbolit Jaus vesisuinkuja
TURVALLISUUSOHJEET : o
Tlla sivulla kuvataan ja esitelladn turvallisuussymbolit, v Voltti Jannite
!otka saattavqt eguntya téssa .tu'oneessa. Lug, ymmarra mm Millimeti Pituus tai koko
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttdd sité. cm Senttimetri Pituus tai koko
Turvalli- Osoittaa mahdollista kg Kilogramma Paino
suushalytys henkildvahinkojen vaaraa.
— Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

12
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A\ PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pidé kaikki kehon osat etéalla leikkurin terésta.
Al poista leikattua materiaalia tai pida kiinni
leikattavasta materiaalista, kun tera liikkuu.
Varmista, etta kytkin on pois paaltd, kun puhdistat
tukkeutumia. Hetkellinenkin huolimattomuus
pensasleikkurin kdyton aikana voi aiheuttaa vakavan
vamman.

Kanna pensasleikkuria kahvasta niin, etta leikkurin
terd on pysahtynyt. Kun kuljetat pensasleikkuria

tai viet sen varastoon, kiinnita aina leikkuulaitteen
suoja paikalleen. Pensasleikkurin oikea késittely
véhentéa leikkaavien terien aiheuttamia mahdollisia
henkilévahinkoja.

Kun kuljetat pensasleikkuria tai viet sen
varastoon, kiinnité aina terasuojus. Pensasleikkurin
asianmukainen késitteleminen vahentad terien
aiheuttamien henkildvahinkojen vaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, ettd kaikki virtakytkimet on
kytketty pois paalta ja akku on irrotettu tai kytketty
irti. Odottamaton pensasleikkurin kdynnistyminen
tukosmateriaalia poistettaessa tai huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilovahingon.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, ettd kaikki virtakytkimet on
kytketty pois paalta ja laite on lukitussa tilassa.
Odottamaton pensasleikkurin k&ynnistyminen
tukosmateriaalia poistettaessa tai huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilovahingon.

Kanna sdhkétyékalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska leikkaava teré voi

osua piilossa oleviin johtoihin. Terien kosketus
“jannitteiseen” johtoon tekee myds pensasleikkurin
metalliosat “jannitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa
sdhkoiskun kayttéjélle.

Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkuualueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla
piilossa pensasaidoissa tai pensaissa, jolloin teré voi
vahingossa katkaista ne.

Vilta pensasleikkurin kdyttamista huonoissa
séddolosuhteissa, etenkin jos on salamoinnin vaara.
Tama vahentad salamaniskun vaaraa.

A\ LISATURVALLISUUSOHJEET
TELESKOOPPIVARRELLA VARUSTETUILLE
PENSASLEIKKUREILLE

A4 koskaan kayta teleskooppivarrella
varustettuja pensasleikkureita ldhella séhkélinjoja
sdhkoiskuvaaran takia. Kosketus séhkélinjaan

tai kayttd sahkolinjan lahelld voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai kuolemaan johtavan sahkoiskun.
Kayta aina molempia kasid, kun kaytait
teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria.
Pid& teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria
molemmilla késilld, jotta véltat hallinnan menetyksen.
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Kéyta aina kypérad, kun kéytét teleskooppivarrella
varustettua pensasleikkuria péén ylapuolella.
Putoavat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Tarkasta pensasaita vieraiden esineiden, kuten
terdslanka-aitojen ja piilossa olevien johtojen
varalta.

Tartu séhkétyokaluun vain eristetyista pinnoista.

Pensasleikkuri on tarkoitettu kdytettavaksi maasta
kasin, ei tikkaiden tai muiden epdvakaiden tukien
paalta.

Kayta vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa

SAILYTA NAMA OHJEET
ERITYISIA LISATURVAOHJEITA ON KAYTETTAVAN
LISAOSAN KAYTT(GOPPAASSA.
Terdn pituus 510 mm
Leikkuukapasiteetti 26 mm
Suositeltu kayttolampatila 0°C-40°C
Suositeltu séilytyslampdtila -20°C-70°C
Paino 2.67 kg
) - 93.75 dB(A)
Mitattu &anitehotaso L, K=1.7 dB(A)
Aanenpaineen taso kayttdjan | 83 dB(A)
korvien tasolla L, K=3 dB(A)
Taattu dnentehotaso
L, (mitattu 2000/14/EY 95 dB(A)
mukaisesti)
1.3 m/s?
Etukahva
Tarindarvo K=1.5 m/s?
a, 1.5 m/s?
Takakahva K=1.5 m/s?

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkuvarren PPX1000 kanssa;

= [Imoitettu tirindn kokonaispaastoarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskenéan;

= [Imoitettua tdrindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kéyttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyokalun kdyton aikana mitattu
todellinen tarindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
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kéyttajan suojaamiseksi tulee kéyttad késineitd ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa.

KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN PENSASLEIKKURILISAOSA
(kuva A1)

Takaholkki

Etuholkki

Moottorin kotelo

Teransuojus

Terd

PAKKAUSLUETTELO (A2)
KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, ala kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

s LN~

A VAROITUS: Poista akku laitteesta aina, kun kokoat
osia, teet sadtoja tai puhdistat laitetta, tai kun et kayta
laitetta.

LEIKKAAVAN PAAN KULMAN SAATAMINEN

Kun pensasleikkurilisdosa puretaan pakkauksesta, se

on asetettuna sailytysasentoon (kuva B). Nivelkulmaa

ja sahauspédn séteittista pyorintaa voidaan saataa
erikseen. Sdada leikkuupaa sopivaan tydskentelyasentoon
ennen kayttamista.

Nivelkulman sadtaminen

Valittavana on kuusi tydasentoa. Leikkuuterdn kulma

voidaan saataa alueelle -68°—42° (kuva C).

1. Veda etuholkki taakse ja pida tukevasti moottorin
kannesta, kun kaannat leikkuukulman haluamaasi
asentoon.

C-1 |Etuholkki

C-2 |Takaholkki

2. Kun haluttu kulma on saavutettu, lukitse leikkuupaan
asento tyontamalld holkki eteenpdin.

Séteittdisen pyorimisen sdatdminen

Laitteessa on kaksi pystyleikkuuasentoa (kuva D).

Vasemmalle tai oikealle voidaan saataa 90°.

1. Veda takaholkki taakse ja pida tukevasti moottorin
kannesta, kun kaannat terén haluamaasi asentoon.

2. Kun haluttu kulma on saavutettu, lukitse leikkuupaén
asento tyontamalla holkki eteenpdin.

A VAROITUS: Loukkaantumisvaaran vahentémiseksi
poista akku ennen saatojen tekemista ja tee saadot vain,
kun terét ovat pyséhdyksissa. Ald koskaan koske teriin
saatojen aikana.

A VAROITUS: Valuseoksesta valmistettu
vaihteistokotelon on kuuma. Ald koskaan koske
valuseoksesta valmistettua vaihteistokoteloa ilman PPE-
késineita.

PENSASLEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKULLISEEN TELESKOOPPIVARTEEN JA
IRROTTAMINEN SIITA (kuva E)

Tama pensasleikkurilisdosa on suunniteltu kaytettavaksi
akullisen EGO-teleskooppivarren PPX1000 kanssa.

Katso pensasleikkurin kiinnittdminen akulliseen varteen
akullisen teleskooppivarren PPX1000 kayttdoppaasta
kohdasta ”LISAOSAN ASENTAMINEN AKULLISEEN
TELESKOOPPIVARTEEN”.

Katso pensasleikkurin irrottaminen akullisesta varresta
akullisen teleskooppivarren PPX1000 kéyttboppaasta
kohdasta "LISAOSAN IRROTTAMINEN AKULLISESTA
TELESKOOPPIVARRESTA.

KARJEN SUOJUKSEN ASENTAMINEN (lisévaruste)

1. Kayta kuusiokoloavainta (ei mukana) ja irrota lyhyt
pultti, aluslevy, holkki ja mutteri leikkuuterdn padsta.
Pid& aluslevy, holkki ja mutteri tallessa uudelleen
asentamista varten (kuva F).

F-1 [Mutteri F-3
F-2 |Holkki F-4

Siled aluslevy
Lyhyt pultti

2. Kohdista karjen suojus leikkuuterdn ulokkeeseen
ja asenna se paikalleen. Kiinnita se uudella pitkalla
pultilla ja mutterilla seké tallessa olevilla aluslevylla,
holkilla ja mutterilla (kuva G).

G-1 |Mutteri G-4  |Holkki
G-2 |Kérjen suojus |G-5 [Siled aluslevy
G-3 [Mutteri G-6  [Pitkd pultti

1
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KAYTTD

A VAARA: Al koskaan tydskentele ldhelld sahkdlinjoja,
séhkojohtoja tai muita séhkovirran lahteitd. Jos
leikkuuterét jadvat kiinni sahkojohtoon tai sahkalinjaan,
ALA KOSKE LEIKKUUTERAAN TAI ALUMIINIVARTEEN!
NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Pida edelleen pensasleikkurilisdosan
eristetystd kahvasta kiinni tai laske se maahan ja kauas
itsestési turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai

kaapeli sdhkdverkosta ennen kuin yritat irrottaa johdon tai
kaapelin terésta. Terdan, muihin pensasleikkurilisdosan
sahkod johtaviin osiin, jannitteellisiin sdhkéjohtoihin tai
séhkolinjoihin koskeminen aiheuttaa tappavan sahkoiskun
tai vakavan henkilovahingon.

A\ VAROITUS: il anna timén laitteen tuttuuden tehd
sen kasittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kaytd aina silmésuojaimia. TAméan ohjeen
laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen
silmiin ja mahdollisen vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al4 kiyta lisélaitteita tai lisivarusteita,
jos niité ei ole suositellut valmistaja EGO™. Tallaisten
lisdvarusteiden tai apuvalineiden kayttd saattaa aiheuttaa
vakavia henkildvahinkoja.

KAYTTAMINEN
Tuotetta voi kdyttaa sateessa.

Voit kéyttaa taté tuotetta pensasaitojen, pensaiden ja
pensaikkojen, joiden oksan halkaisija on alle 26 mm,
leikkaamiseen.

PENSASLEIKKURILISAOSAN KAYTTAMINEN AKULLISEN
TELESKOOPPIVARREN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttadksesi
loukkaantumisvaaran tyokalua kéyttaessési. Al

kayta valjia vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakésineitd. Al kayta
Iyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

LEIKKUUN VALMISTELU:
1. Séada leikkuupaé haluamaasi tyskentelyasentoon.
2. lrrota teransuojus leikkuuterasta.

3. Kéyton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. S44dé olkahihnaa, kunnes
kdyttoasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akulliseen varteen PPX1000:n
kdyttooppaan kohdasta ”OLKAHIHNAN

o
=60
o
ASENTAMINEN”.

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatétilanne,
ota laite olaltasi vélittmésti riippumatta hihnan asennosta.

A\ VAROMUS: Kayta aina molempia Kasia, kun
kéytat teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria.
Pida teleskooppivarrella varustettua pensasleikkuria
molemmilla kasilld, jotta véltdt hallinnan menetyksen.
Noudata PPX1000:n kdyttdoppaan ohjeita kohdasta
”AKULLISEN TELESKOOPPIVARREN PITAMINEN”

TYOSKENTELYTEKNIIKAT

Vaakasuoraan leikkaus (leikkuupaa kulmassa)

Leikkaaminen laheltd maata seisten, esim. matalien
pensaiden leikkaus.

Liikuta leikkuup&ata oikealle ja vasemmalle, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kdyta teran molempia reunoja, dla
anna leikkuuteran osua maahan (kuva H).

Vaakasuora leikkaus (suoralla leikkuupalld)

Aseta leikkuupaa 0° kulmaan, kun liikutat pensasleikkuria
hitaasti vaakasuoraan. Liikuta leikkuupéata kaaressa
pensasaidan reunoille pain, jotta leikatut oksat putoavat
maahan (kuva ).

Suositus: leikkaa tdssa tydskentelyasennossa
korkeintaan rinnan korkeudelle ulottuvia pensasaitoja.

Pystysuoraan leikkaus (leikkuupéa kulmassa)

Pensasaidan leikkaaminen kauempaa, esim. jos kdyttdjan
ja pensasaidan vélissa on kukkapenkki.

Tassa leikkuuasennossa pensasleikkurin hallinta on
helpompaa. Suosittelemme yhdistimaan pensasleikkurin
leikkuupaa sivuleikkuuasennossa.

Liikuta leikkuup&ata kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpain. Kéyta leikkuuterdn molempia
reunoja (kuva J).

Pystysuoraan leikkaus (suoralla leikkuupé&élld)

Erittdin pitka ulottuma ilman muita apuvélineita. Liikuta
leikkuupaata kaaressa ylos ja alas, kun siirryt pensasaitaa
eteenpain. Kayta leikkuuteran molempia reunoja (kuva k).

Ylapuolelta leikkaus (leikkuupéé kulmassa)

Pida pensasleikkuria pystysuorassa asennossa ja liikuta
sité kaaressa, jolloin sen ulottuvuus on suurin (kuva L1
ja L2). Jatkovarsi on sopiva apuvaline, jos pensasaita on
hyvin korkea.
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A VAROITUS: Kaikki leikkuuasennot paan ylapuolelta
leikatessa ovat raskaita. Leikkaa turvallisuutesi takia
talla tavoin vain vdhan aikaa kerrallaan. Aseta saddettava
leikkuupa niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin
tydkalua voi pitad alempana, vaihemman rasittavassa
asennossa (olkahihnalla) ulottuvuuden ollessa kuitenkin
riittdva.

TYGKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akullisen varren PPX1000 kayttéoppaasta kohta
»AKULLISEN TELESKOOPPIVARREN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN”

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Tarkasta kone ja huolla sitd sdannéllisesti.
Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset,
jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava
kéytto.

A VAROITUS: Pysaytd moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pyséahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A HUOMAUTUS: Ennen jokaista kayttokertaa tarkista
koko laite vahingoittuneiden, puuttuvien tai 16ystyneiden
osien varalta, kuten ruuvit, mutterit, pultit, korkit jne.
Kiinnité kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti, dlaka kayta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu. Ota yhteytta asiakaspalveluun tai
patevaén huoltoasentajaan.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Valta liuotinaineiden kdyttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Poista lika, pély, oljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

PENSASLEIKKURILISAOSAN PUHDISTAMINEN

1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. Puhdista lika ja roskat pensasleikkurilisdosasta
kostealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella.

HUOMAUTUS: Al4 kéytd voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista 6ljyistd, kuten ménty ja sitruuna.

PENSASLEIKKURILISAOSAN SAILYTTAMINEN

Sammuta moottori ja poista akku akullisesta
teleskooppivarresta.

2. Irrota pensasleikkuriliséosa akullisesta
teleskooppivarresta.

3. Puhdista kaikki vieras materiaali
pensasleikkurilisdosasta.

Sailyta sitd paikassa, johon lapset eivit padse.

Pida poissa syovyttavien aineiden, kuten

puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, ldhelta.
TERAN VAIHTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayta aina hansikkaita, kun Kisittelet
teréd; ndma komponentit ovat terévid ja niissd saattaa olla
sarmid.

1. Kytke tyokalu pois paélté ja poista akku.

2. Saada terd vaaka-asennossa, ja varmista, ettd

terdkokoonpano kohdistuu pensasleikkurin karaan
asennuksen helpottamiseksi (kuva M).

M-1 (Ruuvi 1# (lyhyet M-6  |Holkki
ruuvit)
M-2 [Pohjakansi M-7 _|Ruuvi 24# (pitkét ruuvit)
M-3 | Tukilevy 3# M-8 |Tukilevy 2#
M-4 [Lenkkivipu M-9 [Terékokoonpano
M-5 [Tukilevy 1# M-10 |Epakeskolohko

Kayté kuusiokoloavainta (ei mukana) ja loyséa 6
ruuvia 1# (lyhyet ruuvit pohjakannesta ja irrota ne.

4. Jatka [6ysddmalld 2 ruuvia 24 (pitkat ruuvit)
irrottaaksesi tukilevyt 14 ja 2# sekd 2 holkkia. 2
holkkia on sijoitettu erikseen terdkokoonpanon
kahden pyoristetyn suorakulmaisen paikan sisélle.

Irrota tukilevy 3#.
Irrota varovasti lenkkivipu terésta.

Irrota terékokoonpano tyokalusta, ja varmista, etta
epakeskolohkokokoonpanon sijainti ei muutu.

8. Kohdista uuden terédkokoonpanon sisaénpéin oleva
kohouma lenkkivivun sisalld olevan reidn kanssa
uuden terdkokoonpanon asentamiseksi.

9. Tyonné kaksi holkkia kahteen pyoristettyyn
suorakulmioon erikseen.
10. Asenna tukilevy 1# ja asenna sen jélkeen tukilevy 2#.

11. Pidé terén sisépuolen reidt, holkit ja tukilevyjen reiét
linjassa vaihdekotelon ruuvinreikien kanssa. Asenna
2 pitk&a ruuvia kohdistettuihin reikiin ja kiristé ne
kunnolla.

12. Liikuta ylempaé terad hieman edestakaisin

16

56 VOLTIN LITIUMIONIAKULLINEN PENSASLEIKKURILISAOSA — PTX5100



tarkistaaksesi, liikkuuko teré vapaasti. Jos i,
asenna terat uudelleen, kunnes ylempi terd paasee
likkumaan vapaasti.

13. Asenna lenkkivipu.

14. Kohdista tukilevyn 3 # reikd epakeskolohkon
kohouman kanssa asentaaksesi tukilevyn paikalleen
varmistaen, etta levy on tarkalleen keskelld,
molempien reunojen suuntaisesti.

15. Asenna pohjakansi vaihteistokoteloon ja kiinnité se 6
lyhyelld ruuvilla.

TERAN VOITELU (kuva N)

Paras kaytettavyys ja pidempi terdn kéyttoiké saavutetaan,
kun pensasleikkurin teré voidellaan jokaisen kayttokerran
jélkeen ruosteenestodljylld. ALA TAYTA OLJYREIKAA TAYSIN
TAYTEEN OLJYLLA.

1. Irrota vaihteistokotelon voitelureidn ruuvi
kuusiokoloavaimella (ei ole mukana).

[N-1 [voitelurein ruuvi |

2. Ruiskuta 5 g rasvaa vaihteistokoteloon voitelureidn
kautta.

3. Kiristd ruuvi, kun olet valmis.

KAYTTOVAIHTEEN VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkdn kéyttdidn takaamiseksi
voitele pensasleikkurilisiosan kayttovaihde erikoisrasvalla
100 kayttotunnin valein.

Rasvan on taytettdva seuraavat vaatimukset:
= NLGI tunkeutumisluokka: NLGI-2;

= Paksuntimen tyyppi: polyurea;

= Suositeltu kéyttoldmpdtila: -40°C-180°C

= Edelld mainittujen liséksi rasvan on myos
oltava leikkauskestavé poikkeuksellisilla
paineominaisuuksilla, erinomaisilla kulumisenesto-
ominaisuuksilla ja téydelliselld hapettumisenkestolla.

Noudata rasvan téytossa seuraavia vaiheita:
1. Kytke tyokalu pois pdélté ja poista akku.

2. Kayta kuusiokoloavainta (ei mukana) ja loysad seka
irrota 3 lyhytta ruuvia (0-1) moottorin kannesta (0-2)
ja irrota sitten moottorin kansi (kuva 0).

0-1 |Lyhyt ruuvi 0-5 |Aluslevy

0-2 |Moottorin kansi 0-6 |Vaihteistokotelo
0-3 |Lyhyt ruuvi 0-7 [Kiertopyorésto
0-4 [Moottori

3. Lbysaa 3 lyhytta ruuvia (0-3) moottorista ja irrota
moottori ja aluslevy.

o
=060
o

4. Ruiskuta rasvapistoolilla (ei mukana) 5 g

rasvaa 3 ylemman kiertopyorén (0-7) keskelle
vaihteistokoteloon.

HUOMAA: Varmista, ettd muiden vaihteistokotelon
lahella olevien osien asennot pysyvét muuttumattomina
ruiskutuksen aikana.

5. Asenna aluslevy ja moottori takaisin kiristamalla 3
lyhytta ruuvia (0-3).

6. Asenna moottorin kansi takaisin kiristamalla 3 lyhytta
ruuvia (0-1).

7. Kaynnista tyokalu ja tarkista toimiiko se normaalisti.
Jos ei, kokoa uudelleen noudattaen edelld kuvattuja
vaiheita.

HUOMAA: Kun olet poistanut moottorin kannen, puhdista
sahanpuru moottorin ymparilta.

Ympéristonsuojelu

NI hévitd sahkolaitteita, akkulaturia tai
akkua / ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa!
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VIANMAARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Pensasleikkuri ei toimi.

Leikkurin ja akun valilla ei ole
séhkoliitdntad.

Akku on tyhja.

Akun tai tyokalun ylikuumenemissuoja on
lauennut

Terd on juuttunut kiinni.

= Poista akku, tarkista kosketuskohdat
ja asenna akku takaisin.

Lataa akku.

Anna akun tai akullisen varren jaahtya,
kunnes sen ldmpatila on alle 67 °C.

Irrota akku tyokalusta. Irrota tukos
varovasti, aseta sitten akku takaisin ja
kdynnista tyokalu uudelleen.

Liiallinen térina tai
melu.

Kuivat tai syopyneet terat.

Terat ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

Taipuneet tai vaurioituneet hampaat.

Loystyneet terdn pultit.

Voitele terat.

Vaihda uusi terd tai tuki noudattaen

tdman kayttdoppaan kohtaa "TERAN
VAIHTAMINEN” tai ota yhteyttd EGO-
huoltoliikkeeseen.

Vaihda uusi terd noudattaen tdmén
kayttdoppaan kohtaa "TERAN
VAIHTAMINEN” tai ota yhteyttad EGO-
huoltoliikkeeseen.

Kiristé teran pultit. Kayta
kuusiokoloavainta (ei mukana), kirista
ké&éntdmalla pulttia myotapaivaan.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu l6ydat EGOn takuuehtojen taydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av originale instruksjoner

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For 3 ivareta sikkerheten og
paliteligheten ma alle reparasjoner og utskiftinger utfores
av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er a rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstéelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», <ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette verktgyet. Hvis du
ikke folger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A\ ADVARSEL: Bruk av hvilke som
helst elektroverktgy kan fre til at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene,
noe som kan gi alvorlige gyeskader. For

du begynner & bruke elektroverktpyet,

skal du alltid ta p& vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der det trengs.
Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med bred visjon

til bruk over briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler
som kan veere pa produktet. Les, forsté og falg alle
instruksjoner pa enheten far du begynner montering og
tar den i bruk.

=0

Les brukermanualen

For & redusere risikoen
for skader mé brukeren
lese bruksanvisningen.

|
Al
|

Hold tilstrekkelig
avstand til elektriske
kraftledninger

Ikke bruk innen 15 meter
fra elektriske luftiedninger
for a forhindre elektrisk stat.
Kontakt med eller bruk i
nerheten av kraftlinjer kan
forérsake alvorlige skader
eller dadelig elektrisk sjokk.

r

dB|

Stay

Garantert lydeffektniva. Sty
i omgivelsene er i henhold
il EUs direktiv.

N ||2<©
m

CE

Dette produktet er i
samsvar med gjeldende
EF-direktiver.

UKCA

Dette produktet er i
samsvar med gjeldende
britisk lovgivning.

15 | 85

WEEE Elektrisk og
elektronisk avfall

Elektrisk avfall skal ikke
kastes sammen med
husholdningsavfall.
Innlever ved en godkjent
gjenvinningsstasjon.

=

Hold hender og fatter
unna skjereverktoyet

Du ma aldri betiene
elektroverktoyet bare med
én hand. Hvis du ikke
har kontroll pa verktayet,
kan det fare til alvorlige
skader eller dadsulykke.
For & redusere risikoen
for skader mé du holde
hender og fetter unna
skjeereverktayet. Mens
verktgyet er i bevegelse,

Angir potensiell fare for

Sikkerhetsadvarsel personskade.

A

ma du unnga & ta pa det
eller komme borti det med
andre deler av kroppen.
A . Bruk altid
@ ﬁ(r]lél;‘)/:rr;ebrlller 09 oyebeskyttelse nér du
bruker dette produktet.
Beskyttelse mot
IPX5 IP-symbol vannstréler
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller starrelse
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cm Centimeter Lengde eller strrelse
kg Kilogram Vekt
— Type eller en
=== Likestrom karakteristikk av
stromtype

A\ SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKTRIMMER

Hold alle deler av kroppen pa avstand fra
skjaerebladet. Ikke fijern avkuttet vegetasjon eller
hold i det som skal klippes mens skjarebladene
er i bevegelse. Pass pa at bryteren er av nar du
fierner materiale som har satt seg fast. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av hekktrimmer kan fore til
alvorlige personskader.

Beer hekktrimmeren i handtaket nar skjarebladet
har stanset. Nar du frakter eller setter bort
hekktrimmeren til oppbevaring, skal du alltid sette
dekslet pa verkteyet. Hvis du handterer hekktrimmeren
pa riktig mate, vil dette redusere risikoen for
personskade.

Nar du frakter eller setter bort hekktrimmeren til
oppbevaring, skal du alltid sette p& bladdekslet.
Hvis du baerer hekktrimmeren pa riktig mate,
minskes faren for at det oppstar personskader fra
skjerebladene.

Nar du fijerner fastkjort materiale eller utforer
service pa enheten, ma du serge for at alle
strombrytere er slatt av og at batteripakken er
fiernet eller frakoblet. Uforvarende oppstart av
hekktrimmeren nér du fierner objekter som har satt
seg fast, eller utfgrer vedlikehold pa verktgyet, kan gi
alvorlige personskader.

Nar du fjerner fastkjort materiale eller utforer
service pa enheten, ma du forsikre deg om at alle
strombrytere er av og at lasen er i last posisjon.
Uforvarende oppstart av hekktrimmeren nér du fierner
objekter som har satt seg fast, eller utferer vedlikehold
pa verkteyet, kan gi alvorlige personskader.

Hold bare pa hekksaksen ved isolerte gripeflater,
fordi bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Blader som kommer i kontakt med en
“stromfgrende” ledning kan gjore at utsatte metalldeler
av hekksaksen “strgmmer” og kan gi foreren et
elektrisk stgt.

Hold alle stremledninger og kabler borte fra
skjaereomradet. Stromledninger og -kabler kan veere
skjult i hekker og buskas og kan dermed bli kuttet over
ved et uhell.

Ikke bruk hekksaksen i darlige vaerforhold, spesielt
nar det er fare for lyn. Da reduserer du risikoen for &

bli rammet av lyn.

A YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
FOR HEKKETRIMMERE MED UTVIDET RIKTIGHET

= For a redusere risikoen for elektrosjokk, ma du
aldri bruke hekksaks med utvidet rekkevidde i
nzrheten av elektriske ledninger. Kontakt med eller
bruk i neerheten av kraftlinjer kan forarsake alvorlige
skader eller dedelig elektrisk sjokk.

Bruk alltid to hender nér du bruker hekksaks med
utvidet rekkevidde. Hold hekksaksen med utvidet
rekkevidde med begge hender for & unnga tap av
kontroll.

Bruk alltid hodebeskyttelse nar du bruker
hekksaksen med lang rekkevidde over hodet.
Fallende rusk kan fere til alvorlig personskade.

Kontroller hekken for fremmedlegemer far bruk,
f.eks. metallgjerder og skjulte ledninger.

Hold bare i verktgyet ved isolerte gripeflater.

Hekksaksen er ment & brukes av fgreren pa bakkenivéa
og ikke pa stiger eller annen ustabil stotte

Bruk bare med batteripakker og ladere som er oppfort
i figur A2
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

YTTERLIGERE SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER
KAN FINNES | DEN GJELDENDE VEDLEGGETS
BRUKSANVISNING.

SPESIFIKASJONER

Lengde pa skjaereblad 510 mm
Klippekapasitet 26 mm
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Vekt 2.67 kg
. . 93.75 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1.7 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens 83 dB(A)
ore L, K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L,
(mat i henhold til 200014/F) | %> 9BA
1.3 m/s?
Front handle
Vibrasjonsniva K=1.5 m/s?
a: 1.5 m/s?
Rear handle Kot 5 m)s?

= Qvennevnte parametere er testet og malt utstyrt med
kraftstang PPX1000;

w Erklaert total vibrasjonsverdi er mélt i
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overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

» Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelapig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktpyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;
For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker
og herselsvern under faktiske bruksforhold.

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED HEKKETRIMMERTILBEH®@R (Fig. A1)

Bakre foring
Fremre foring
Motorhus
Bladslire
Knivblad

PAKKELISTE (A2)
MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fgre til alvorlige personskader.

s L=

A ADVARSEL: Batteripakken skal alltid tas ut nér du
monterer deler, gjor justeringer, rengjer produktet, eller
nar produktet ikke er i bruk.

JUSTERING AV KLIPPEHODEVINKEL

Nar hekksaksutstyret tas ut av pakken, er det brettet i
oppbevaringsposisjon (fig. B). Leddvinkelen og den radiale
rotasjonen til skjeerehodet kan justeres uavhengig. Juster
skjeerehodet til en passende arbeidsstilling far bruk.

Justering av leddvinkel

Det er seks arbeidsstillinger. Skjeerbladets vinkel kan

justeres fra -68 ° til 42 ° (fig. C).

1. Trekk den fremre foringen tilbake, og hold deretter
motordekselet fast for a rotere skjeerevinkelen til
onsket posisjon.

C-1 |Fremre foring
C-2 |Bakre foring
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2. Nar gnsket vinkel er nadd, skyv foringen fremover
for & lase posisjonen til skjeerehodet.

Justering av radial rotasjon

Det er to vertikale skjaerestillinger (fig. D). Den kan
justeres til venstre eller hgyre 90 °.

1. Trekk den bakre foringen tilbake, og hold deretter
motordekselet fast for & rotere bladet til pnsket
posisjon.

2. Nar gnsket vinkel er nadd, skyv foringen fremover for
4 Iase posisjonen til skjeerehodet.

A ADVARSEL: For a redusere risikoen for
personskade, mé du ta ut batteriet for du foretar
justeringer og foreta justeringer bare nar knivene star still
Unnga 4 ta pa bladene under justeringen.

A ADVARSEL: Stgpe legeringen i girkassen er varmt.
Bergr aldri overflaten av tannhjulet i stopejernet uten &
bruke PPE-hansker.

KOBLE TIL / FJERNE HEKKETRIMMER-TILBEHORET
TIL TELESKOPISK STROMPOL (fig. E)

Dette hekksaksutstyret er designet for bruk med EGO
teleskopisk kraftstang PPX1000.

Se “INSTALLERE ET FESTE TIL TELESKOPISK
STROMPOLE" i teleskopkraftstangen PPX1000
bruksanvisning for tilkobling av hekksaks til kraftstangen.

Se “FJERNE FESTET FRA TELESKOPISK STROMPOLE” i
teleskopkraftstangen PPX1000 brukerhandbok for a fierne
hekksaksen fra kraftstangen.

MONTERE TUPPBESKYTTER (valgfritt)

1. Bruk en sekskantnpkkel (ikke inkludert) for a fjerne
den korte bolten, den vanlige skiven, hylsen og
mutteren pa enden av skjerebladet. Lag skiven,
hylsen og mutteren for montering igjen (fig. F).

F-1 [Mutter F-3 |Vanlig vasker
F-2 [Busk F-4  |Kort bolt

2. Juster tuppbeskytteren sé den er pa linje med
forhoyningen pa skjaerebladet, og sett den pa plass.
Fest den med den nye lange bolten og mutteren,
samt den lagrede skiven, bgssen og mutteren (fig. G).

G-1 [Mutter G-4  |Busk
G-2 |Tuppbeskytter [G-5 |Vanlig vasker
G-3 [Mutter G-6 [Lang bolt
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OPERASJON

A FARE: Unngé a kappe ner kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis skjeerebladene setter
seg fast pa en hvilken som helst elektrisk ledning eller
ledning, IKKE ROR KNIVEN ELLER ALUMINIUMPOLEN!
DE KAN BLI ELEKTRISKT TIL LIVE 0G KAN VARE
VELDIG FARLIG. Fortsett & holde hekksaksutstyret i

det isolerte handtaket, eller legg det og bort fra deg

pa en sikker mate. Koble fra stromtilfarselen til den
skadde kabelen eller ledningen far du forsgker a frigjore
bladet fra kabelen eller ledningen. Kontakt med bladet,
andre ledende deler av hekksaksen, eller stramfgrende
elektriske ledninger eller ledninger vil fore til ded ved
elektrisk stot eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke fgl deg sé trygg med dette
verktgyet at du blir skjgdeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller. Dersom dette
ikke blir gjort, kan du fa fremmedlegemer inn i gynene
eller padra deg andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke anbefales av produsenten av EGO ™. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfare alvorlige
personskader.

BRUKSOMRADER
Produktet kan brukes i regn.

Du kan bruke dette produktet til  trimme hekker,
busker, skrubb, busker og lignende materiale med en
grendiameter p& mindre enn @26 mm.

BRUK HEKKETRIMMEREN MED TELESKOPISK
STROMPOL

A ADVARSEL: Kle deg riktig sa du unngar risiko

for skader nar du bruker dette verktayet. lkke bruk
lgstsittende kler eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
harselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke géa
barbent.

FORBEREDELSER TIL KLIPPING:
1. Juster skjeerehodet til gnsket arbeidsstilling.
2. Fjern knivkappen fra skjarebladet.

3. For sikker og bedre drift bar remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en
behagelig arbeidsstilling. Fglg instruksjonene i

avsnittet “MONTERING AV SKULDERREMEN”
i brukerhandboken for PPX1000 for & feste
skulderstroppen pa kraftstangen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en rask
utigsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstr, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

A ADVARSEL: Bruk alltid to hender nér du bruker
hekksaks med utvidet rekkevidde. Hold hekksaksen med
utvidet rekkevidde med begge hender for & unngé tap
av kontroll. Fglg instruksjonene i avsnittet “HOLDE DEN
TELESKOPISKE STROMPOLEN” i brukerhandboken for
PPX1000

ARBEIDSTEKNIKK

Horisontal skjering (med skjaerehode i en vinkel)

Skjeer neer bakken fra staende stilling, f.eks. for trimming
av lave busker.

Sving skjerehodet til hgyre og venstre mens du beveger

deg langs hekken - bruk begge sider av knivene og ikke
hvil knivbladet pa bakken (fig. H)

Horisontal skjeering (med rett skjaerehode)

Hold skjeerehodet i en vinkel pa 0 ° mens du sakte hekker
trimmeren horisontalt. Sving skjerehodet i en bue mot
utsiden av hekken slik at borekaksene feies til bakken

(fig. ).

Anbefalinger: Skjer hekker som ikke er mer enn
brysthgyde i denne arbeidsstillingen.

Vertikal skjaering (skjeerehode i en vinkel)

Skjeering uten & sté rett ved siden av hekken, f.eks.
blomsterbed mellom operater og hekk.

| denne skjeereposisjonen anbefales det & koble
hekksaksen til skjeerehodet i sidekuttposisjonen for bedre
kontroll over hekksaksen.

Sving skjeerehodet opp og ned i en bue mens du beveger
deg langs hekken - bruk begge sider av skjeerebladet
(fig. J).

Vertikal skjering (med rett skjerehode)

Gir ekstra lang rekkevidde uten at du trenger andre
hjelpemidler. Sving skjeerehodet opp og ned i en bue
mens du beveger deg langs hekken - bruk begge sider av
skjeerebladet ((fig. K).

Kutting over hodehgyde (med skjeerehode i en
vinkel)

Hold hekksaksen loddrett og sving den i en lysbue for & utnytte
rekkevidden maksimalt (fig. L1 og L2). For spesielt haye hekker
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kan teleskopstangen kobles til andre hjelpemidler.

A ADVARSEL: Det er slitsomt & arbeide med armene
over hodet. For a redusere risikoen for ulykker ber du bare
ha en slik arbeidsstilling i korte perioder om gangen. Still
vinkelen pa det justerbare skjaerehodet pa maksimum slik
at verktoyet kan holdes i en lavere, mindre anstrengende
stilling (med skulderstropp) mens du fremdeles gir
tilstrekkelig rekkevidde.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKT@YET

Se “START / STOPP AV TELESKOPISK STROMPOLE” i
kraftstangen PPX1000 brukerhandbok.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nar verktoyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Maskinen méa etterses

og vedlikeholdes regelmessig. For a sikre trygg og
pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
fagperson.

A ADVARSEL: For du etterser, rengjer eller
vedlikeholder verktoyet, mé du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sé ta ut batteripakken. Hvis
du ikke fglger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pé eiendeler.

A MERK: Hver gang du skal bruke produktet, mé&

du sjekke at det ikke er skadet eller mangler deler

som skruer, muttre, bolter, hetter osv. Trekk godt til alle
festeanordninger og hetter, og unnga & bruke produktet
for du har fatt byttet alle deler som mangler eller er
skadet. Ta kontakt med kundeservice eller en kvalifisert
servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjeres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer Igsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

RENGJ@RING AV HEKKETRIMMERTILBEHOR

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Rengjer smuss og rusk fra hekksaksen med en fuktig
Klut med et mildt rengjeringsmiddel.l.

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel eller
handtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske oljer
som furu og sitron.

LAGRING AV HEKKETRIMMERTILBEHOR

1. Stopp motoren og ta batteripakken ut av
teleskopstangen.
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2. Fjern hekksaksens tilbeher fra teleskopstangen.
Rengjor alt fremmedlegeme fra festet til hekksaksen.

4. Oppbevar den pa et sted som er utilgjengelig for
barn.

5. Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

BYTTING AV SKJAREBLAD

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du handterer
bladet; disse komponentene er veldig skarpe og kan
inneholde grader.

1. Sla av verktgyet og ta ut batteripakken.

2. Juster bladet i horisontal posisjon, og s@rg for at
knivenheten er i trad med hekksaksen for enkel
montering (fig. M).

M-1 [Skrue 1# (korte M-6 |Foring
skruer)
M-2 |Bunndeksel M-7  [Skrue 2# (lange
skruer)
M-3 [Stetteplate 3# M-8 |Stotteplate 2#
M-4 |Lenkespak M-9 |Bladmontering
M-5 |Stotteplate 1# M-10 |Eksentrisk blokk

3. Bruk en sekskantngkkel (ikke inkludert) for & lpsne
de 6 skruene 1 # (korte skruene) i bunndekselet og
fierne dem.

4. Fortsett & lgsne de 2 skruene 2 # (lange skruene) for
a fierne stotteplaten 1 # & 2 #, samt de 2 foringene.
De to foringene er plassert separat inne i de to
avrundede rektangelapningene i knivenheten.

Fiern stotteplaten 3 #.
Fjern koblingsspaken forsiktig fra bladet.

Fjern knivsenheten fra verktgyet og serg for at
den eksentriske blokkmonteringsposisjonen forblir
uendret.

8. Juster den innvendige buen pa den nye knivenheten
med hullet inne i lenkehendelen for & installere den
nye knivenheten pa plass.

9. Sett de to foringene inn i det to avrundede
rektangelet hver for seg.

10. Monter stotteplaten 1 # og monter deretter
stotteplaten 2 #.

11. Hold de innvendige hullene i bladet, foringene og
hullene i stgtteplatene pa linje med skruehullene i
girhuset. Installer de to lange skruene i de justerte
hullene og stram dem ordentlig.
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12. Beveg det gvre bladet litt frem og tilbake for &
kontrollere om bladet kan bevege seg fritt. Hvis ikke,

sett sammen bladene til det gvre bladet kan bevege
seg fritt.

13. Installer koblingsspaken.

14. Juster hullet pa stetteplaten 3 # med buen pa den
eksentriske blokken for & installere stotteplaten pa
plass, og s@rg for at platen er ngyaktig plassert i
midten, parallelt med begge kanter.

15. Monter bunndekselet pa girhuset og fest det med 6
korte skruer.
SMORING AV KLINGEN (fig. N)

For best mulig bruk og lengre levetid pa kniven, smar
hekksaksbladet med rustfri olje etter hver bruk. IKKE FYLL
HELE OLJEHULLET MED OLJEN.

1. Fjern oljeskruen pa girhuset med en sekskantngkkel
(ikke inkludert).

[N-1 [Oljeskrue |

2. Injiser 5 g fett gjiennom smerehullet til girkassen.
3. Stram til skruen nar du er ferdig.

SMORING AV KJOREGIRET

For best mulig bruk og lengre levetid, smer festedrevet til
hekksaks med et spesielt fett hver 100. driftstime.

Fettet skal oppfylle folgende krav:

= NLGI klassepenetrasjon: NLGI-2;

= Fortykkertype: Polyurea;

= Anbefalt driftstemperaturomréde: -40 ° C til 180 ° C;

= Annet enn ovenfor, ber fettet ogsa veere skjerestabilt
med eksepsjonelle trykkarakteristikker og utmerket

antislitasjeegenskaper, og perfekt oksidasjonsstabilitet.

Fglg trinnene nedenfor for & fylle pa fett:
1. Sla av verktpyet og ta ut batteripakken.

2. Bruk en sekskantngkkel (ikke inkludert) for & lgsne
og fierne 3 korte skruer (O-1) pa motordekselet
(0-2), og ta deretter av motordekselet (fig. O).

O-1 [Kort skrue 0-5 |Vasker
0-2 |Motordeksel 0-6 |Girkasse
0-3 [Kort skrue 0O-7 |Planetgir
0-4 |Motor

3. Lasne de tre korte skruene (O-3) pa motoren og
Igsne deretter motoren og skiven.

4. Bruk en fettpistol (ikke inkludert) for & injisere 5g fett

i midten av de tre gvre planetgirene (O-7) i girhuset.

MERK: Sgrg for at posisjonen til andre deler nar girhuset
forblir uendret under injeksjonen.

5. Sett sammen vaskemaskinen og motoren igjen ved &
stramme de tre korte skruene (0-3).

6. Monter motordekselet igjen ved & stramme de tre
korte skruene (O-1).

7. Start verktgyet for a sjekke om det kan fungere
normalt. Hvis den ikke gjor det, m& du montere ved &
falge trinnene ovenfor

MERK: Nér du har fiernet motordekselet, ma du rengjgre
sagfliset rundt motoren.

Beskytt miljget

Ikke kast elektrisk utstyr, batterilader og
batterier / oppladbare batterier i
husholdningsavfallet!
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FEILSOKING
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Bladet har satt seg fast.

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Ingen elekirisk kontakt mellom = Ta ut batteriet, sjekk kontaktene og
kantklipperen og batteriet. sett pa igjen batteripakken.
= Batteripakken er utladet. = Lad opp batteripakken.
. = Batteripakken eller verktgyet beskytter = |a batteripakken eller stromstangen
!-ll(elz(kksaksen virker over temperaturen avkjgles til temperaturen faller under
ikke.

67 °C..

Fjern batteripakken fra verktayet. Fjern
blokkeringen med varsomhet for du
fester batteriet igjen og starter opp
verktayet.

Mye vibrasjoner eller
stay.

Torre eller rustne skjaereblad.

Blad eller bladstette er bayd.

Tennene er bayd eller skadet.

Lasne skruene til skjeerebladene.

Smer bladene.

Bytt ut med et nytt blad eller stgtte ved
a folge avsnittet “BYTTE AV KNIVEN” i
denne handboken, eller kontakt EGO
servicesenter for utskifting.

Bytt ut med et nytt blad ved & falge
avsnittet “BYTTE AV KNIVEN” i
denne handboken, eller kontakt EGO
servicesenter for utskifting.

Stram til skruene pa bladet. Bruk en
unbrakongkkel (ikke inkludert) og vri
bolten med klokken for & stramme.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBof; opurHanbHON MHCTPYKLMM

r  J
=060
NPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMW!

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A NPEQYNPEXOEHUE. ina obecneyerus
6e30nacHoi 1 HaaexHoit paboTbl yCTPOIACTBA ero
PEMOHT 1 3aMeHy YacTeit JOMKEH BbINOMHSATL
KBanMULMPOBaHHbIA CneLyanieT.

CMMBOIbI BE3OMACHOCTH

CvmBOnbI 6e30MacHoCTH MpeaHa3HayeHbl Ans
MPYBNEYEHISt BHUMAHWS K BO3MOXHbIM prckam. CUMBOTbI
6e30nacHoOCTY, a Takxke NOSICHEHMS K HIAM, TpebyioT
0co60ro BHUMaHWs 1 MoHUMaHNs. Mpeaynpexnerns

1o TexHuke 6e3onacHoCTI camu no cebe He yCTpaHsioT
OMacHOCTb. VHCTPYKLM 1 NpepynpexaeHns He
3aMeHSI0T COOTBETCTBYIOLLME MePbI MO NPEAOTBPALLEHII0
HECYaCTHbIX CIyyaes.

A MPEQYNPEXAEHUE. MNepep vcnonb3osaHnem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYMUTANTE BCE MHCTPYKLMN
B JaHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BATENs Y 03HAKOMLTECH
C NpefynpexaatoLMmMn cCuMBOnamMmu 6e3onacHocTy,
Takumm kak «ONMACHOCTb», «MPEQYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobniogeHue Bcex npueeHHbIX
HIKE MHCTPYKLUIA MOXET MPUBECTY K MOPaXEHUIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHWIO NOXapa 1 (unn)
MONYYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A MPEOYNPEXOAOLUMA CUMBON. O3Hauaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHUE, nnn BHUMAHUE
11 MOXET UCMONb30BATLCA C APYIMMI CUMBOMAMM U
1306paKeHUSAMM.

A MPEOYNPEXAEHVE. B pesynbtate
paboThl 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B rnasa MoryT
nonacTb NOCTOPOHHME NPeAMETbI, 4TO
Mp1BEET K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHIO INa3.
Mepes Havanom uUcmomnb3oBaHms
3MeKTPOMHCTPYMeHTa BCerfia HaaeBaiTe
3aLLMTHYI0 MacKy UM 3aLLUTHbIE OYKM C
BOKOBBIMY LUTKaMI ¥ MOMHOMPOMUIILHYI0
3alLUTHYI0 Macky (npu HeoBXoaMMOCTH).
IoBepx O4KOB MNK CTAHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX

O4KOB PEKOMeHAyeTCs HazieBaTb GesonacHyto

MacKy ¢ LIMPOKkUM 0G30pOM.

WHCTPYKLIWA NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeseHo n3obpaxeHie 1 on1caH1e CUMBOMOB
6e30nacHoCTH, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATL Ha JaHHOM
ycTpoiicTse. Mepep cOopkoi Unn MCMONb3oBaHUEM
BHUMATENbHO MPOYMTaiATE BCE UHCTPYKLMW, MPUBEAEHHbIE

Ha ycTpoiicTae, U cobniogaiiTe ux.

Mpeaynpexaenue 06
onacHocT1

YkasbiBaeT Ha
noTeHLManbHyto
0MacHOCTb NMOMyYeHNst
TpaBMbl.

A
©

[MpounTaiite
PYKOBOACTBO
nons3osartens

MpounTaiite pykoBOACTBO
10 aKCNnyaTaLum,

4TO6bI YMEHbLLNTL PUCK
nOMy4eHs TPaBM.

4

[

CoxpaHsiitTe
6esonacHyio
[AVCTaHLMIO OT NNHUIA
anekTponepesay.

Bo nsbexaHve pucka
TIOPa)KEHMS! 3MEKTPUYECKUM
TokoM paboTaiiTe Ha
paccTosiHi He MeHee 15 M
OT MMHNIA BneKTpOnepe/aY.
KoHTakT ¢ nuHmnammn
anexTponepeaay

WV MCronb3oBakie
YCTPOIACTBA PSIOM C

HUMM MOXET MPUBECTU K
CEepbE3HON TpaBMe i
CMepTErbHOMY NOpaKeHu o
3NEKTPU4ECKIM TOKOM.

) La

XXe

[apaHTMpOBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTK YpOBEHb
Luyma B OKpyXaroLLed
Cpefie B COOTBETCTBUN C
avpektusoil EC.

Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHWsiM CTaHAapToB
6e3onacHocTn
EBponeiickux avpexTys.

UKCA

[JlaHHbIi npoaykT
COO0TBETCTBYET
[neiicTByloLLEMy
3aKoHoAATeNbCTBY
BenukoGputaHum.

WEEE (ytunusauyms
3MeKTPUYECKoro
11 3NEKTPOHHOTO
obopynoBaHus)

HeucnpasHble
aneKTpu4eckre
YCTPOICTBA Henb3st
BbIGpackIBaTh BMECTe

C BbITOBBIM MYCOPOM.
Cpasaiite 1x B
aBTOPV30BAHHbIE NYHKTbI
cbopa n yTunusaumm.
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Hukorpa He

nbiTaitTeck pabotatb ¢
VHCTPYMEHTOM OZHOM
pykoit. MoTeps KoHTpons
Hagl UHCTPYMEHTOM
MOXET NpUBECTU K
NONYYEHNIO TRKENbIX
1nM cMepTenbHbIX
TpaBM. YToBbl CHU3NTL
pyCcK nomyyeHns

TPaBM OT NOPE30B,
[LIEPKUTE PYKU 1 HOTU
noganblLe oT PexyLyero
MHCTPyMeHTa. Hukoraa
He npuKacanTech k
IBIDKYLLEMYCS PEXYLLEMY
VHCTPYMEHTY pyKamu

1 NioBbIMK ApYrUMI
YacTsmu Tena.

Bcerpa aepxuTe pyku
1 HOTU nodanbLue

OT pexyLLero
VHCTPYMEHTa.

Mpy vcnonb3oBaHum
ycTpolicTBa Beeraa
HapeBsaiiTe cpefcTea
3aLYWTbI T11a3 U FOMNOBbI.

Vcnonbayiite sawwuty
ANsi a3 v ronoBbl.

IPX5 Knacc sawmts! IP 3aluuTa o CTpyi BOAbI

v BonbT HanpsixeHne
mm Munnumetp [inuHa unn pasmep
cm CaHTumeTp [nuHa unn pasmep
kg Kunorpamm Macca

— [MOCTOSHHbIN TOK ;Fg'?amnw Xapakrepueruia

A NPENOCTEPEXEHWA OB ONACHOCTU MPU
MUCNONIb3OBAHUU KYCTOPE3A

= Crepute 3a TeM, 4TOGbI YacTW Tena HaxoAMNUCh Ha
paccTosiHMM OT pexyLuero anementa. He ybupaiite
cpe3aHHble YacTH U He iepXuTe 0bpe3aemble
YacTu Bo BpeMs BPALLEHUS PEXYLLEro aneMeHTa.
Mepen 04MCTKOM OT 3aCTPABILIMX MaTepuanos
y6eauTeCh, YTO YCTPOACTBO BbIKMHYEHO.
[laxe kpaTKOBpEMeHHasi HEBHUMATENBbHOCTb MK
1CTIONb30BaHUN YCTPOCTBA MOXET NPUBECTU K
CepbesHbiM TpaBMaM.
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= Bo Bpems nepeHocKu KycTopes HeobXxoanmo
AepKaTh 3a PYKOATKY. Pexyumit anemeHT He
AOMKEH BpawaTbes. Bo BpeMa TpaHCTopTUpOBKY Uik
XPaHEHHs! PEXYLLMI 3NIEMEHT OMKEH GbiTb 3aKkpbIT
yexnom. Haanexalee 1CTonb3oBaHme KycTopesa
CHIKAET PUCK MONyYeHIs TPABM B pesynbTare
KOHTAKTa C PEXYLLAM SMIEMEHTOM.

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKY MMM XpaHeHUs
YCTPOMCTBA PEXYLUMA INEMEHT BOIIKEH ObITh
3aKpbIT Yexnom. Haanexaulee ucnonb3oBanne
KycTOpe3a CHWXaeT puCK MONyYeHIsi TpaBM B
pesynbTaTe KOHTaKTa C PEXYLYMMM SMEMEHTAMM.

Mpu u3BneyeHun 3acTpsBlIero Matepuana

1 peMOHTe YCTPOMCTBa ybeanTech, 4To

BCe BbIKNIOYaTeNy NUTaHNs HaxoaaTcs B
BbIKITIO4EHHOM MONOXEHUH, a aKKYMYnATOp
u3BneYeH Unu otcoeAnHeH. CryyaitHas akTusaLns
KycTopesa npu U3BMeYeHN 3acTpsBLLEro MaTepuana
1NK PEMOHTE MOXET MPUBECTM K CEpbe3HbIM TpaBMaM.

Mpy n3BneyeHnm 3acTpsBLLEro MaTepuana

1 PeMOHTe YCTPOICTBa y6eauTech, 4To

BCe BbIKNioYaTeny nuTaHus HaXoAATCS B
BbIKMIOYEHHOM MOMOXEHUM, a KHOMKA 3aLUTHON
6noknpoBKM 3abnokupoBaHa. CnyyaitHas akTuaLus
KycTOpe3a npy U3BMEYEeHUN 3aCTPSBLLErO MaTepuana
WM PEMOHTE MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMaM.

Hepxute KycTOope3 TONbLKO 3a NOBEPXHOCTU C
3aWKUTHbLIM NOKPbLITUEM, TaK KakK pex(yu.mﬁ ANeMeHT
MOXeT KOCHYTbCA CKPbITOW 3MEKTPONPOBOAKK.
Kacanve pexyLum anemMmeHToM NpoBOAKK NOA
HanpaxeHnem MOXET nepefatb HanpaxeHne Ha
MeTannMyeckne Yactu SNEKTPOMHCTPYMEHTa U
NPUBECTU K NOPAXEHWIO onepaTopa ANEeKTpU4eCcKUm
TOKOM.

= [lepxuTe Bce kabenu nuTaHus noganbuue ot
pabouyen 30Hb1. Bo Bpems ncnonb3oBaHus kabenb
MOXET 3aTepsiTbCs B KyCTax 1 CryyaliHo nonacTb nog
PEXYLUWIT BNEMEHT.

= He ucnonb3yiite Kyctopes npu NNOXMX NOroAHbLIX
YCNOBHUSAX, 0COBEHHO B rPo3y. ITO MO3BOMNT CHU3UTL
pyCK yaapa MorHue.

A NONONHUTENBHbLIE UHCTPYKLIUK
MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU MPU
UCMONb30BAHUN KYCTOPE3A C YBESIMYEHHOW
NOCArAEMOCTbIO
= [N CHXEHUA PUCKa NOPAKEHMUS INEKTPUYECKUM
TOKOM HUKOT/a He UCTonb3yiiTe KycTopes
C YBETNMYEHHOI 0CAraeMOCTbIO PAAOM C
NUHUAMYM AnekTponepenay. KoHTakT ¢ nuHUsMU1
aneKkTponepesay UK UCnonb308aHxue YCTpoicTea
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PSIOOM C HUMM MOXET MPUBECTM K CEpbe3Hol TpaBme

nnu cMepTenbHOMY NOPAXEHWUID 3N1EKTPUYECKUM TOKOM.

Bcerpa ynpaensiite ycTpoicTBOM 06eMMu pykamu.
Bo 136exaHue noTepu KOHTPONS AEPXUTE KyCTOPe3 C
YBENUYEHHON [OCAraeMOCTbI0 ABYMS pyKamu.

Mpu Mcnonb3oBaHMM YCTPONCTBA BhiLUe YPOBHS
ronoBbI BCErAa UCMOMb3yiiTe 3aLNTHbIN FONOBHOI
y6op. [MazeHne Mycopa MOXET NPUBECTY K MONYYEHNI0
Cepbe3HbIX TPaBM.

Mepen paboToit npoBepbTE XNBYH U3rOpPOAbL Ha
Hanu4me NOCTOPOHHUX 06LEKTOB (Hanpumep,
NPOBONOYHBLIX OrPaX/AEHNNA U CKPLITON NPOBOAKK).

[lepxuTe INEKTPOUHCTPYMEHT TOMNbLKO 3a
M30NMUPOBaHHbIEe NOBEPXHOCTH.

Kycropes npeHasHayeH Ans MCnonb3oBaHns Ha
YPOBHE 3eMNM, @ He Ha NEeCTHMLAX Un ApYriX
HeyCTO4MBbIX Onopax.

VcnonbayiiTe TONbKO akkyMynsiTopbl U 3apsiaHble
YCTPONCTBA, ykasaHHble Ha Puc. A2.

COXPAHUTE HACTOSALLYIO MHCTPYKLINIO

OOMONHUTENbBHBIE CNELUNANBHBIE
NPABWINA TEXHUKW BE3OMACHOCTU MOXHO
HAMTUN B UHCTPYKLISAX MO 3KCMNYATALIMK
NPUMEHAEMbIX UHCTPYMEHTOB

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKA

[inuHa pexyLlero anemexTa 510 mm
[pou3BoaMTENbHOCTD 26 mm
pesaHus
PekomeHayemast paboyas 0°C-40°C
Temneparypa
PekomeHayemas Temnepatypa 20°C-70°C
XpaHeHus
Macca 2.67 kg
/13aMepeHHbIil ypoBeHb 93.75 dB(A)
3BYKOBOIA MOLHOCTH, L, K=1.7 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOro fasneHus | 83 dB(A)
Ha ywm oneparopa, L, K=3 dB(A)
[apaHTUpOBaHHbI YpOBEHb
3BYKOBOI MowHoCTH L, 95 dB(A)
(M3MepeH B COOTBETCTBUM C
2000/14/EC)
MepenHsis 1.3 m/s?
3HayeHme pyKosTKa K=1.5 m/s?
BubpaumM a, | 3agHan 1.5 m/s?
pykosiTka K=1.5 m/s?

= BbilLeykasaHHble napameTpbl pOTECTVPOBAHI 1
M3MEPEHbI MU UCTOMNb30BAHM C MPUBOAHBIM BIIOKOM
PPX1000.

YkasaHHoe oblLee 3HaueHIe BbpaLmm Bbino onpeaeneHo

C MOMOLL{bHO CTAHAAPTHOTO TECTa 1 MOXET BbITb
VICTIOMb30BAHO /NS CPABHEHMS Pa3HbIX MHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe 06LLee 3HaueHe BUOPaLVN TaKkKe MOXET
1CMONb30BaTLCS ANA NPEABAPUTENBHOI OLIEHKW YPOBHS
BO3AENCTBUS.

MPUMEYAHUE. PearnbHoe B1GpaLyOHHOE BO3aeACTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET OTANYATLCS OT YKA3aHHOTO
B 3aBUCMMOCTM OT crocoba ucnonb3oBaHust. B Lensix
6e30nacHocTy onepaTtop AOMKEH HafeBaTh nepyaTkv

11 CPEACTBA 3aLLMUThl OpraHoB Cryxa BO Bpems
1CNOMNb30BaHMs YCTPOICTBA.

OMACAHHE

YACTU HACAKM KYCTOPE3A (Puc. A1)

3apHss BTynka

MepenHss BTynka

Kopnyc asuratens

Koxyx pexyLuero anemenTa
. Pexywwit anemeHt

KOMIMEKT MOCTABKY (A2)

CBOPKA

A MPEOYNPEXOEHWUE. Ecnn kakue-nnbo Yactv
MOBPEXAEHBI UM OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YiATe
YCTPOICTBO, NOKA OHU He BYAyT YCTaHOBIEHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTpoiicTBa B Cryyae NoBpexaeHns
1MW OTCYTCTBMS YACTEI MOXET MPUBECTM K MONYYEHNIO
CEpbe3HON TPaBMbl.

o

A\ NPELYNPEXOEHME. Nepen cSoproi,
Peryn1poBKOiA, OYMCTKOIA, & TakKe KOrfja YCTPOIACTBO He
ncnonb3yetcd, Bceraa 13BMeKanTe U3 Hero AKKymMynaTop.

PETYNUPOBKA YITIA PEXYLUEI rONOBKU

Mpv M3BneyeHnn Hacaaky KycTopesa 13 ynakoBkv OHa
CroXeHa B NornoxeHue Ans xpaHenus (Puc. B). Yron
COMMEHEHNS 1 paananbHoe BpaLLeHe pexyLLelt roNoBKi
MOTYT PErynupoBaThbCs He3aBNUCIMO [ipyT OT Apyra.
Mepen Havanom paboThl yCTaHOBUTE PEXYLLYHO FOMOBKY B
noaxopsilliee paGoyee nonoxeHue.

PerynupoBka yrna couneHeHus
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MpeaycmoTpeHo LwecTb paboynx nonoxeHui. Yron
PeXyLLEro anemMeHTa perynupyeTcs B nanasoHe ot —68°
po 42° (Puc. C).

1. OTTAHMTE NepeqHIoto BTYNKY Ha3af, 3aTeM KPemko
yepxvBaiTe KpbILLKy [BUraTeNs U ycTaHoBUTE
HYXHbII1 yrom.

C-1 [MepepaHsist BTyNKa
C-2 |3apHss BTynka

2. Kak Tonbko xenaembiit yron 6yaeT JOCTUTHYT,
CLBVHbTE BTYIKY BEpes, 4Tobbl 3athMKCMpoBaTh
MONOXEHNE PEXYLLEN roNOBKM.

HacTpoiika pagmanbHoro BpaleHus

MpeaycMOTPeHO fiBa BepTUKAbHbIX MOMOXEHHS
pexyLiero anemeHTa (Puc. D). Ero MOXHO noBEpHYTb
BNeso Wiv Bnpaso Ha 90°.

1. OTTAHUTE 3aJHI0I0 BTYMKY Ha3af, 3aTeM Kpenko
YAepKUBaiiTe KpbILLKY ABUraTeNs v NOBEPHUTE
PEXYLLIIA BMEMEHT B HYXHOE NOMOXEHNE.

2. Kak TonbKo xenaemblit yron 6yneT AOCTUTHYT,
CABMHbTE BTYMIKY Biepef, 4Tobbl 3adukcnpoBaTh
MOMNOXEH!e PexyLLEel ronoBKi.

A NPEQYNPEXOEHUE. YToGbl cHManTb puck
NONYYEHIst TPABMbI, Nepez BbINONHEHNEM PerynupoBKM
13BNEKUTE aKKYMYTISITOP 1 BbINOIHSIATE PErynpoBky
TOMBKO MPY HEMOABWXKHBIX Ne3susX. Hukoraa He
np1KacanTech K PExyLLUM ArieMeHTaM BO BPEMS!
PEerynMpoBKU.

A NMPEOYNPEXOEHUE. Kopnyc peayktopa
BbINOMHEH W3 NUTOTO CNNaBa 1 HarpesaeTCs BO BPEMS
paboTbl. Hukoraa He npukacaiTech K NoBEpXHOCTU
Kopryca pefykTopa U3 nuToro cnnasa 6e3 3aLuTHbIX
nepyaTok.

YCTAHOBKA HACAIKW KYCTOPE3A HA
TENECKOMUYECKIA MPYBOAHON BNOK U CHATHE C HEFO
(Puc. E)

OTa Hacagka kycTopesa npefHa3HayeHa [isl 1CTIoMb30BaHust
C Teneckonu4eckim npusoaHsIM 6nokom EGO PPX1000.

VHCTPYKLUM MO YCTAHOBKE HacaaKu KycTopesa Ha
Teneckonuyeckui npusosHol 6nok cm. B pasnene «YCTAHOBKA
HACALKW HA TENECKOMWUYECKIA MPUBOOHOW BNOK»
PYKOBOZCTBA OrepaTopa npueoaHoro 6rioka PPX1000.

VIHCTPYKLMM MO CHSTUIO HaCafiKu kycTopesa ¢
TENECKONMYECKOro NPMBOAHOrO BioKa CM. B pasaene
«CHATUE HACAKU C TENECKOMUYECKOIO
NPUBOOHOIO BNOKA» pykoBofcTBa onepaTopa
npueoaHoro 6roka PPX1000.

YCTAHOBKA 3ALLUTbI HAKOHEYHUKA

o
=00
P
(mononHuTensHo)

1. C NOMOLLbHO LIECTUrPAHHOTO KITtoua (He BXOAUT
B KOMMNEKT) M3BMEKUTE KOPOTKMIA BONT, NMOCKyto
Wwaitby, BKNaabILL 1 raiky Ha KOHLE PexyLLero
anemeHTa. CoxpaHuTe nnockyio Waiby, BknagbiLl v
raiky ans nocnegytoweit cbopku (Puc. F).

F-1 |laitka F-3  |Mnockas waiiba

F-2 |Bknapbiw |F-4  |KopoTkuit Gont

2. BblpoBHsiiTe 3aLLUTy HaKOHEYHMKA C BbICTYNOM Ha
PEXYLLEM SMEMEHTE W YCTaHOBUTE Ha MeCTO. 3akpenute
C MOMOLLIO HOBOTO AN HHOTO GonTa 1 raiiku, a Tatoke
COXpaHeHHbIX Lalbbl, Bknapllua 1 raitku (Puc. G).

G-1 |laitka G4 [Bknagbiw

G-2 |3awuTa G-5  [Mnockas waiiba
HaKoHeuHuka

G-3 |laitka G-6 | AnuHHbIA GonT

JKCMNYATALNA

A OMNACHO! Hukoraa He paboTaitTe ¢ MHCTPYMEHTOM
BONM3W NUHWIA 3NeKTponepesaY, anekTpudeckux kabenei
U APYIUX UCTOYHUKOB 3ekTpuyecTBa. Ecnn B pexyLyme
anemeHTbI nonan anekrponposop, HE MPUKACANTECh
K PEXYLLIMM 3IEMEHTAM W ANIIOMUHUEBON
LUTAHTE! OHU MOT'YT BbITb MO HANPAXEHWEM
W OYEHb OMACHBI. MpogomxaiiTe yaepxvsaTh
HacafiKy kycTopesa 3a U30MpoBaHHYI0 PYKOSTKY Wi
0TNoXWTE B CTOPOHY BesonacHbiM cnocobom. Mpexae
4eM yLanuTb 3acTpsIBLLMIA B PEXYLLEM SMEMEHTE NPOBOL,
OTKIIOYMTE MOBPEXAEHHBIN NPOBOZA OT 3MEKTPOCETH.
KoHTaKT pexyLLero anemMeHTa ¢ Apyrumy NpoBOASLLUMM
TOK YaCTSIMW HaCaAKM KyCTope3a Unu 3MeKTpUYeCckIMM
kabensmu v NPOBOAaMM MOXET NPUBECTU K CMEPTH OT
3MEKTPOLLOKA WK CEPbE3HBIM TPABMaM.

A MPEOYNPEXOEHUE. He ponyckaiite
HeBpeXxHocTI 1 BecneyHocTy Npu paboTe ¢ YCTPOCTBOM.
[MomHuTe, YTO NOTEpN BANTENBHOCTY Ha AOMI0 CEKYHbI
[0CTaTOYHO Arisl NONYYeHUsi CEpbe3HON TPaBMbI.

A NMPEOYNPEXOEHUE. Bcerga vcnonbayitte
3alyMTHbIE CpeacTea Ans rmas. B npotueHoM cryyae
BbIGpackiBaeMble NpeaMeTsl MOTyT NonacTb B rnasa, 4To
MPUBELET K MOMYYEHUIO CEPbE3HOI TPABMbI.

A\ NPERYNPEXOEHME. He ucronsayiire

HacaKkun unu gononHUTENbHble ﬂpVICI'IOCOﬁ]'IeHVIFI,

He pekoMeH0BaHHbIe NPOVU3BOAMTENEM YCTPOICTBA
EGO™. Ucnonb3oBaHne HepekoMeHLoBaHHbIX Hacafok
11 ONONHUTENbHBIX NPUCNOCOBIIEHNI MOXET NPUBECTY K
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MPUMEHEHUE
3nenve MOXHO MCMONb30BaTb BO BpEMSt AOXKS.

VHCTPYMEHT MOXHO WCTIONb30BaTh Anst 0GPE3KM XUBOM
13ropoaM, KyCTapHKa, NOPOCHM 11 aHANOTMYHBIX
MaTepuanos auameTpom He Gonee 26 MM.

NCNONb30BAHUE KYCTOPE3A C
TENECKOMWYECKUM NPUBOAHBIM ENTOKOM

A MPEAYNPEXOEHUE. Opesaiitech Haanexatum
00pa3om, YToBbI CHU3UTL PUCK NOMYYEHNS TPaBM Npu
1CMONb30BaHUN [JaHHOTO MHCTPyMeHTa. He HapeBaiTe
cBob0AHYI0 0Aexay 1 yKkpalleHus. Mcnonbayiite cpeacTea
3aLLMTbl OPraHOB 3peHus 1 cryxa. HagesariTe NnoTHbIe
[LNuHHblE 6ptokn, NpoyHyto 0ByBb 1 nepyatku. He
HaaeBailTe LWOpPTbI, CaHAANMM 1 He paboTaitte Gocukom.

NOAroTOBKA K OBPE3KE

1. Boibepute Ans pexyLuyeil ronosku noaxoasilee
pabouyee nonoxeHue.

2. CHuMUTE Yexon C pexyLLero aneMeHTa.

3. [ns 6onee 6esonacHoit 1 yaobHoN paboTbl
1cnonb3yiTe HanmneyHblin pemeHb. OTperynupyite
HanneyHbI peMeHb A0 YAOBHOMO NOMOXKeHs.
YT06bI NPUKPENUTL HANMEYHbI PEMEHb K
npuBoHOMY 610Ky, CrieaynTe UHCTPYKUMSM B
pasgene «YCTAHOBKA HAMMEYHOIO PEMHS»
PYKOBOACTBA onepaTtopa npuBofHOro brnoka
PPX1000.

A MPEAYNPEXOEHWUE. HanneyHblit pemeHb
TaKKe ABMAETCs GbICTPOPa3LEMHbIM MEXaHU3MOM,
CMONb3YIOLLMMCS B OMACcHbIX CUTyaumsx. B cnyyae
BO3HWKHOBEHMS YPE3BbIYAIIHOM CUTYaLMN HEMELMEHHO
CHUMUTE €ro C nneya NtbbiM cnocobom.

A NPEAYNPEXOEHUE. Bcerna ynpasnsiite
ycTpoicTBOM 0benmn pykamu. Bo nbexatue

NOTEPU KOHTPOS AEPXKUTE KYCTOPES C YBENMYEHHON
AOCSraemMocTbto ABYMS pykamu. CrieflyiiTe MHCTPYKLMSM
B pasgene «OBPALLEHUE C TENECKONUYECKUM
MPUBOJHbLIM BITOKOM» pykoBogcTBa onepatopa
npusogHoro 6rioka PPX1000.

NPUEMbI PABOTbI

FopusoHTanbHas obpe3ska (pexyias ronoska
pacnonoxeHa nog yrnom)

BbinonHsiiite 06pe3ky 6nm3ko k 3emne cTos Ha MecTe
(Hanpumep, Ans 0BPE3KN HU3KNX KYCTOB).

MepemelualiTe pexyLLyto rONOBKY BNPaBO U BNEBO MO
Mepe NpOoABWKEHUS BAOMb 3ropoau. Mcnonbayiite

06€ CTOPOHbI PEXYLLEr0 drieMeHTa 1 He kacaiTech
nosepxHocTh 3emnu (Puc. H).

Fopu3oHTanbHasi 06peska (pexyLas ronoska
pacnonoxeHa npsiMo)

YaepxuBaiite pexyLLyto ronosky nog yrnom 0° u
MELNEHHO NepeMeLLaiiTe YCTPONCTBO rOpPU3OHTABHO.
PackaunBaiTe pexyLLyto ronosky fyroobpasHbiMu
LBVKEHUSMU OT CEPESMHbI KyCTa K KpasiM, YTobbl 06pesku
naganu Ha semnio (Puc. I).

PekomeHpauus. B atom paboyem nonoxenun obpesaiite
113ropoaK, pPacnosnioXeHHble He Bbllle YPOBHSA rpyau.

BeptukanbHas o6peska (pexylas ronoska
pacnonoxeHa nog yrmnom)

Mpy paGoTe He pacnonaraitech HeNOCPEACTBEHHO
PSIBOM C 13ropozbto. Hanpumep, Mexay onepatopom v
13ropozbIO JOMKHA HAXOANTBCA KyMba.

B Takom nonoxeHuy Ansi nyyLLero KOHTPONs Hag
MHCTPYMEHTOM PEKOMEHAYETCS NOLCOEANHUTD KyCTOPE3 K
npuBogHOMY 610Ky B NOMOXEHUM Ansi GOKOBOW pPeskit.

[MepemeLLiainTe pexyLLyto rorosky BBEPX W BHI3 N0
Mepe NpoABUKEHNS BAOMb u3ropoau. Mcnonbayiite obe
CTOPOHbI pexyLLero anemenTa (Puc. J).

BepTukanbHas obpeska (pexyluas ronoeka
pacnonoxeHa npsmo).

B atom cnyyae focturaeTcs MakcumanbHas anuHa 6e3
1CNOMb30BaHNS OMONHUTENBHBIX NPUCMOCOBEHNI.
[MepemelLiaiiTe pexyLLyt ronoBKy BBEPX W BHU3 N0
Mepe NPOABMKEHUS BLOMb 3ropoau. Mcnonbayiite obe
CTOPOHbI pexyLLero anemenTa (Puc. K).

BepxHsisi 06pe3ka (pexyLuas ronoBka pacnonoxeHa
nog yrnom).

YaepxuBaiiTe MHCTPYMEHT BEPTUKaNbHO U nepeMelLLaiiTe
no Jyre, 4ToBbl MakCUMarbHO UCMONb30BATh ero

anuny (Puc. L1 1 L2). Ecnu usropogb 04eHb Bbicokas,
noTpebyeTcst UCNONb30BaTh NOAXOASLLYIO YANMHUTENbHYIO
LUTaHry.

A MPEOYNPEXOEHUE. NioGoe paboyee nonoxexue
BbILLE YPOBHSI FONOBbI SBNSETCS YTOMUTENbHBIM. YT0GbI
CBECTW K MUHUMYMY PUCK HECHACTHbIX CryyaeB, paboTaiite
B TakOM MOMOXEHUN TOMBKO B TEYEHME KOPOTKUX
NPOMEXYTKOB BPEMEHU. YCTAHOBUTE MakcMarbHbiIi yron
PErynMpyemoro pexyLLen rofoBKI, YTOBbl UHCTPYMEHT
MO3HO 6bIro yaepxusaTh B Gornee HU3KOM 1 ya06HOM
MOMOXEHUM (C HaNNEeYHbIM PEMHEM) U NPY 3TOM
obecneunTb HeobXoaMMYI0 SHPEKTUBHOCTb.

BKIIOYEHUE U BbIKNIOYEHWUE UHCTPYMEHTA
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Cwm. pasgen «BKITKOYEHUE W BbIKNIOYEHUE
TENECKOMWYECKOIO NPMBOJHOI O BJIOKA» B
PYKOBOACTBE Nnonb3oBaTens npueogHoro 6noka PPX1000.

OBCNYXUBAHUE

A\ NPERYNPEXOEHVE. Mpw pemone

VCMIONb3YITE TONBKO MAEHTUYHbIE 3anacHbIe YacTy.
PerynsipHo npoBepsinTe yCTPOICTBO U BbINONHSANTE €ro
obcnyxwvBanve. ins obecneyeHns GesonacHocTv n
Ha[IeXXHOCTM YCTPOICTBA €ro PEMOHT AOMKEH BbIMONHSATL
KBanMULUMPOBaHHbI CeunanmcT.

A MPEAQYNPEXAEHUE. Mpexae Yem BbINONHsTL
TPOBEPKY, O4MCTKY W 0BCTyxVIBaHIE YCTPOICTBA, BBIKTOUUTE
[ABvraTerb, AOKONUTECH, NOKa BCE ABVKYLLECS AeTanu
MOMHOCTBH0 OCTAHOBSITCS, @ 3aTEM W3BMEKUTE akKyMyNSTOp.
HecobntoneHe AaHHbIX MHCTPYKLNI A MOXET MPUBECTY K
CepbE3HbIM TPaBMaM Wnu MaTepuarnbHoMy yLuepoy.

A MPUMEYAHUE. Mepea kaxabiM UCMONb30BaHUEM
MONHOCTBIO NPOBEPSIATE YCTPOUCTBO Ha Hannuve
MNOBPEXAEHHBIX, OTCYTCTBYIOLMX UN MIOXO
3aKPENNeHHbIX YacTeld, Takux Kak BUHTbI, raiiku, GoNTbI,
3arnyLuku 1 T. 4. HagexHo 3akpenuTte Bce dnkcaTops!

11 3arnyLUKi W He NOMb3yITECh YCTPOCTBOM [0 TEX

nop, noka He 6yayT 3aMeHeHbI MOBPEXAEHHbIE UK
oTCyTCTBYHOLLME YacTh. OBpaTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP
UM K KBanMAULMPOBAHHOMY CrieLManmcty.

OBLLEE OBCINYXWBAHUE

He VICHOJ'Ib3yl7|Te pacTBopuTeny Ana O4UCTKU
NNacTUKOBbIX YacTen. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
YyBCTBUTENbHbI K PA3NUYHbIM ObITOBbIM pacTeopuTenam
uwmoryt ObITb NnoBpPeXAeHbI. [ins ouncTkm ot rpsasu, nbinu,
macna, CMasku u T. n. VICHOﬂbSyIZTe YUCTYIO TKaHb.

OYNCTKA HACALKU KYCTOPE3A

1. OcTaHOBWUTE ABUraTENb W U3BMEKUTE aKKyMYnNSTOp.
2. QuucTuTe Hacafky kyctopesa OT rpsiant U Mycopa
C MOMOLL|bHO BNAXHOI TKaH C MSITKAM MOIOLLUM
CPEACTBOM.

NMPUMEYAHME. He ncnonb3yiite akTvBHble MotoLLME
CPEfiCTBA [i71st 04MCTKV NNACTUKOBOrO Kopryca unu
pykosiTkit. OHY MOTYT BbITb NOBPEXAEHbI ONPEAENEeHHbIMMN
apoMaTUYECKVMIN Macnamu, TakuMu Kak XBOHOE 1
NNMOHHOE Macna.

XPAHEHUE HACALKN KYCTOPE3A

1. OcTaHOBWTE [BUraTENb M U3BMEKUTE aKKyMynsTOp U3
TEeneckonu4eckoro NPMBOAHOTO Broka.

2. CHMMMTE HacafKy KycTopesa C Teneckonm4yeckoro
NpWBOAHOTO Brioka.

3. OuuctuTe Hacaaky OT BCEX MHOPOLHbIX MaTepUarnos.
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4. XpaHuTe B HeOCTYNHOM AN1S A€Tel MecTe.
5. XpaHuTe BAAnM OT UCTOYHUKOB KOPPO3WK, TaKNX Kak
cafjoBble YA0OpeHns 1 TeXHUYecKast Conb.

3AMEHA PEXYLLEIO 9NEMEHTA

A MPEOYNPEXOEHUE. OGsi3atensHo HanesaiiTe
niepyaTki Mpu paBoTe C PesxyLLM 3NEMEHTOM, Tak kak OH
OYeHb OCTPbIN 11 Ha HEM MOTYT GbITb 3a3yBPHHbI.

1. BbIKNKOYNTE MHCTPYMEHT W U3BNEKUTE aKKyMYyNSTOP.
YCTaHOBUTE PEXYLLMA 3NIEMEHT B FOPU3OHTaNbHOE
NONoXeHue W ybeauTech, YTO OH HAXOAUTCS Ha OAHOM
NHWM ¢ Banom kycTopesa (Puc. M).

M-1 [BuHT Ne1 M-6  [MoawmnHuk

(KopoTKui)

M-2 [HwxHsst kpblwka — [M-7  [BuHT Ne2 (AnuHHbIif)

OnopHas nnactuHa OnopHasi nnacTuHa

M-3 |ne3 M8 |ne2

M-4 (Pbiyar coeguHenns [M-9 | PexyLumit anemeHT B
cbope

M-5 Onop+ast nnactuta M-10 |Bnok akcLieHTpuka

Ne1

3. C nomoLLbto LWEeCTUrpaHHOro Kntova (He BXOauT B
KkoMnnekT) BblkpyTUTe 6 BUHTOB Ne1 (kopoTkux) 13
HWXKHEN KPBILUKA W U3BREKUTE UX.

4. Otkpytute 2 BUHTa No2 (4NMHHbIX), 4TOObI CHATH
onopHble nnactuHbl Ne1 1 Ne2, a Takke 2 BTynKu.
[1Be BTYNKV pacnonoxeHs! OTAENbHO BHYTPY ABYX
NPSIMOYroNbHbIX Na30B CO CKPYrMEeHHbIMM yrnami B
y3e PexyLLero anemMeHTa.

5. CHumuTe onopHyto nnacTuHy Ne3.

OCTOPOXHO CHUMUTE pblYar COEANHEHMS C PEXYLLEro
arnemMeHTa.

7. CHUMUTE pexyLLni aneMeHT B cOope C MHCTPyMEeHTa
1 y6eauTech, YTo nonoxeHne 6roka SKCLEHTpUKa He
13MEHNOCh.

8. Yrt0bbl yCTAHOBUTH HOBBI PEXYLLMIA ANEMEHT,
COBMECTUTE €ro BHYTPEHHIOIO BbIMYKIOCTb C
OTBEPCTUEM BHYTPY pblyara COeANHEHMS!.

9. BcraBbTe fiBe BTYNKM B ABa 3aKPYIMEHHbIX
NpsIMOYronbHIKa MO OTAENbHOCTY.

10. YcraHoBuTe onopHyto nnacTuHy Ne1, 3atem onopHyto
nnactuHa Ne2.

11. Cnepgure, YTo6bl BHYTPEHHUE OTBEPCTUS B PEXYLLEM
3reMeHTe, BTYKW U OTBEPCTMS B OMOPHBIX
NnnacTuHax coBnagani ¢ 0TBEPCTUSIMM AN BUHTOB
B kopryce peflykTopa. BctasbTe 2 AnnHHbIX BUHTA B
BbIPOBHEHHbIE OTBEPCTUS W HAAEXKHO 3aTSHUTE WX.

12. Cnerka nepemecTiTe BepxHee neasue Bnepes
11 Ha3ag, 4To6bl NPOBEPUTL, CBOBOAHO N OHO
nepemetyaetcs. Ecnu Het, noBTopsiiTe c6opky 4o
TEX rop, roka BepxHee nessue He byaet ceob6oaHO
[BUraThCs.
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13. YcTaHoBuTE pblyar CoeauHeHus.

14, CoBmecTuTE OTBEPCTIE ONOPHOM NnacTuHbl Ne3 ¢
BbINYKMOCTbH0 Ha Broke aKCLiEHTpUKa. YCcTaHoBUTE
OMOPHYtO NNACTUHY Ha MecTo, ybeamBLLNC,
4TO NNACTMHA PacnonoxeHa TOYHO B LIEHTPe,
napannensHo 06ouM kpasm.

15. YcTaHOBMTE HIKHIO KPbILLKY Ha KOPNYC peaykTopa 1
3aKpenuTe ee 6 KOPOTKUMI BUHTAMM.

CMA3KA PEXYLLEIO 3JIEMEHTA (Puc. N)

[ins obecneyeHns HaunyuiLeit NPON3BOANTENLHOCTH
11 ANUTENbHOTO Cpoka Cryx6bl pexyLero anemeHTa
CMa3blBaiiTe ero aHTUKOPPO3MOHHOI CMa3Koi nocne
kaxaoro ucnonb3osaHus. HE NMEPEMONHANTE
CMA304YHOE OTBEPCTMUE.

1. C NOMOLLbIO LIECTUrPAHHOTO Krtoya (He BXOAWT B

KOMI'IﬂeKT) BbIKDYTUTE BUHT 3 CMA304HOI0 OTBEPCTMUS.

N-

N

BuHT, 3aKpbIBaloLLuit 0TBEpCTUE ANs 3anvBa
macna.

2. Bsepgute 5 cmasku B CMa30yHOE OTBEPCTUE B
Kopnyce pepykTopa.

3. 3aKpyTuTe BUHT Ha MECTO.

CMA3KA NPMBOLOHOW WECTEPHU

[ins makcumanbHon athheKTUBHOCTM W NPOLNEHUS Cpoka

cnyx6bl CMasblBaliTe NPUBOAHYIO LLIECTEPHIO HACAAKM

KycTopesa cneupanbHoit cmaskoi kaxable 100 yacos

aKennyatayum.

CMa3ka [jomKHa yA0BNETBOPSTb CeyLUM

TpeboBaHuaM.

u Crenenb npoHmnuaemoctit no NLGI: NLGI-2.

Tun 3arycTuTens: nonuypeTan.

Kppome Toro, cmaska fomkHa 6bITb YCTOUMBOI K COBUTY,
obnazaTb UCKIIYMTENBHBIMY XapaKTepucTKami
[DABMEHVS Y OTAIMYHBIMY MPOTUBON3HOCHBIMI CBOVCTBAMM,
a TakKe OTMNYHON YCTOMIMBOCTBHO K OKUCTIEHMIO.

[ins cMasky BbINOMHUTE CReayioLLme [eicTBIS.

1. BbIKNKOYNTE MHCTPYMEHT W U3BNEKUTE aKKyMynsiTop.
2. C nomoLLbto LWEeCTUrpaHHoro kntova (He BXOAMT B
KOMMNeKT) BbIkpyTUTE 3 KOPOTKUX BUHTA (O-1) 13
Kkpbiwky gauratens (O-2) u cHummte ee (Puc. O).

PekomeHayemas pabodas remnepartypa: ot —40 o 180 °C.

0O-1 [KopoTkuit BUHT 0-5 |llaiba

0-2 |Kpbiwka geuratens |0-6  |Kopnyc peaykTopa

0-3 [KopoTkuit BUHT 0-7 fnakeTapksle
LIECTEPHU

0-4 |Buratens

3. Orkpytute 3 kopoTkux BUHTa (O-3) Ha ABuraTene, a
3aTeM CHUMUTE ABUraTenb W Wwanby.

4. C noMOLLbt0 CMa304HOrO LUMpULA (He BXOAUT B
KOMNEKT) BBEANTE 5 T CMa3ky B LIEHTP TPEX BEPXHUX
nnaHeTapHbIix wectepeH (O-7) B peaykTope.

MPUMEYAHUE. Cnepgure 3a Tem, 4T06bl BO BpEMS
CMasKi NOMNOXKeHUe APYrX AeTanei psioM ¢ Kopnycom
pPedyKTopa 0CTaBanoch HEM3MEHHbIM.

5. YcraHoBuTe Ha MecTo Luaitby 1 ABuratens 1
3aKpyTUTE Ha MecTo 3 KopoTkiX BuHTa (O-3).

6. YcTaHOBYTE Ha MeCTO KpbILLKY ABUraTens 1 3akpyTute
Ha MecTo 3 kopoTkux BuHTa (O-1).

7. 3anycTuTe MHCTPYMEHT 1 y6eanTeCh, YTo OH
paboTaeT HopmarnbHo. B npoTueHoOM cryyae
BbINOMHUTE COOPKY NOBTOPHO B COOTBETCTBIM C
NPUBEAEHHBIMU BbILLE MHCTPYKLNASMU.

MPUMEYAHUE. Mocre CHATUS KPbILKK ABUraTens
y[ianuTe oMKW BOKPYF HEro.

3awuTa okpyxatowen cpeabl

He BbibpacsiBaiite
3nekTpoobopyaoBaHue, 3apsiaHble
yCTpoiACTBa, BaTapeiiku 1 akkymynsTopbl
BMecTe C GbITOBbIMM OTX0faMu!

32
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YCTPAHEHWE HEMONALOK
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NPOBNEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

KycTope3 He pabotaer.

m HeT a/1eKTPMYECKOrO KOHTaKTa MeXay
TPUMMEPOM 11 aKKyMyTITOPOM.

u AKKYMYFISITOp PaspsiKeH.

CpaboTana 3aluta oT neperpesa
aKKyMynsiTopa unu MHCTpyMeHTa.

PexyLuynin anemMeHT 3aknnHUIO.

= V3BnekuTe akkymynstop, NpoBepbTe
KOHTaKTbI M YCTAHOBWTE €ro CHOBA.

3apapuTe akkyMynaTop.

= [laiTe akkyMynsiTopy unu npuBogHOMY
60Ky OCTBITb [10 TEMMNepaTypbl HUXE
67 °C.

3BnexuTe akkymynstop u3
ycTpoiicTea. AkkypaTHo ycTpaHuTe
NpensTcTBiIe, NepeycTaHoBuTe
akkyMymnsITop v nepesanyctuTe
VHCTPYMEHT.

CunbHas BuOpaLus
UMW LWyM.

Pe)KYLLLMﬁ OQMIEMEHT 1N ero ocHoBaHue
MOTHYTHI.

COrHyTbIA U NOBPEXAEHHbIN 3ybeL, Ha
PEXYLLEM IMIEMEHTE.

= OTkpyTUTE GONTHI PEXYLLEro 3MeMeHTa.

Cyxue unm pxaBble pexyLLue aNeMeHTl.

u CMaxbTe PeXyLNA 3NEeMEHT.

3ameHnTe pexyLLmnin aNemMeHT unn
€ro 0CHOBaHIe B COOTBETCTBUN C
MHCTpyKumsimm B pasgene «3AMEHA
PEXYLLErO ONEMEHTA» B AaHHOM
PpYKOBOACTBE Mnu 0bpaTUTeCh Ans
3aMeHbl B CepBUCHBIN LieHTp EGO.

3ameHnTe pexyLLmMil aNemMeHT B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSIMM B
pasnene «3AMEHA PEXYLLEIO
ONEMEHTA» B AaHHOM pyKOBOACTBE
nnv obpaTuTech Ans 3aMeHbl B
cepBUCHbIN LeHTp EGO.

3akpyTuTe 6oNTHI pexyLLero
anemeHTa. Mpu nomoLm
LLIECTUIPaHHOTO KItoya (He BXOAWT B
KOMNAEKT) 3akpyTuTe 60NT No YacoBoi
CTpenKe, 4Tobbl 3aTsHYTb ero.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NOMUTUKA EGO
Mocetute Beb-caitT egopowerplus.eu, YToBbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMU YCOBUSAMU W CPOKaMU rapaHTUItHOM NONNTYKMA

EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objadnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepujg odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,,NIEBEZPIECZENSTWO”,
,OSTRZEZENIE” i ,,UWAGA”. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE, moze
by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu.
Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zalozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych
przypadkach takze peing ostong na twarz.
Zalecamy nakfadanie na zwykle okulary maski
zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia lub
stosowanie standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
narzedzia oraz zastosowac sie do nich.

Ostrzezenie dotyczace
bezpieczenstwa

Wskazuje na potencjalne
ryzyko urazow ciata.

S>>

Przeczytaj instrukcje
operatora

Aby ograniczy¢ ryzyko
urazéw, uzytkownik musi
przeczytaé instrukcje
operatora.

=1
| BE
O

Zachowuj bezpieczng
odlegto$¢ od przewoddw
elektroener-

getycznych

Aby nie dopusci¢ do
porazenia pradem, nie
nalezy uzywa¢ narzedzia
w odlegtosci mniejszej niz
15 m od napowietrznych
linii wysokiego napiecia.
Dotknigcie lub uzywanie
w poblizu przewodow
elektroenergetycznych
moze doprowadzi¢ do
powaznych urazow lub
porazenia pradem ze
skutkiem $miertelnym.

><
=

Hatas

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej.
Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspdlnoty
Europejskiej.

N
m

CE

Ten produkt jest zgodny
z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

nc
DA

UKCA

Produkt jest zgodny

z obowigzujacym
ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.

13

WEEE

Zuzytych wyrobéw
elektrycznych nie
nalezy wyrzucac¢

razem ze zwyklymi
odpadami domowymi.
Nalezy je oddac¢ do
autoryzowanego punktu
recyklingu.

|
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Nigdy nie nalezy
prébowac uzywac
elektronarzedzia jedng.
reka. Utrata kontroli nad
elektronarzedziem moze

spowodowa¢ powazne
‘Q . . obrazenia lub $mier¢.
Rece i stopy trzymaj Aby ograniczy¢ ryzyko

tznd?:lacﬁd elementow ran cigtych, rece i stopy
acy! nalezy trzyma¢ z dala
od narzedzia thacego.
Nigdy nie nalezy
mocowac poruszajacego
sie narzedzia tnacego
do reki lub innej czesci
ciata.

Podczas pracy
urzadzeniem nalezy
zawsze nosi¢ okulary
ochronne i kask
ochronny.

No$ okulary ochronne i
kask ochronny

Ochrona przed
IPX5 Symbol P strumieniami wody

v Wolt Napiecie
mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar
cm Centymetr Dtugosc¢ lub rozmiar
kg Kilogram Cigzar
— Rodzaj lub
== Prad stafy charakterystyka pradu

4\ OSTRZEZENIA DOTYCZACE NOZYC DO
ZYWOPLOTU

u Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od ostrza
tnacego. Gdy noze ostrza poruszaja sig, nie nalezy
usuwac ani przytrzymywac przycinanych gatezi.

Zanim zacznie si¢ usuwac zakleszczone gatezie nalezy
upewnic sig, ze narzedzie jest wylaczone. Chwila
nieuwagi w czasie postugiwania sig nozycami do zywoptotu
moze spowodowac¢ powazne obrazenia.

Nozyce do zywoptotow nalezy nosi¢ za uchwyt.
Ostrze tnace powinno by zatrzymane. Na czas
transportowania lub przechowywania nozyc do zywoptotu
nalezy zawsze zaktada¢ na ostrze ostone. Wiasciwe
obchodzenie si¢ z nozycami do zywoptotu zmniejsza
ryzyko obrazen spowodowanych ostrzem tnacym.

Na czas transportowania lub przechowywania
nozyc do zywoptotu nalezy zawsze zaktadaé

=60

na ostrze ostone. Wiasciwe obchodzenie sie z
nozycami do zywoptotu zmniejsza ryzyko urazéw ciata
spowodowanych ostrzami.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatow lub
serwisowania narzedzia nalezy pilnowac, aby wszystkie
przetaczniki zasilania byly ustawione w pozycji
»wylaczone” i aby akumulator byt wyjety lub odtaczony.
Niespodziewane wiaczenie nozyc do zywoplotu w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatéw moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatow

lub serwisowania narzedzia nalezy pilnowac, aby
wszystkie przetaczniki zasilania byly ustawione

w pozycji ,wylaczone” i aby blokada urzadzenie
byfa ustawiona w pozyciji ,,zablokowane”.
Niespodziewane wigczenie nozyc do zywoptotu w
czasie serwisowania lub usuwania zaklinowanych
materiatéw moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac wytacznie za
izolowane uchwyty, poniewaz ostrze moze natrafi¢
na ukryte przewody. Dotkniecie ostrzem przewodu pod
napieciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe nozyc do zywoptotu poptynie prad,
€O grozi operatorowi porazeniem.

Wszystkie przewody zasilajace i kable nalezy
trzymac z dala od strefy ciecia. Przewody zasilajace

i kable mogaq sie schowac w krzakach i zywoptotach i
moga zosta¢ przypadkowo przeciete ostrzem.

Nozyc do zywoptotu nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia pioruna.
Zasada to ograniczy ryzyko porazenia piorunem.

A\ DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA NOZYC DO
ZYWOPLOTU O DUZYM ZASIEGU DZIALANIA

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nozyc
do zywoptotu o duzym zasiegu dziatania nie nalezy
nigdy uzywac w poblizu jakichkolwiek przewodow
elektroenergetycznych. Dotknigcie lub uzywanie

w poblizu przewoddw elektroenergetycznych moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw lub porazenia
pradem ze skutkiem $miertelnym.

Podczas uzywania nozyc do zywoptotu o duzym
zasiegu dziatania nalezy zawsze uzywac obu rak.
Aby nie dopuscic do utraty kontroli nad narzedziem,
nozyce do zywopfotu o duzym zasiegu dziatania nalezy
trzymac oburacz.

Gdy nozyce do zywoptotu o duzym zasiegu
dziatania sg uzywane nad gtowa, nalezy zawsze
nosi¢ kask ochronny. Spadajace $cinki moga,
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

KONCOWKANOZYCE DO ZYWOPLOTU ZASILANAAKUMULATOREM LITOWO-JONOWYM 56 WOLTOW — PTX5100 9 5




o
=0

a——

u Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
zywoptot pod katem przeszkdd takich jak np.
metalowa siatka czy ukryte przewody.

u Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ wytacznie za
izolowane powierzchnie do chwytania.

= Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone do uzywania
przez operatora stojacego na ziemi, a nie na drabinach
lub jakichkolwiek innych niestabilnych konstrukcjach.

u Nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i fadowarek
podanych na rys. A2.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC.

DODATKOWE SPECJALNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA ZNALEZC MOZNA W
INSTRUKCJACH DO POSZCZEGOLNYCH
KONCOWEK.

SPECYFIKACJA

Diugos¢ ostrza 510 mm
Grubo$¢ ciecia 26 mm
Zglecana tgmperatura 0°C-40°C
uzytkowania
Zalecana tempgratura 20°C-70°C
przechowywania
Ciezar 2.67 kg
Zmierzony poziom mocy 93.75 dB(A)
akustycznej L, K=1.7 dB(A)
Poziom ci$nienia B 83 dB(A)
akustycznego na wysokosci _
K=3 dB(A)
ucha operatora L,
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L (zmierzony 95 dB(A)
zgodnie z dyrektywa
2000/14/WE)
.| 1.3 m/s?
Uchwyt przedni
Szacunkowe P K=1.5 m/s?
drgania a,: 1.5 m/s?
Uchwyt tylny K=15 m/s?

m Powyzsze parametry zostaly przetestowane i zmierzone z
drazkiem zasilajacym PPX1000.

m Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania roznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez stuzy¢
do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania

elektronarzedzia moze rozni¢ sig od deklarowanej wartosci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

OPIS

ZAPOZNANIE Z KONCOWKA NOZYCE DO
ZYWOPLOTU (Rys. A1)

Tuleja tylna
Tuleja przednia
Obudowa silnika
Ostona ostrza

. Ostrze

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (A2)
MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie urzadzenia
z uszkodzonymi czeSciami lub gdy ktorej$ z czgsci brakuje
moze doprowadzi¢ do powaznych urazow ciata.

o s

A OSTRZEZENIE: Przed montazem czesci, regulacja
i czyszczeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany nalezy
zawsze wyjac z niego akumulator.

REGULACJA KATA GLOWICY TNACEJ

Po wyjeciu z opakowania koricéwka nozyce do zywoptotu
jest ztozona w pozycji przechowywania (Rys. B). Kat
nachylenia przegubu i obrét wokét osi glowicy tnacej
mozna regulowa¢ niezaleznie. Przed przystapieniem do
pracy gtowice tnaca nalezy ustawi¢ w odpowiedniej pozycji
roboczej.

Pokretto regulacji kata nachylenia przegubu

Jest 6 pozycji roboczych. Kat nachylenia ostrza thacego
mozna regulowac w zakresie od -68° do 42° (Rys. C).

1. Pociagna¢ do tylu tuleje przednia i mocno chwycié
pokrywe silnika, aby zmieni¢ kat cigcia na zadang
wartosc.

Tuleja przednia

Tuleja tylna

C-1
C-2

2. Po uzyskaniu zadanego kata popchnag¢ tuleje do
przodu, aby zablokowa¢ pozycje gtowicy tnace;.
Regulacja obrotu wzgledem osi

Sa 2 pionowe pozycje ciecia (Rys. D). Glowice mozna
obrécié w lewo lub w prawo 0 90°.
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1. Pociagna¢ do tytu tuleje tylng i mocno chwyci¢
pokrywe silnika, aby obrdci¢ ostrze do zadanej
pozycji.

2. Po uzyskaniu zadanego kata popchnag¢ tuleje do
przodu, aby zablokowa¢ pozycje gtowicy tnacej.

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko urazow,

przed regulacjg nalezy wyja¢ akumulator. Ostrza mozna

regulowac tylko po ich catkowitym zatrzymaniu sie.

Podczas regulacii nie nalezy nigdy dotyka¢ ostrzy tnacych.

A\ OSTRZEZENIE: Obudowa przektadni wykonana ze
stopu odlewniczego jest goraca. Nigdy nie nalezy dotykac
powierzchni obudowy przektadni ze stopu odlewniczego
bez zatozonych odpowiednich rekawic ochronnych.

PODLACZANIE/ODLACZANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU DO TELESKOPOWEGO DRAZKA
ZASILAJACEGO (Rys. E)

Ta koncowka nozyce do zywoplotu zostata zaprojektowana
do uzywania z teleskopowym drazkiem zasilajacym
PPX1000 marki EGO.

Informacje nt. podtgczania nozyc do zywoptotu do drazka
zasilajacego - patrz cze$¢ ,ZAKLADANIE KONCOWKI
NA TELESKOPOWYM DRAZKU ZASILAJACYM” w
instrukcji operatora teleskopowego drazka zasilajacego
PPX1000.

Informacje nt. zdejmowania nozyc do zywoptotu z drazka
zasilajacego — patrz cze$¢ ,ZDEJMOWANIE KONCOWKI
Z TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO” w
instrukcji operatora teleskopowego drazka zasilajacego
PPX1000

MONTAZ OSLONY KONCOWKI (opcja)

1. Uzywajac klucza imbusowego (do dokupienia
osobno), odkrecic¢ krotka Srube, zdja¢ podktadke
ptaska, tuleje i nakretke na korcu ostrza tnacego.
Zachowac¢ podktadke ptaska, tuleje i nakretke do
uzycia podczas montazu (Rys. F).

F-1 |Nakretka F-3  |Podkiadka

ptaska

Krétka $ruba

F-2 [Tuleja F-4

2. Wyréwnac ostone koncowki wzgledem wybrzuszenia
na ostrzu tngcym i zamontowac. Dokreci¢ nowg,
diuga $rubg i nakretkq oraz stara podktadka, tulejq i
nakretka (Rys. G).

G-1 |Nakretka G4 |[Tuleja

G-2 |Ostona G-5 |Podktadka ptaska
koncowki

G-3 Nakretka G-6 |Dtuga $ruba

=060
UZYTKOWANIE

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
przecina¢ w poblizu przewodéw elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet pradu. Jezeli ostrza
tnace zatna sie na jakimkolwiek kablu lub przewodzie
elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC OSTRZA
TNACEGO ANI ALUMINIOWEGO WYSIEGNIKA!
ELEMENTY TE MOGA BYC POD NAPIECIEM | MOGA
BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE. Koricowke nozyce do
zywopfotu nalezy nadal trzymac za izolowany uchwyt lub
odtozy¢ w bezpieczny sposob. Nastepnie trzeba wytaczy¢
prad doprowadzony do przewodu/kabla. Dopiero potem
mozna sprébowac wyplata¢ ostrze z przewodu lub kabla.
Dotkniecie ostrza lub innych czesci przewodzacych
koncowki nozyce do zywoptotu lub kabli lub przewodéw
elektrycznych pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci
wskutek porazenia pradem lub do powaznych urazow.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem
lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek lub
akcesoriow nie zalecanych przez producenta / EGO™.
Uzywanie koricowek lub akcesoriéw innych niz zalecane
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA
Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.

Produktu mozna uzywac do przycinania zywoptotow,
krzewdw, krzakow i tym podobnych materiatéw o $rednicy
gatezi do @26 mm.

UZYWANIE NOZYC DO _ZYWOPLOTU NA
TELESKOPOWYM DRAZKU ZASILAJACYM

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie powinno sig nosi¢ luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu.
Nalezy nosi¢ ciezkie dtugie spodnie, solidne buty i
rekawice. Nie nalezy nosi¢ krotkich spodni lub sandatéw
ani uzywac narzedzia na boso.
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PRZYGOTOWANIE DO CIECIA:

1. Ustawi¢ gtowice thacq w zadanej pozycji roboczej.

2. Zdja¢ ostone ostrza z ostrza thacego.

3. Aby bezpieczniej i lepiej pracowac¢ narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek
wyregulowac w taki sposdb, aby zagwarantowa¢
wygodng pozycje pracy. Zatozy¢ pasek na ramig na
drazek zasilajacy zgodnie z instrukcjami podanym
czesci ,MONTAZ PASKA NA RAMIE” w instrukgji
operatora drazka zasilajacego PPX1000.

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramig jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdjac z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

A OSTRZEZENIE: Podczas uzywania nozyc do
Zywopfotu o duzym zasiegu dziatania nalezy zawsze
uzywac obu rak. Aby nie dopusci¢ do utraty kontroli

nad narzedziem, nozyce do zywoptotu o duzym

zasiegu dziatania nalezy trzymac oburgcz. Prosimy
przestrzega¢ instrukcji podanych w czesci , TRZYMANIE
TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO” w
instrukcji operatora PPX1000.

TECHNIKI PRACY

Cigcie poziomo (z gtowica thaca ustawiong pod
katem)

Nalezy cia¢ blisko przy ziemi w pozycji stojacej, np. aby
przycia¢ niskie krzewy.

Przemiata¢ glowica tnaca w prawo i w lewo w miare
posuwania sig wzdtuz zywoptotu — uzywac obu stron
ostrzy, nie opiera¢ ostrzy tnacych na ziemi (Rys. H).

Ciecie poziomo (z prosta gtowica tnaca)

Trzyma¢ gtowice thaca pod katem od 0° i powoli
przemiata¢ nozycami do zywoptotu w poziomie. Porusza¢
gtowica tnaca po fuku, w kierunku na zewnatrz, tak aby
$cinki zostaly zmiecione na ziemie (Rys. I).

Zalecenie: Nalezy przycinac tylko takie zywoptoty, ktére
tej pozycji roboczej nie siegaja powyzej poziomu klatki
piersiowej uzytkownika.

Ciecie pionowo (gtowica tnaca ustawiona pod katem)
Ciecie bez stawania bezposrednio przy zywoptocie np. gdy
miedzy zywoptotem a operatorem znajduje sie klomb.

W tej pozycji ciecia, aby lepiej kontrolowaé nozyce do
Zzywopfotu, zaleca sie potaczy¢ je z glowica tnaca w pozycji
ciecia bocznego.

Przemiata¢ gtowica thaca w gore i w dét po tuku w miare
posuwania sie wzdtuz zywoptotu — uzywac obu stron ostrza
tnacego (Rys. J).

Ciecie pionowo (prosta glowica tnaca)

Bardzo duzy zasigg bez zadnego osprzetu dodatkowego.
Przemiata¢ gtowica tnaca w gore i w dét po tuku w miare
posuwania sie wzdtuz zywoptotu — uzywac obu stron ostrza
tnacego (Rys. K).

Ciecie nad glowg (z gtowica tnaca ustawiona pod
katem)

Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac pionowo i
wykonywa¢ nimi ruchy po tuku, tak aby wykorzysta¢
maksymalny zasieg narzedzia (Rys. L1iL2). W przypadku
wyjatkowo wysokich zywoptotéw, mozna uzywac trzonka
przedtuzajacego.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza
wymagajgca pracy nad gtowa jest meczaca. Aby
zminimalizowac¢ ryzyko wypadku, praca w takiej pozycji
powinna by¢ wykonywana tylko przez krotki czas. Kat
regulowanej glowicy tnacej nalezy wtedy ustawi¢ na
maksymalny, tak aby narzedzie mozna byto trzyma¢ w
nizszej, mniej meczacej pozycji (na pasku na ramie), przy
jednoczesnym zachowaniu wymaganego zasiegu.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Patrz czg$¢ ,WLACZANIE/WYLACZANIE
TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO” w
instrukcji operatora drazka zasilajacego PPX1000.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Narzedzie nalezy regularnie kontrolowaé¢

i konserwowac. Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny byé
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: Przed kontrolg, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czgsci zatrzymajq sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A UWAGA: Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ caty produkt pod katem uszkodzonych,
brakujacych lub obluzowanych czesci takich jak Sruby,
wkrety, nakretki, nasadki itp. Wszystkie elementy
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potaczeniowe i nasadki nalezy mocno dokreci¢. Nie
uzywac produktu zanim wszystkie brakujace lub
uszkodzone cze$ci nie zostang wymienione. Prosimy
skontaktowac sie z dzialem obstugi klienta lub
wykwalifikowanym technikiem serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywaé czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE KONCOWKI NOZYCE DO

ZYWOPLOTU

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Wilgotng $ciereczka z delikatnym detergentem usuna¢
ziemie i zanieczyszczenia z koncdwki nozyce do
Zywoptotu.

UWAGA: Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu
nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentéw.
Elementy te moga zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

PRZECHOWYWANIE KONCOWKI NOZYCE DO
ZYWOPLOTU

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator z teleskopowego
drazka zasilajacego.

2. Zdja¢ koricowke nozyce do zywoptotu z
teleskopowego drazka zasilajacego.

3. Zkoncowki nozyce do zywopfotu usunaé wszystkie
zanieczyszczenia.

4. Wyrdb przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

5. Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i sél do usuwania lodu.

WYMIANA OSTRZA

A OSTRZEZENIE: Podczas wykonywania jakichkolwiek
czynno$ci przy ostrzu, nalezy mie¢ zawsze zatozone
rekawice; podzespoty, o ktorych mowa, s bardzo ostre i
moga zawierac zadziory.

1. Wylaczy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator.

2. Ustawi¢ ostrze poziomo i dopilnowa¢, aby modut
ostrza znajdowat si¢ w jednej linii z trzonkiem nozyc
do zywoptotu, co ma na celu utatwienie montazu (Rys.
M).

Sruba 1# (krotkie  |M-6  [Tuleja

$ruby)

=60

M-2 |Ostona dolna M-7 |Sruba 2# (dtugie $ruby)
M-3 ggtka wspornikowa M-8  [Ptytka wspornikowa 2#
M-4 [tacznik dzwigni M-9  [Modut ostrza

M-5 I:;ytka wspornikowa M-10 [Bloczek odsrodkowy

3. Odkreci¢ kluczem imbusowym (do dokupienia osobno)
6 Srub 1# (krotkie $ruby) w pokrywie dolnej. Wyjaé
$ruby.

Odkrecic¢ dalsze 2 $ruby 2# (dtugie $ruby), aby wyjaé
ptytki wspornikowe 1# i 2# oraz 2 tuleje. 2 tuleje

s 0sobno wiozone w 2 zaokraglone, prostokatne
gniazda w module ostrza.

5. Wyja¢ ptytke wspornikowa 3#.

6. Ostroznie wyjac z ostrza tacznik dzwigni.

7. Wyja¢ modut ostrza z narzedzia i dopilnowac, aby nie
zmienita sig pozycja zespotu bloczka od$rodkowego.

8.  Skierowane do $rodka wybrzuszenie na nowym
module ostrza dopasowa¢ do otworu w faczniku
dzwigni, aby zatozy¢ na miejsce nowy modut ostrza.

9. Wiozyc¢ 2 tuleje osobno w 2 zaokraglone prostokatne
gniazda.

10. Zamontowac plytke wspornikowa 1#, a potem plytke
wspornikowg 2#.

11. Pilnowac, aby otwory wewnetrzne w ostrzu, tuleje
i ptytki wspornikowe znajdowaty sie w jednej linii z
otworami na $ruby w obudowie przektadni. Zatozy¢ 2
diugie $ruby w dopasowane do siebie otwory i dobrze
je dokrecic.

12. Lekko poruszy¢ gérnym ostrzem do przodu i do tylu,
aby sprawdzi¢, czy ostrze swobodnie sie przesuwa.
Jezeli nie, wowczas procedure montazu nalezy
powtdrzy¢ — az gorne ostrze bedzie sie¢ mogto
swobodnie poruszac.

13. Zainstalowa¢ facznik dzwigni.

14. Aby zatozy¢ ptytke wspornikowa na miejsce,
dopasowac otwor w ptytce wspornikowej 3 # do
wybrzuszenia na bloczku od$rodkowym. Dopilnowac,
aby ptytka byta utozona doktadnie w $rodku,
réwnolegle do obu krawedzi.

15. Na obudowe przektadni zatozy¢ pokrywe dolng i
dokreci¢ ja 6 krotkimi Srubami.

SMAROWANIE OSTRZA (Rys. N)

Aby uzyska¢ optymalne dziatanie ostrza i przediuzy¢
jego zywotnos¢, kazdorazowo po uzyciu ostrze nozyc do
zywopfotu nalezy smarowac olejem zabezpieczajacym
przed korozja. NIE NALEZY CALKOWICIE ZAPELNIAC
OLEJEM OTWORU DO SMAROWANIA.

1. Kluczem imbusowym (do dokupienia osobno)
wykreci¢ $rube z otworu do smarowania na obudowie
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|N-1 |Sruba otworu do smarowania |

2. Wstrzykna¢ 5 g smaru przez otwor do smarowania na
obudowie przektadni.
3. Po skoriczeniu dokreci¢ Srube.

SMAROWANIE PRZEKLADNI NAPEDU

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas,
po kazdych 100 godzinach uzytkowania, przektadnig
napedowa koricdwki nozyce do zywoptotu nalezy
nasmarowac smarem.

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

Klasa penetracji NLGI: NLGI-2;
Rodzaj zageszczacza: Polimocznik;
Zalecana temperatura uzytkowania: od -40°C do 180°C;

Oprécz powyzszych, smar powinien by¢ takze odporny
na $cinanie; musi posiada¢ doskonatg charakterystyke
cisnieniowa, Swietne wlasciwosci zabezpieczajace przed
zuzywaniem i doskonatg stabilno$¢ oksydacyjna.

Aby wstrzykna¢ smar, nalezy wykona¢ nastepujace kroki:

1. Wytaczy¢ narzedzie i wyja¢ akumulator.

2. Kluczem imbusowym (do dokupienia osobno) odkreci¢
i zdjac 3 krotkie $ruby (O-1) na pokrywie silnika (O-2),
a potem zdja¢ pokrywe silnika (Rys. O).

0-1 |Krotka $ruba 0-5 [Podktadka

0-2 |Pokrywa silnika 0-6  |Obudowa przektadni
0-3 [Krotka sruba O-7 |Zebatki planetarne
0-4 |Silnik

3. Odkreci¢ 3 krotkie $ruby (O-3) na silniku i zdja¢ silnik i
podktadke.

4. Za pomocg smarowniczki (do dokupienia osobno)
wstrzykna¢ 5 g smaru w $rodek 3 gérnych zebatek
planetarnych (O-7) w obudowie przektadni.

UWAGA: Pilnowac, aby w czasie wstrzykiwania smaru nie
zmienita sig pozycja innych czesci znajdujacych sie blisko
obudowy przektadni.

5. Zatozy¢ z powrotem podktadke i silnik, dokreci¢ 3
krétkie $ruby (O-3).

6. Zatozy¢ z powrotem pokrywe silnika, dokreci¢ 3
krétkie $ruby (O-1).

7. Wigczy¢ narzedzie, aby sprawdzi¢, czy pracuje
normalnie. Jezeli tak nie jest, narzedzie nalezy zlozy¢
jeszcze raz, tak jak opisano w punktach powyzej.

UWAGA: Po zdjeciu pokrywy silnika, wyczysci¢ wiory

nagromadzone wokoét silnika.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

100
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

= Akumulator jest roztadowany.

= Akumulator lub narzedzie posiada
Nozyce do zywoptotu zabezpieczenie przed zbyt wysokq
nie dziataja. temperatura.

= Ostrze zablokowalo sig.

= Narzedzie i akumulator nie kontaktuja.

= Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zalozy¢ akumulator z powrotem.

Natadowaé¢ akumulator.

Pozwoli¢, aby akumulator lub drazek
zasilajacy ostygty do temperatury
ponizej 67°C.

Wyja¢ akumulator z narzedzia.
Ostroznie usunaé to, co blokuje
narzedzie, ponownie wiozy¢
akumulator, i jeszcze raz wiaczy¢
narzedzie.

= Suche lub skorodowane ostrza.

= Wygiete ostrza lub wspornik ostrzy.

Nadmierne drgania lub

= Wygiete lub uszkodzone zeby.
hatas.

m Poluzowane $éruby ostrza.

Nasmarowac ostrza.

Wymieni¢ na nowe ostrze lub wspornik
zgodnie z opisem w czesci , WYMIANA
OSTRZA” w niniejszej instrukcji

lub skontaktowa¢ sig¢ z punktem
serwisowym EGO w celu dokonania
wymiany.

Wymieni¢ na nowe ostrze zgodnie z
opisem w czesci ,WYMIANA OSTRZA”
w niniejszej instrukgji lub skontaktowac
sig z punktem serwisowym EGO w celu
dokonania wymiany.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokreci¢ Srube
kluczem imbusowym (do dokupienia
osobno), kreci¢ w prawo (zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazowek zegara).

GWARANCJUA
POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad originalniho navodu

r  J
=060
PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANI: Z davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpecnostnich symboldi je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozumeni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji zadné
nebezpegi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Uraz(.

A VAROVANI: Pred poutitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné vedkerych vystraznych
symbolti jako napf. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI“ a
,UPOZORNENi“. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznatuji
NEBEZPECi, VAROVANI, NEBO UPOZORNENI a mohou se
pouzit ve spojeni s dalSimi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pousii elektrického
nafadi mize dojit k vymrsténi cizich téles do
o¢i, coz mlze zpusobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy &tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si piectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné riziko
(razu.

Prectéte si navod k
obsluze

Z dlvodu snizeni rizika Urazu
si musi uzivatel precist navod
k obsluze.

Udrzujte
dostatecnou
vzdélenost od

elektrického vedeni.

Aby se zabranilo urazu
elektrickym proudem,
nepracuijte v dosahu 15 m

od nadzemniho elektrického
vedeni. Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést k
vaznému zranéni nebo
Urazu elektrickym proudem s
nésledkem smrti.

Hlucnost

Zarucena hladina akustického
vykonu. Emise hluku do
prostfedi dle smérnice
Evropského spolecenstvi.

CE

Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smémicemi ES.

UKCA

Tento vyrobek je v souladu
s pfislu$nou britskou
legislativou.

WEEE

Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem.
Odevzdeite je do
autorizovaného recyklaéniho
strediska.

UdrZujte ruce a
nohy v bezpecné
vzdalenosti od
fezaciho nastroje.

Nikdy se nepokousejte
ovladat nafadi jednou
rukou. Pfi ztraté kontroly
nad elektrickym naradim
maze dojit k vaznému nebo
smrtelnému zranéni. Aby
se snizilo riziko pofezani,
udrzujte ruce a nohy v
bezpecné vzdalenosti od
fezného nastroje. Nikdy
nepripojujte pohybujici se
fezny nastroj rukou nebo
jakoukoliv jinou Casti téla.

Pouzivejte ochranu

P¥i préaci s timto vyrobkem
vzdy pouZivejte ochranné

oti a hlavy. pomdcky na oci a hlavu.
IPX5 Symbol IP Ochrana proti proudu vody
\ Volty Napéti
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mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost

— Stejnosmérmny proud | Druh nebo vlastnosti proudu

A\ BEZPEGNOSTNI VAROVANI PRO PLOTOVE
NUZKY

Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti
od stizné listy. Neodstrafujte fezany material ani jej
nedrzte, pokud je lista v pohybu. Pfi ¢isténi uvizlého
materialu dbejte, aby byl spina¢ vypnuty. Jedina
chvilka nepozornosti pfi praci s plotovymi niizkami mize
mit za nasledek vazny uraz.

Plotové nuzky prenasejte za rukojet se zastavenou
stfiznou liStou. Pfi pfepravé nebo skladovani
plotovych ntizek vzdy nasadte kryt stfihaciho zafizeni.
Spravna manipulace s plotovymi nGizkami snizi mozné
riziko Urazu stfiznou listou.

Piii prepravé nebo skladovani plotovych nizek vzdy
nasad'te kryt listy. Spravna manipulace s plotovymi
nlizkami sniZi riziko Urazu stfiznou listou.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
opravé naradi se ujistéte, Ze jsou vSechny vykonové
spinace vypnuty a baterie byla vyjmuta nebo
odpojena. Neocekavané spusténi plotovych nizek pfi
odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi idrzbé
maze vést k vaznému zranéni osob.

Piii odstrafiovani zaseknutého materialu nebo

pfi opravé naradi se ujistéte, ze jsou vSechny
hlavni vypinace vypnuty a zamek je v uzaviené
poloze. Neocekavané spusténi plotovych nizek pfi
odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi idrzbé
mize vést k vaznému zranéni osob.

Plotové nizky drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti,
protoze stfizna liSta se miize dostat do kontaktu

se skrytym vedenim. Lista, ktera se dostane do
kontaktu s vodiéem ,pod proudem*, mize rozvést proud
do nechranénych kovovych &asti elektrického nafadi

a zpusobit obsluze Uraz elektrickém proudem.

Vsechny napajeci Sitry a kabely uchovavejte mimo
prostor stiihani. Napajeci $iliry nebo kabely mohou
byt skryty v Zivych plotech nebo kefich a naradi je miize
nahodné prefiznout.

Nepouzivejte plotové niizky za Spatnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud existuje
nebezpedi blesku. Tim se snizuje riziko drazu bleskem.

=60

A\ DODATECNE BEZPEENOSTNI POKYNY PRO
PLOTOVE NUZKY S ROZSIRENYM DOSAHEM

m Chcete-li snizit riziko Grazu elektrickym
proudem, nikdy nepouzivejte plotové nlizky s
rozSifenym dosahem v blizkosti elektrického
vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim mize vést k
vaznému zranéni nebo Urazu elektrickym proudem s
nasledkem smrti.

= Pfi manipulaci s plotovymi nizkami s rozsifenym
dosahem vzdy pouzivejte obé ruce. Plotové nlzky s
roz§ifenym dosahem drzte obéma rukama, abyste nad
nimi neztratili kontrolu.

Pfi manipulaci s plotovymi nlizkami s rozsifenym
dosahem nad hlavou vzdy pouzivejte ochrannou pomiicku
hlavy. Padajici odpad muZe mit za nésledek vazné zranéni.

Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda v niizkach
nejsou cizi télesa, napf. dratény plot ¢i skryté vedeni.

Elektrické naradi drzte pouze za izolované rukojeti.

Plotové nuzky jsou uréeny k pouZiti ze zemé, nikoli ze
Zebfiku nebo jiné nestabilni podpéry.

= Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na obr. A2.
ULOZTE SI TYTO POKYNY

DALSi SPECIFICKE BEZPECNOSTNi PRAVIDLA
LZE NALEZT V PRIRUCCE PRiISLUSNEHO
NASTAVCE.

TECHNICKE UDAJE

Délka cepele 510 mm

Rezny vykon 26 mm

Doporucena provozni teplota | 0°C-40°C

Doporucend teplota skladovéni | -20°C-70°C

Hmotnost 2.67 kg
Méfena hladina akustického 93.75 dB(A)
vykonu L, K=1.7 dB(A)
Hladina akustického tlaku na | 83 dB(A)
sluch obsluhy L, K=3 dB(A)

Zaruena Uroven akustického
vykonu L,,,, (méfeno podle 95 dB(A)

smérnice 2000/14/ES)
o [ 1.3 mis?
Hodhota Predni rukojet K=15 m/s?
vibraci a, . . 1.5 m/s?
Zadni rukojet K=15 m/s?
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= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
naradim vybavenym pohonnou hlavou PPX1000.

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouZiti
elektrického naradi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se nafadi pouziva; z diivodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM PLOTOVYCH NUZEK
(Obr. A1)

Zadni pouzdro
Predni pouzdro
Kryt motoru
Pouzdro ¢epele
. Cepel

OBSAH BALENi (A2)
MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené,
nebo chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k jejich
vyméné. PouZiti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo
chybéjicimi dily mize vést k vaznému Urazu.

oL~

A\ VAROVANI: Pokud provadite mont&z dild, dpravy,
Cisténi nebo vyrobek dlouhodobé nepouzivate, vzdy
vyjméte akumulator.

NASTAVENI UHLU STRIZNE HLAVY

Néstavec plotovych ntizek je pfi vyjmuti z obalu slozen
ve skladovaci poloze (obr. B). Uhel skloubeni a radialni
rotaci stfizné hlavy Ize nastavit nezavisle. Pfed spusténim
nastavte stfiznou hlavu do vhodné pracovni polohy.

Nastaveni thlu skloubeni

K dispozici je $est pracovnich poloh. Uhel stfizné listy Ize
nastavit od -68° do 42° (obr. C).

2. Jakmile nastavite pozadovanou polohu, zatlacte kryt
vpfed a upevnéte jej na stfizné hlave.

Nastaveni radialni rotace

K dispozici jsou dvé vertikélni polohy stfihani (obr. D).
NUzky Ize nastavit do thlu 90° vlevo nebo vpravo.

1. Zatahnéte zadni pouzdro a poté pevné pridrZte kryt
motoru a natote ¢epel do pozadované polohy.

2. Jakmile nastavite pozadovanou polohu, zatladte kryt
vpfed a upevnéte jej na stfizné hlavé.

A VAROVANi: Z divodu snizeni rizika poranéni pred

sefizovanim vyjméte akumulétor a sefizovani provadéjte,

az kdyz jsou Cepele v klidu. Pfi sefizovani se nikdy

nedotykejte epeli.

A VAROVANi: Pouzdro prevodovky ze slitiny je horké.
Nikdy se nedotykejte slitinového pouzdra prevodovky bez
ochrannych rukavic.

PF}IPOJENi | ODPOJENI NASTAVCE PRO PLOTOVE
NUZKY NA TELESCOPICKOU TYG (obr. E)

Tento nastavec plotovych niizek je uréen pro pouziti s
teleskopickou ty¢i EGO PPX1000.

Viz éast ,INSTALACE NASTAVCE NA TELESKOPICKOU
POHONNOU TYC* v priruéce pro obsluhu teleskopické
pohonné hlavy PPX1000 pro pfipojeni plotovych nlizek na
pohonnou ty¢.

Viz ¢ast ,SEJMUTI NASTAVCE Z TELESKOPICKE
POHONNE TYCE* v priruéce pro obsluhu teleskopické
pohonné hlavy PPX1000 pro sejmuti plotovych nlizek z
pohonné tyce.

MONTAZ OCHRANY HROTU (voliteIng)

1. Pomoci imbusového klice (neni soucasti baleni)
odSroubujte kratky Sroub, plochou podlozku, pouzdro
a matici na konci stfizné listy. Plochou podlozku,
pouzdro a matici si uschovejte pro op&tovnou montaz
(obr. F).

F-1 |Matice F-3  |Plocha
podlozka
F-2 |Pouzdro F-4  |Kratky Sroub

2. Srovnejte ochranu hrotu s vyboulenim na stfizné
listé a pfipojte ji na misto. Zajistéte ji novym dlouhym
Sroubem a matici, stejné jako odlozenou podlozkou,
pouzdrem a matici (obr. G).

1. Zatahnéte pfedni pouzdro a poté pevné pridrzte kryt G-1 |Matice G-4  |Pouzdro
motoru a natocte fezny thel do pozadované polohy. G-2 [Chranié hrotu  |G-5  [Ploché podlozka
C-1 |Pfedni pouzdro G-3 |Matice G-6__ |Dlouhy Sroub

C-2 |Zadni pouzdro
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OBSLUHA

A NEBEZPECi: Nikdy nefezte v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroju.
Pokud se stfizna lista zasekne na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE STRIZNE LISTY
ANI HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT ELEKTRICKY
VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI. Drzte nadale
nastavec plotovych nizek za izolovanou zadni rukojet,
nebo je poloZte v bezpecné vzdalenosti od sebe. NeZ se
pokusite uvolnit liStu z vedeni nebo kabelu, odpojte je z
elektrické sité. Kontakt se stfiznou litou, jinymi vodivymi
¢astmi nastavce plotovych nlizek, nebo Zivymi elektrickymi
vodici nebo vedenim mize mit za nasledek vazné zranéni
nebo smrt elektrickym proudem.

A VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni s
vyrobkem nepfrestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a muze se stat vazny Uraz.

A VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Pokud tak
neucinite, mze dojit k vymrsténi pfredmétu do oci, nebo
pfipadné jinym vaznym Urazdm.

A VAROVANi: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluenstvi, které nedoporucuje vyrobce EGO™. Pouziti
nedoporucenych nastavcl a prislusenstvi mize vést k
vaznému Urazu.

POUZIT
Viyrobek Ize pouZivat za desté.

Tento vyrobek mizete pouzit ke stihani Zivych plotd, kefd
a kfovin s primérem vétvi mensim nez @ 26 mm.

POUZITi PLOTOVYCH NUZEK S TELESKOPICKOU
POHONNOU TYCi

A\ VAROVANI: Pro préci s timto naadim se vhodng
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. Pouzivejte ochranu oéi a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

PRIPRAVA NA STRIHANI:
1. Upravte stfiznou hlavu do pozadované pracovni
polohy.

2. Odstranite pouzdro ze stfizné listy.

3. Pro bezpecnéjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni
popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodIné pracovni polohy. Postupuijte podle pokynd v
gasti ,MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU* v pfiru¢ce
PPX1000 pro upevnéni ramenniho popruhu na
pohonnou ty¢.

=60

A\ VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpeéné situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

A VAROVANi: Pfi manipulaci s plotovymi niizkami s
roz8ifenym dosahem vzdy pouzivejte obé ruce. Plotové
nuzky s rozsifenym dosahem drzte obéma rukama, abyste
nad nimi neztratili kontrolu. Postupuijte dle navodu v ¢asti
,DRZENi TELESCOPICKE POHONNE TYCE* v prirucce
PPX1000.

PRACOVNI TECHNIKY

Vodorovny ez (se stfiznou hlavou pod Gihlem)

Rezte blizko k zemi ze stoje, napf. pfi stfihani nizkych
kefd.

Houpeite stfiznou hlavou vpravo a vievo pfi pohybu podél
plotu - pouzivejte obé strany stfizné listy, nedotykejte se
stfiznou listou zemé (obr. H).

Vodorovny fez (s pfimou stfiznou hlavou):

Uchopte stfiznou hlavu pod thlem 0 ° a pomalu pohybuijte
plotovymi ntizkami vodorovnym smérem sem a tam.
Pohybuite stfiznou hlavou do oblouku smérem k vnéj§im
Castem zivého plotu tak, aby Fizky padaly k zemi (obr. ).

Doporuceni: V této pracovni poloze fezte Zivé ploty, které
dorostly maximalné do vysky vaseho hrudniku.

Svisly fez (stfizna hlava pod thlem)
ReZte tak, abyste nestali pfimo vedle Zivého plotu, napf:
mezi obsluhou a Zivym plotem se nachazi kvétinovy zahon.

V této Fezaci poloze pro lepsi kontrolu plotovych nizek
doporucujeme pfipajit plotové ndizky na stfiznou hlavu v
poloze pro bo¢ni fezani.

Houpeite stfiznou hlavou nahoru a dold v oblouku pfi
pohybu podél plotu - pouzivejte obé strany stfizné listy
(obr. J).

Svisly fez (s pfimou stfiznou hlavou):
Extra dlouhy dosah bez nutnosti pouZiti dalSich pomUcek.

Houpeite stfiznou hlavou nahoru a dol(i v oblouku pii pohybu
podél plotu - pouzivejte obé strany stfizné listy (obr. K).

Rez ve vy$ce nad hlavou (se stfiznou hlavou pod Gihlem)

Drzte plotové nlizky vertikainé a natocte je do oblouku pro
maximalni vyuziti jejich dosahu (obr. L1 & L2). Pro velmi
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vysoké ploty je vhodna prodluZovaci ty¢ jako pomUcka pro
ofezavani.

A\ VAROVANi: Jakékoliv pracovni poloha nad hlavou
je Unavna. S cilem sniZit riziko nehod na minium pracujte
v takovéto poloze jen po kratkou dobu. Nastavte Uhel
nastavitelné stfizné hlavy na maximum tak, aby nastroj
bylo mozné drzet v niz§i a méné Uinavné poloze (s
ramennim popruhem), ktera pfitom poskytuje dostatecny
dosah.

ZAPNUTIVYPNUTi NARADI

Viz oddil ,ZAPNUTI / VYPNUTi TELESCOPICKE
POHONNE TYCE* v priruéce PPX1000.

UDRZBA
A VAROVANI: Pii opravach pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpecnosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVAN: Pred kontrolou, Gisténim nebo Gdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
cely vyrobek, zda neni poSkozen, nechybi nebo nejsou
uvolnéné Zadné dily, jako nap. vruty, matice, Srouby,
uzaveéry atd. Pevné utahnéte vSechny upevriovaci prvky
a uzavéry a vyrobek nepouzivejte, dokud se nevyméni
vechny chybgjici nebo poskozené dily. Obratte se

na zakaznické sluzby nebo kvalifikovaného servisniho
technika.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je muze poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

Vlypnéte motor a vyjméte akumulator.
Vygistéte Spinu a necistoty z nastavce plotovych
nuzek vihkym hadfikem s jemnym ¢isticim
prostfedkem.
POZNAMKA: Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte
74dné silné Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny
nékterymi aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym.

CISTENI NASTAVCE PLOTOVYCH NUZEK
1.
2.

ULOZENi NASTAVCE PLOTOVYCH NUZEK

1. Zastavte motor a vyjméte akumulator z teleskopické
pohonné tyce.

2. Odpojte nastavec plotovych nizek od teleskopické
pohonné tyce

3. Vycistéte nastavec plotovych nizek od vSech necistot
a ciziho materialu.

4. Skladujte na misté, které je mimo dosah déti.

5. Uchovavejte ji v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.

VYMENA CEPELE

A\ VAROVANi: Pii manipulaci s éepeli vzdy pouzivejte
ochranné rukavice; tyto soucasti jsou velmi ostré a mohou
obsahovat otfepy.

1. Zastavte nastroj a vyjméte akumulator.

2. Nastavte epel do vodorovné polohy a zajistéte,
aby sestava ¢epele byla zarovnana spolu s hfideli
plotovych ntizek pro snadnou montéaz (obr. M).

M-1 |Srouby 1# (kratké  |M-6 |Pouzdro
Srouby)
M-2 [Spodni kryt M-7  |Sroub 2# (diouhé
Srouby)
M-3 |Patka 3# M-8  |Patka 2#
M-4 |Spojovaci packa M-9  |Sestava éepele
M-5 |Patka 1# M-10 |Blok vystfedniku

3. Kuvolnéni 6 Sroubl 1# (kratké Srouby) na spodnim
krytu pouZijte imbusovy KIi€ (neni soucést baleni) a
sejméte je.

4. Poté uvolnéte 2 Srouby 2# (dlouhé Srouby) a sejméte
patky 1# & 2# a 2 pouzdra. 2 pouzdra se nachézi
samostatné uvnitf dvou zaoblenych obdélnikovych
otvorech v sestavé cepele.

5. Sejméte patku 3#.

6. Opatrné sejméte spojovaci packu z epele.

7. Sejméte sestavu Cepele z nastroje a zajistéte, aby
sestava bloku vystfedniku zistala ve stejné poloze.

8. Zarovnejte vnitini vybouleni na nové sestavé Cepele
s otvorem uvniti spojovaci packy a nasadte novou
sestavu Cepele na misto.

9. VloZte obé pouzdra do obou zaoblenych
obdélnikovych otvor(i samostatné.

10. Namontujte patku 1# a poté namontujte patku 2.

11. Dbejte na to, aby vnitini otvory Cepele, pouzdra a
otvor v patkéch byly zarovnané s otvory pro $rouby v
krytu pohonu. VioZte 2 dlouhé Srouby do zarovnanych
otvor(l a pevné je utahnéte.

12. Mirné pohybujte horni ¢epeli sem a tam a zkontrolujte,
Ze se epel mlze volné pohybovat. V opaéném
pfipadé znovu smontujte Cepele, aby se horni Cepel
mohla volné pohybovat.
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13. Nasadte spojovaci packu

14. Zarovnejte otvor patky 3# s vyboulenim na bloku
vystfedniku a nasadte patku na misto. Ujistéte se,
Ze je patka pfimo ve stfedu a vodorovné k obéma
okrajam.

15. Nasadte spodni kryt na kryt pohonu a zajistéte jej 6
kratkymi Srouby.

MAZANi LISTY (Obr. N)

Pro lepsi funkci a delsi Zivotnost listy maZte listu plotovych

nuzek po kazdém poutziti antikoroznim olejem. OTVOR

PRO OLEJ NIKDY ZCELA NEZAPLNTE

1. OdsSroubujte Sroub mazaciho otvoru na krytu pohonu
pomoci imbusového klice (neni sou¢asti baleni).

[N-1 [Sroub mazaciho otvoru |

2. Do mazaciho otvoru v krytu pohonu vstiiknéte 5 g
maziva.

3. Poté Sroub utahnéte.

MAZANi POHONU

Pro nejlepsi provoz a deli Zivotnost mazte pohon
nastavce plotovych nizek specidlnim mazivem po kazdych
100 hodinach provozu.

Mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

= Trida penetrace NLGI: NLGI-2;
= Typ zahustovadla: Polymogovina;
= Doporuceny rozsah provozni teploty: -40°C az 180°C;

= Kromé vySe uvedeného by mazivo mélo byt také stabilni

pfi stiihani s vyjime&nymi tiakovymi charakteristikami
a vynikajicimi viastnostmi proti opotfebeni a perfektni
oxidacni stabilitou.

Pfi doplfiovani maziva postupuijte nasledujicim zplisobem:

1. Zastavte nastroj a vyjméte akumulator.

2. Pomoci imbusového kli¢e (neni soucast baleni)
uvolnéte a vyjméte 3 kratké Srouby (O-1) na krytu
motoru (O-2) a poté sejméte kryt motoru (obr. O).

O-1 |Kratky Sroub 0-5 |Podlozka

0-2 [Kryt motoru 0-6  [Prevodova skfin
0-3 |Kratky Sroub 0-7  |Planetova soukoli
0-4 |Motor

3. Uvolnéte 3 kratké Srouby (O-3) na motoru a sejméte
motor a podlozku.

4. PoutZijte pistoli na mazivo (neni soucésti baleni) a

vstfiknéte 5 g maziva ve stiedu 3 hornich planetovych
soukoli (O-7) do krytu pohonu.
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POZNAMKA: Zajistéte, aby se behem vstiikovani maziva
nezménila poloha ostatnich €asti v blizkosti krytu pohonu.

5. Znovu namontujte podloZku a motor utazenim 3
kratkych Sroubt (O-3).

6. Znovu namontujte kryt motoru utazenim 3 krétkych
$roubt (O-1).

7. Spustte nastroj a zkontrolujte, zda pracuje spravné.
V opaéném pfipadé jej smontujte znovu podle shora
uvedenych kroku.

POZNAMKA: Po sejmuti krytu motoru ocistéte piliny
kolem motoru.

Ochrana zivotniho prostredi
Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!
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ODSTRANOVAN ZAVAD

PROBLEM PRICINA RESENI
m Chybi elektricky kontakt mezi nizkami a = Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a
akumulatorem. znovu jej nainstalujte.

= Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Plotové niizky = U akumulatoru nebo nastroje se spustila Nechejte akumulator nebo pohonnou
nefunguiji. ochrana proti pfehfati. ty¢ zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67 °C.

= Lita se zablokovala.

Vyjméte akumulator z nastroje.
Opatrné odstrante prekazku a znovu
vloZte akumuléator a restartujte nastroj.

= Suché nebo zkorodované lity.

Namazte lity.

Listy nebo podpéra list jsou uhnuté.

Vymérite listu nebo podpéru.
Postupujte podle &asti ,VYMENA
LISTY“v této pfiruce nebo se pro
vyménu obratte na servisni stredisko
EGO.

Nadmeérné vibrace = Ohnuté nebo poskozené zuby. Vyméiite lidtu. Postupujte podle ¢asti
nebo hiuk. VYMENA LISTY* v této pFiruéce nebo
se pro vyménu obratte na servisni
stfedisko EGO.

= Povolte Srouby list.

Dotahnéte Srouby list. Pomoci
imbusového klice (neni soucast baleni)
otocte Sroub ve sméru hodinovych
ruicek pro utahnuti.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalneho navodu

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Venuite prislusnt pozornost a pochopte
bezpe&nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie su nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznjch symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*,
»VAROVANIE“ a ,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov mdze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VVINAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL.:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a mdze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek
elektrického naradia méze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich o¢i, o méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Predtym,
neZ zacnete pouzivat elektrické naradie, si
vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a
pripadne celotvarovy &tit. Odporticame pouzit
bezpecnostnli masku so Sirokym priezorom
na okuliare alebo $tandardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na potenciélne
nebezpecenstvo Urazu.

Preditajte si navod
na obsluhu.

Pouzivatel si musi precitat
navod na obsluhu, aby zniZil
riziko Urazu.

E=%

UdrZujte dostato¢nt
vzdialenost od
elektrického
vedenia.

Aby sa zabréanilo Urazu
elekrickym pradom,
nepracujte v dosahu 15 m

od nadzemného elektrického
vedenia. Kontakt s elektrickym
vedenim méZe viest k
vaznemu zraneniu alebo
Urazu elektrickym prudom s
nésledkom smrti.

©

r

=

Hiuk

Garantovana hladina
akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia podia
smernice Eurépskeho
spolocenstva.

)
m

CE

Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.

UKCA

Tento vyrobok je v stlade
s prislusnou britskou
legislativou.

WEEE

Odpadové elektrické

vyrobky sa nesmu

likvidovat spolu s domovym
odpadom. Odovzdajte do
autorizovaného recyklacného
strediska.

[z

UdrZujte ruky a
nohy v bezpecnej
vzdialenosti od
rezacieho nastroja.

Nikdy sa nepokusajte
ovladat néradie jednou
rukou. Pri strate kontroly
nad elektrickym néradim
moze dojst k vaznemu alebo
smrtefnému zraneniu. Aby
sa znizilo riziko porezania,
udrzujte ruky a nohy v
bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho nastroja. Nikdy
nepripajajte pohybujuci sa
rezaci nastroj rukou alebo
ktoroukolvek inou ¢astou
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e Pri praci s tymto vyrobkom
E;uj'r‘]’zte ochrany vzdy pouzivajte ochranu oci
V- ahlavy.
IPX5 Symbol IP Ochrana pred pridom vody
v Volt Napétie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost
e ... |Typ alebo charakteristika
Jednosmerny prad pridu

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA
2IvY PLOT

Udrzujte vSetky ¢asti tela mimo dosahu striznej
listy. Neodstrariujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked' su listy v pohybe. Uistite sa, ze
vypinac je vypnuty pri odstrafiovani zaseknutého
materialu. Chvilkova nepozornost pri praci s noznicami
na Zivy plot moZe mat za nasledok vazne zranenie.

Noznice na Zivy plot prenasajte za rukovat' so
zastavenou striznou listou. Pri preprave alebo
skladovani noznic na Zivy plot vzdy nasadte puzdro
striznej liSty. Spravna manipulacia s noznicami na zivy
plot znizuje moznost Urazu ostrim striznej lity.

Pri preprave alebo skladovani noznic na zivy

plot vzdy nasad'te puzdro striznej listy. Spravna
manipulécia s noznicami na zivy plot znizuje moznost
Urazu listami.

Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri
opravach zariadenia skontrolujte, ¢i s vypnuté
vsetky vypinace a ¢i je akumulator odstraneny
alebo odpojeny. NeoCakavané zapnutie noznic na zivy
plot pocas Cistenia zaseknutého materialu alebo Udrzby
mdze mat za nasledok vazne zranenie.

Pri odstrafiovani zaseknutého materialu alebo

pri opravach zariadenia skontroluijte, ¢i st

vypnuté vSetky hlavné vypinace a €i je zaistenie

v uzamknutej polohe. Neo¢akavané zapnutie noznic
na zivy plot pocas Cistenia zaseknutého materialu alebo
(drzby méze mat za nasledok vazne zranenie.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite,
pretoze strizna lista moze prist' do kontaktu so
skrytym vedenim. Pri kontakte listy so ,zivym" vodi¢om

sa mozu obnazené kovové Casti noznic na Zivy plot stat
L,Zivymi* a modzu sposobit obsluhe elektricky Sok.
Vsetky napajacie kable a vodice uchovavajte mimo
oblasti rezania. Napajacie kable alebo vodi¢e mozu
byt ukryté v krikoch, ¢i Zivych plotoch a méze dojst k ich
nahodnému prerezaniu listou.

Nepouzivajte noznice na Zivy plot za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko Uderu
bleskom.

A\ DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
NOZNICE NA ZIVY PLOT S DLHYM DOSAHOM

Aby ste znizili riziko drazu elektrickym prudom,
nikdy nepouzivajte noznice na zivy plot

s predizenym dosahom v blizkosti elektrického
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim moZze viest

k vaznemu zraneniu alebo urazu elektrickym pradom

s nasledkom smrti.

Pri pouzivani noznic na zivy plot s predizenym
dosahom pouzivajte vzdy dve ruky. DrZte noznice na
Zivy plot s predizenym dosahom obomi rukami, aby ste
predisli strate kontroly.

Pri pouzivani noznic na zivy plot s predizenym
dosahom nad droviou hlavy pouzivajte vzdy
ochranu hlavy. Padajuce tlomky mézu mat za
nasledok vazne zranenie 0sob.

Pred pouzitim skontrolujte Zivy plot, ¢i sa v iom
nenachadzaju cudzie predmety, napr. drétené ploty
a skryté vedenie.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovate.

NoZnice na zivy plot si uréené na pouzitie obsluhou
na Urovni terénu a nie na rebrikoch alebo inych
nestabilnych podperach.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su
uvedené na obr. A2.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

DALSIE SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
MOZETE NAJST V PRIRUCKE PRISLUSNEHO
NASTAVCA.

TECHNICKE GDAJE

Dizka listy 510 mm

Rezacia kapacita 26 mm

Odportcana prevadzkova
teplota

0°C-40°C
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Odporti¢ana skladovacia teplota | -20°C-70°C
Hmotnost 2.67 kg
Nameran hladina akustického | 93.75 dB(A)
vykonu L, K=1.7 dB(A)
Hladina akustického tlaku na | 83 dB(A)
usi obsluhy L, K=3 dB(A)
Garantovana hladina
akustickeho vykonu L, 95 dB(A)
(merané podla 2000/14/ES)
. ap | 1.3 m/s?
Predné rukovat
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, . .. | 1.5m/s?
Zadna rukovét K=15 m/s?

= V/y$3ie uvedené parametre su testované a merané
s nastrojom vybavenym pohonnou ty¢ou PPX1000.

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana v
sulade so Standardnou skiSobnou metédou a méze sa
pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa méZze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

A\ POZNAMKA: Emisia vibracif pri skutocnom
pouzivani naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej
hodnoty, pri akej sa nastroj pouZiva; Za icelom ochrany
obsluhy ma pouzivatel v skutonych podmienkach pouZitia
nosit rukavice a ochranu sluchu.

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM PRE NOZNICE NA
ZIVY PLOT (Obr. A1)

Zadné puzdro
Predné puzdro
Kryt motora
Puzdro listy

. Lista

0BSAH BALENIA (A2)

o s wn

MONTAT

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouZivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.
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A VAROVANIE: Vzdy vyberte batériu z pristroja pri montazi
dielov, vykonavani tprav, Cisteni, alebo ked sa nepouziva.

NASTAVENIE UHLA REZNEJ HLAVY

Nastavec pre noznice na Zivy plot zabaleny v obale je zlozeny
v skladovacej polohe (obr. B). Uhol kibu a radiaine otacanie
reznej hlavy je mozné nastavit nezavisle. Pred pouzitim
nastavte rezaciu hlavu do vhodnej pracovnej polohy.

Nastavenie uhla kibu
K dispozicii je Sest pracovnych poldh. Uhol striznej listy je
mozné nastavit od -68 ° do 42 ° (obr. C).

1. Potiahnite dozadu predné puzdro a potom pevne
pridrZte kryt motora, aby ste otoCili uhol rezu do
pozadovanej polohy.

C-1 |Predné puzdro

C-2 |Zadné puzdro

2. Po dosiahnuti pozadovaného uhla zatlacte puzdro
dopredu, aby ste zaistili polohu reznej hlavy.

Nastavenie radialneho otacania

Existuju dve vertikalne polohy rezania (obr. D). M6Zu byt
nastavené dolava alebo doprava 0 90 °.

1. Potiahnite dozadu zadné puzdro a potom pevne
pridrzte kryt motora, aby ste otogili liStu do
pozadovanej polohy.

2. Po dosiahnuti pozadovaného uhla zatlacte puzdro
dopredu, aby ste zaistili polohu reznej hlavy.

A VAROVANIE: Pred vykonanim nastaveni vyberte

akumulator a vykonajte Upravy iba pri zastavenej liste pre

znizenie rizika poranenia. Nikdy sa nedotykajte listy pocas

Uprav.

A VAROVANIE: Zliatinova prevodovka je hortica. Nikdy
sa nedotykajte povrchu zliatinovej prevodovky bez pouZitia
ochrannych rukavic.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE NASTAVCA PRE NOZNICE
NA ZIVY PLOT NA TELESKOPICKU POHONNU TYC
(obr. E)

Tento nastavec pre noznice na zivy plot je uréeny na
pouzitie s EGO teleskopickou pohonnou ty¢ou PPX1000.

Pozrite si ¢ast ,INSTALACIA NASTAVCA NA
TELESKOPICKU POHONNU TYC* v navode na obsluhu
teleskopickej pohonnej ty¢e PPX1000 pre pripojenie noznic
na zivy plot na pohonnu ty¢.
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Pozrite si ¢ast ,,ODSTRANENIE NASTAVCA Z
TELESKOPICKEJ POHONNEJ TYGE* v navode na

obsluhu teleskopickej pohonnej ty¢e PPX1000 pre
odpojenie noznic na zivy plot z pohonnej tyce.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitefne)

1. Pomocou Sesthranného kitica (nie je suc¢astou
dodavky) odstrafte kratku skrutku, plocht podloZku,
puzdro a maticu na konci striznej listy. Plochu
podlozku, puzdro a maticu si odlozte na opatovnu
montaz (obr. F).

F-1 [Matica F-3  |Plocha
podlozka
F-2 [Puzdro F-4  |Kratka skrutka

2. Zarovnajte ochranu hrotu s vyklenkom na striznej
liSte a pripojte ho na miesto. Zaistite ho novou dihou
skrutkou a maticou a tieZ aj odloZenou podlozkou,
puzdrom a maticou (obr. H).

G-1 [Matica G-4  |Puzdro
G-2 |Ochrana hrotu |{G-5 |Ploché podloZka
G-3 |Matica G-6_|Dlha skrutka

0BSLUHA

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa strizna liSta zasekne na
nejakom elektrickom kabli alebo vedenti, NEDOTYKAJTE
SA STRIZNEJ LISTY ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!
MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drzte dalej nastavec pre noznice

na zivy plot za izolovant rukovat alebo ho bezpe¢nym
spdsobom polozte dole a smerom od vas. Pred pokusom
o uvolnenie listy z vedenia alebo kabla odpojte elektrické
napéjanie poSkodeného vedenia alebo kabla. Kontakt

s listou, inymi vodivymi ¢astami nastavca pre noznice na
Zivy plot, alebo zivymi elektrickymi vodiémi ¢i vedenim
modze mat za nasledok vézne zranenie alebo smrt
elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. Ak tak
neurobite, moZe dojst k vymrsteniu predmetov do oci

a k dal$im moznym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne nastavce

alebo prislusenstvo, ktoré neodporuca vyrobca EGO™.
Pouzivanie nastavcov alebo prislusenstva, ktoré nie je

odporucané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.

POUZITIE
Vyrobok sa moZe pouZivat v dazdi.
Tento vyrobok méZete pouZit na strihanie Zivych plotov,

krovia, krikov a podobnych materialov s priemerom vetiev
mens$im ako @ 26 mm.

POUZITIE NOZNIC NA ZIVY PLOT S TELESKOPICKOU
POHONNOU TYCOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne na pracu s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste $perky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dIhé nohavice, ¢izmy a rukavice. Nenoste kratke
nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

PRIPRAVA NA REZANIE:
1. Nastavenie reznej hlavy do pozadovanej pracovnej
polohy.

2. Odstrante puzdro zo striznej listy.

3. Pre bezpecnejSie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do
pohodinej pracovnej polohy. Postupuijte podia pokynov
v dasti “MONTAZ RAMENNEHO POPRUHU”

v navode na obsluhu PPX1000 pre upevnenie
ramenného popruhu na pohonn ty¢.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k ntidzovej situacii, ihned'si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

A VAROVANIE: Pri pouzivani noznic na Zivy plot

s predizenym dosahom pouzivajte vzdy dve ruky. Drite
noznice na zivy plot s predizenym dosahom obomi rukami,
aby ste predisli strate kontroly. Postupujte podla pokynov
v éasti ,DRZANIE TELESKOPICKEJ POHONNEJ TYCE®
v n&vode na obsluhu PPX1000.

PRACOVNE TECHNIKY

Vodorovny rez (s naklonenou reznou hlavou):
ReZte blizko k zemi zo stoja, napr. pri zarovnavani nizkych krikov.

Pohybuite reznou hlavou vpravo a viavo, ako sa budete
pohybovat pozdiz plotu - pouZivajte obe strany striznej
listy, nedotykajte sa striznou listou zeme (obr. H).

Vodorovny rez (s priamou reznou hlavou):

Drzte reznt hlavu pod uhlom 0 ° pri pomalom vodorovnom
pohybe noznic na Zivy plot. Pohybuijte reznou hlavou do
oblika smerom k vonkaj§im Castiam Zivého plota tak, aby
odrezky padali na zem (obr. I).
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Odporugéanie: V tejto pracovnej polohe rezte iba zivé
ploty do vysky hrude.

2visly rez (s naklonenou reznou hlavou):

ReZzte tak, aby ste nestali priamo vedla Zivého plota, napr.
kvetinovy z&hon medzi obsluhou a Zivym plotom.

V tejto rezacej polohe pre lepSiu kontrolu noznic na zivy
plot odporiéame pripojit noznice na zivy plot na reznt
hlavu do polohy pre bo¢né rezanie.

Pohybuite reznou hlavou hore a dole do oblika, ako sa
budete pohybovat pozdiZ plotu - pouzivajte obe strany
striznej listy (obr. J).

2visly rez (s priamou reznou hlavou):

Extra dihy dosah bez nutnosti pouZitia dal$ich pomdcok.
Pohybuijte reznou hlavou hore a dole do oblika, ako sa
budete pohybovat pozdiz plotu - pouzivaijte obe strany
striznej listy (obr. K).

Nadhlavovy rez (s naklonenou reznou hlavou):

Drzte noznice na zivy plot vertikalne a natocte ich do
obltka pre maximalne vyuzitie ich dosahu (obr. L1 a L2).
Pre velmi vysokeé ploty je vhodna predlzovacia ty¢ ako
pomaécka pre orezavanie.

A VAROVANIE: Akakolvek pracovna poloha nad
hlavou je inavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehd,
pracujte v takejto polohe len kratky ¢as. Nastavte

uhol nastavitelnej reznej hlavy na maximum tak, aby
nastroj bolo mozné drzat v nizSej a menej Uinavnej
polohe (s ramennym popruhom), ktord pritom poskytuje
dostato¢ny dosah.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE TELESKOPICKEJ
POHONNEJ TYCE" v navode na obsluhu pohonnej tyce
PPX1000.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivaijte iba identické
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrziavajte stroj.
Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné,

aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo Udrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa v8etky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto

pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu

=60

A POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i
na zariadeni nie st poSkodené, chybajlce alebo uvolnené
Casti, napriklad skrutky, matice, zavity, uzavery atd.
Bezpecne utiahnite vSetky upeviiovacie prvky a uzavery

a nepouzivaijte tento vyrobok, kym nebudd vymenené
vietky chybajlce alebo poskodené diely. Obratte sa

na zékaznicke sluzby alebo kvalifikovaného servisného
technika.

majetku.

VSEOBECNA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poSkodenie roznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. Pouzite Cisté handry na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva atd.

ISTENIE NASTAVCA PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT

C

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Vycistite Spinu a necistoty z nastavca pre noznice
na Zivy plot vihkou handrou s jemnym Cistiacim
prostriedkom.

POZNAMKA: Nepouzivajte Ziadne silné Gistiace

prostriedky na plastovy kryt alebo rukovat. Mézu sa

poskodit’ ur¢itymi aromatickymi olejmi, ako je borovica

a citron.

SKLADOVANIE NASTAVCA PRE NOZNICE NA ZIVY
PLOT

1. Zastavte motor a vyberte akumulator z teleskopickej
pohonnej tyce.

2. Odpojte nastavec pre noznice na Zivy plot
z teleskopickej pohonnej tyce.

3. Odstrante vSetok cudzi material z nastavca pre
noznice na zivy plot.

4. Skladujte na mieste, ktoré je nepristupné detom.

5. Chrate pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

VYMENA LISTY

A VAROVANIE: Pri manipulécii s liStou vzdy pouzivajte
rukavice; tieto siasti st velmi ostré a mézu obsahovat
ostriny.

1. Vypnite naradie a vyberte akumulator.

2. Nastavte liStu do vodorovnej polohy a uistite sa, Ze
zostava lity je zarovnana s hriadefom noznic na Zivy
plot pre jednoduchu montéz (obr. M).

Skrutka 1# (kratke [M-6  [Priechodka

skrutky)

M-

EN
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M-2 [Spodny kryt M-7  [Skrutka 24 (dIhé
skrutky)

M-3 |Nosna doska 3# M-8 |Nosna doska 2#

M-4 |Prepojovacia paka [M-9 |Zostava listy

M-5 [Nosna doska 1#  [M-10 |Excentricky blok

3. Pomocou esthranného klica (nie je sicastou
dodavky) uvolnite 6 skrutiek 1# (kratke skrutky)
v spodnom kryte a vyberte ich.

4. Pokracujte v uvolneni 2 skrutiek 2# (dlhé skrutky),
aby ste odstranili nosnu dosku 1# a 24#, ako aj 2
priechodky. 2 priechodky st samostatne umiestnené
vo vn(itri dvoch otvorov so zaoblenymi obdiznikmi
v zostave listy.

5. Odstréarite nosnu dosku 3#.

Opatrne vytiahnite prepojovaciu paku z lidty.

7. Vyberte zostavu liSty z nastroja a zaistite, aby poloha
zostavy excentrického bloku zostala nezmenena.

8. Zarovnajte dovnutra vyklenok novej zostavy listy
s otvorom vo vnUtri prepojovacej paky, aby ste
nainstalovali novu zostavu lidty na miesto.

9. Vlozte dve priechodky do dvoch zaoblenych
obdiznikov zvi&st.

10. Namontujte nosnt dosku 1# a potom namontujte
nosnu dosku 2#.

11. Vnatorné otvory v liste, priechodky a otvory v nosnych
doskach udrziavajte zarovnané s otvormi pre skrutky
v prevodovej skrini. Zaskrutkujte 2 dIhé skrutky do
zarovnanych otvorov a dobre ich utiahnite.

12. Mierne pohnite hornou liStou tam a spét skontrolujte,
¢i sa lista moZe volne pohybovat. Ak nie, znova
namontuijte lity tak, aby sa horna lista mohla volne
pohybovat.

13. Nain$talujte prepojovaciu paku.

14, Zarovnajte otvor nosnej dosky 3# s vyklenkom na
excentrickom bloku pre namontovanie nosnej dosky
na miesto, pricom sa uistite, Ze je doska presne
umiestnend v strede a rovnobezne s oboma okrajmi.

15. Namontujte spodny kryt na prevodovku a zaistite ho 6
kratkymi skrutkami.

MAZANIE LISTY (obr. N)

Pre dosiahnutie ¢o najlep$ej prevadzky a dihej Zivotnosti
liSty namazte noznice na Zivy plot po kazdom pouziti
antikoréznym olejom. Olejovy otvor nezalejte uplne.

=

1. Odskrutkujte skrutku olejovacieho otvoru na
prevodovej skrini esthrannym klti¢om (nie je
stcastou dodavky).

|N-1 |Skrutka olejovacieho otvoru |

2. Vstreknite 5 g maziva cez mazaci otvor do
prevodovky.

3.

Po dokonceni dotiahnite skrutku.

MAZANIE HNACIEHO KOLESA

Pre dosiahnutie ¢o najlepSej prevadzky a dlhej Zivotnosti
namazte hnacie koleso nastavca pre noznice na Zivy plot
$pecialnym mazivom kazdych 100 hodin prevadzky.

Mazivo musi spifiat nasledujlice poziadavky:

Penetracia stupiia NLGI: NLGI-2;

Typ zahustovadla: Polymocovina;

Odportcany rozsah prevadzkovych teplét: - 40 ° C az
180 ° C;

Okrem vysSie uvedeného by malo byt mazivo

tieZ stabilné v myku s mimoriadnymi tlakovymi
vlastnostami, vynikajucimi vlastnostami proti
opotrebovaniu a perfektnou oxidacnou stabilitou.

Pri plneni maziva postupuijte podla nasledujicich pokynov:

Vypnite néradie a vyberte akumulator.

Pomocou $esthranného kltca (nie je suc¢astou
dodavky) uvolnite a odskrutkujte 3 kratke skrutky
(O-1) na kryte motora (0-2) a potom odmontuijte kryt
motora (obr. O).

0-1 |Kratka skrutka 0-5 |Podlozka

0-2 |Kryt motora 0-6  [Prevodové skrina
0-3 |Kratka skrutka O-7  [Planétové prevody
0-4 |Motor

3. Uvolnite 3 kratke skrutky (O-3) na motore a potom

odpojte motor a podlozku.

Pomocou mazacej pistole (nie je sicastou dodavky)
vstreknite 5 g maziva do stredu 3 hornych planétovych
prevodov (O-7) v prevodovke.

POZNAMKA: Dbaite na to, aby sa pocas vstrekovania
nezmenila poloha ostatnych Casti v blizkosti prevodovky.

5.

6.

7.

Znovu namontujte podlozku a motor utiahnutim 3
kratkych skrutiek (O-3).

Znovu namontujte kryt motora utiahnutim 3 kratkych
skrutiek (O-1).

Spustite nastroj a skontrolujte, &i funguje normaine.
Ak sa tak nestane, znova zostavte, ako je popisané
vysSie.

POZNAMKA: Po odstraneni krytu motora vycistite piliny
okolo motora.
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Ochrana Zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie/akumulatory do
domového odpadu!
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Ziadny elektricky kontakt medzi noznicami | = Vyberte akumulator, skontrolujte
a akumulatorom. kontakty a akumulator nainstalujte
naspat.
= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator.
Noznice na Zivy plot = Akumulator alebo néradie su chranené = Nechajte akumulator alebo pohonnu
nefungujd. pred prehriatim ty& vychladntit, kym teplota neklesne
pod 67 °C.
= LiSta sa zasekla. = Vyberte akumulator z pristroja. Opatrne
odstrarite prekazku, znovu viozte
akumulator a restartujte naradie.
= Suché alebo skorodované listy. = Namazte liSty.
= Lista alebo jej podpera st ohnuté. = Vymeiite ho za novt listu alebo
podperu podla ¢asti ,VYMENA LISTY*
v tomto navode alebo poZiadajte o
vymenu servisné stredisko EGO.
Nadmerné vibracie = Ohnuté alebo poskodené zuby. = Vymeiite ho za novt listu podra Casti
alebo hiuk. ,VYYMENALISTY* v tomto ndvode
alebo poZziadajte 0 vymenu servisné
stredisko EGO.
= Uvolnené skrutky listy. = Utiahnite skrutky listy. Pomocou
Sesthranného kltca (nie je sicastou
dodavky) utiahnite skrutku v smere
hodinovych ruciciek.
ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Uplné podmienky zarucnej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutaté forditasa

OLVASSA EL AZ DSSIES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata
el6tt feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati Gtmutato
minden biztonsagi utasitasat, a LVESZELY”,
,FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonsagi
szimbdlumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartdsa aramitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sérilést idézhet el6.

STIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kévetkezoket jeldli
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és mas
szimbélumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznélhatd.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe keriilnek,
ami sulyos szemsériiléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikddtetése elétt
mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel
ellatott véddszemiveget és a teljes
véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot
(véddalarc) a véddszemiiveg folott vagy
standard védészemiiveget oldalsd
véddlemezzel.

=60
BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mlikodtetés elott olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potencialis személyi sértilés
veszélyét jelzi.

Asérillések kockazatanak
csokkentése erdekében a
hasznalonak el kell olvasnia a
hasznélati Utmutatot.

Olvassa el
a hasznalati
Utmutatot

Az aramiités megeldzése
érdekében ne mikodtesse
feje felett 15 m-en beldl
elektromos vezetékek
vannak. Amennyiben
elektromos vezetékekhez
ér, vagy azok kdzelében
hasznélja, akkor az sérilést
vagy aramitést okozhat,
amely halallal végzddhet.

ll Tartson kello
tavolsagot az

elektromos

vezetékektol

Garantalt
hangteljesitményszint.

Zaj Kornyezetre hatd

dB| zajkibocsatas a Europai
Ko6z0sség iranyelve szerint.

CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.

Ez a termék megfelel
az alkalmazando brit
jogszabalyoknak.

UKCA

Az elhasznalodott elektromos
termékek nem helyezhetdk

a haztartasi hulladékok

kozé. Vigye hivatalos

WEEE

Ujrahasznosito telephelyre.
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Soha ne prébalja meg

egy kézzel mikodtetni a
kéziszerszamot. Amennyiben
elvesziti az uralmat a
kéziszerszam felett, az
sUlyos vagy halalos sérilést
eredményezhet. A vagasi
sérilések veszélyének
csokkentése érdekében
tartsa tavol a kezét és labat a
vagoegységtol. Soha ne érjen
a vagoegységhez kézzel
vagy mas testrészével.

Akezét és labat
tartsa tavol a
vagoszerszamtol

Mindig viseljen szem- és
fejvédét a termék hasznalata
kézben.

Viseljen szem- és
fejvédét

IPX5 IP szimbélum Vizsugar elleni védelem
v Volt Fesziiltség
mm Milliméter Hossz vagy méret
cm Centiméter Hossz vagy méret
kg Kilogramm Suly
- Egyenaram Aram tipusa vagy jellemzsi

A\ A SOVENYNYIRORA VONATKOZO

118

IZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Tartsa tavol testének minden részét a vagolaptol. Ne
tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a vagando
anyagot, amig a pengék mozgasban vannak. Ne
feledje kikapcsolni a szerszamot, ha beszorult
anyagot kell kivenni. A sévényvago hasznalata
kdzben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

A fogantyujanal fogva vigye a sévénynyirot,
miutan a vagélap mozgasa mar leallt. A sévénynyird
széllitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel a
vagoészerszam boritasat. A sévénynyiré megfeleld
kezelése csokkenti a vagolapok okozta személyi
sérilések veszélyét.

A sdvénynyiré szallitasakor vagy tarolasakor mindig
helyezze fel a penge burkolatat. A sévénynyird
megfeleld kezelése csokkenti a pengék okozta személyi
sérilés veszélyét.

Amikor eltavolitja a beszorult anyagot, vagy
szervizeli az egységet, gy6z6djon meg arrél, hogy
az elektromos kapcsolok ki vannak-e kapcsolva,

és az akkucsomag el van-e tavolitva, vagy le van-e
kapcsolva. A sovénynyiré varatlan mikddésbe hozatala
a beszorult anyag eltavolitdsa vagy a szervizelés soran
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

Amikor eltavolitja a beszorult anyagot, vagy
szervizeli az egységet, gy6z6djon meg arrél, hogy

az elektromos kapcsolok ki vannak-e kapcsolva, és
a retesz zart pozicioban van. A sévénynyir6 varatlan
mUkddésbe hozatala a beszorult anyag eltavolitdsa vagy
a szervizelés soran sulyos személyi sériiléseket okozhat.

A sovénynyirot csak a szigetelt tartofeliileteknél
fogva tartsa, mivel a penge rejtett vezetéket érinthet.
Afesziiltség alatti vezetékkel érintkezé pengék
fesziiltség ala helyezhetik a svénynyiré burkolat nélkiili
fémrészeit, és a gépkezeld aramiitést szenvedhet.

Az elektromos kabeleket és vezetékeket tartsa tavol
a vagoteriilettl. El6fordulhat, hogy a haldzati kabelek
vagy vezetékek nem lathatok a sdvényben vagy a
bozétokban, és ezeket véletlenil elvaghatja a penge.
Ne hasznalja a s6vénynyirét rossz idéjarasi
koriilmények kozott, killonosképpen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

A\ KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK
TELESZKOPOS SOVENYNYiROKHOZ

A halalos aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne hasznalja a meghosszabbitott
sovénynyirét elektromos vezetékek kozelében.
Amennyiben elektromos vezetékekhez ér, vagy azok
kozelében hasznalja, akkor az sértilést vagy aramutést
okozhat, amely halallal végzddhet.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a
teleszkopos sévénynyirét miikodteti. Tartsa a
meghosszabbitott sdvénynyirot két kézzel, hogy ne
veszitse el az iranyitast.

Mindig hasznaljon fejvédét, amikor a teleszkopos
sovénynyirot fej felett miikadteti. A lehulld levagott
részek sulyos sértilést okozhatnak.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e idegen
targyak a sdvénynyiré kozelében, pl. drotkerités és
rejtett vezeték.

Az elektromos kéziszerszamot kizardlag a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa.

A sévénynyirét a kezeldnek a foldrél kell hasznainia,
nem pedig étrara vagy egyéb, instabil eszkdzre &llva
Csak az A2 abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket hasznalja
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ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

KIEGESZITOLEG SPECIALIS BIZTONSAGI
SZABALYOK TALALHATOK A MEGFELELG
ADAPTER HASZNALATI UTMUTATOJABAN.

JELLEMZGK

Penge hosszlsaga 510 mm
Vagasi kapacitas 26 mm
Javasolt tizemi hdmérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Suly 267 kg
. o 93.75 dB(A)
Mért hangteljesitmeényszint L, , K=1.7 dB(A)
Hangnyomasszint a kezel§ 83 dB(A)
filénél L, K=3 dB(A)
Garantalt
hangteljesitményszint L, (a 95 dB(A)
2000/14/EK szerint mérve)
P . [ 1.3 m/s?
Elils6 fogantyd
Vibracio gAY | k=1 5 mis?
érteke a, o |15 mis
Hatso fogantyl K=15 m/s?

u Afenti paraméterek PPX1000 meghajtofejjel felszerelve

kerliltek tesztelésre és mérésre;

m Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

u Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhatd.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktudlis hasznélata kozben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznalnia miikodtetés kdzben.

LEiRAS

ISMERJE MEG A SOVENYNYIRO ADAPTERT (A1. dbra)

Hatsé persely
Ellils6 persely
Motor burkolat
Penge tok
Penge

Sl i

A CSOMAG TARTALMA (A2)
(SSZESZERELES

A\ FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériit
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig az

alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo alkatrészekkel

vald hasznélat sulyos személyes sérillést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az

akkumulatoregységet a termékbdl, amikor dsszeszereli az
alkatrészeket, beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor

nem hasznalja a terméket.

VAGOFEJ SZOG BEALLITAS

Amikor a sovénynyiré tartozékat kiveszik a csomagbdl,
az 6ssze van hajtva, tarolasi poziciéban van (B. 4bra). A

csuklok szoge és a vagofej sugariranyu forgasa egymastol

fliggetlentl &llithatd. Hasznalat el6tt allitsa a vagofejet a
megfelelé munkapozicidba.

A csukl6 szogének beallitasa

Hat lehetséges munkapozicio létezik. A vagdpenge -68°és

42° kbzot allithato (C. abra).

1. Huzza vissza az ellilsd perselyt, majd hatarozottan

tartsa meg a motorburkolatot, amig a vagasi szoget a

kivant pozicioba forgatja.
Ellils6 persely
C-2 |Hatsé persely

EN

2. Miutan elérte a kivant széget, tolja eldre a perselyt, és

rdgzitse a vagofej poziciojat.
A sugariranyu forgas beallitasa
Két fliggbleges vagasi pozicid létezik (D. abra). 90°-ban
allithato balra vagy jobbra.

1. Huzza vissza a hatsé perselyt, majd hatarozottan

tartsa meg a motorburkolatot, amig a pengét a kivant

poziciéba forgatja.

2. Miutan elérte a kivant széget, tolja eldre a perselyt, és

A\ FIGYELMEZTETES: A sériilés kockazatanak
elkeriilése érdekében vegye ki az akkumulatort, miel6tt
barmiféle beallitast végezne, és csak akkor végezzen
bedllitasokat, ha a pengét nyugalmi allapotban vannak.
Soha ne érjen a pengékhez beallitas kozben.

A FIGYELMEZTETES: Az 6ntvenybdl késziilt
szerelvényburkolat forr6. Soha ne érintse meg az
ontvénybdl készlilt szerelvényburkolatot egyéni
véddeszkozkeént hasznalhato kesztyl nélkil.

56 VOLTOS LITIUM-ION SOVENYNYIRO ADAPTER — PTX5100

=60

119



r
=00
r 4
A SOVENYNYiRO ADAPTER ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE/LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL
(E. abra)

A s6vénynyiré adapter az EGO PPX1000 teleszkdpos
meghajtéfejhez késziilt.

Léasd az ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJHEZ” cimi részt a
PPX1000 teleszkopos elektromos rud kézikdnyvében a
sOvénynyird és a meghajtofej csatlakoztatdsahoz.

Léasd az ,ALKATRESZ ELTAVOLITASA A
TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJROL” cimii részt a
PPX1000 teleszkopos elektromos rud kézikonyvében a
sGvénynyiro és a meghajtofej szétvalasztasahoz.

PENGEVEG-VEDO FELHELYEZESE (opcionalis)

1. Egy hatlapfejii csavarkulcs (nincs a csomagban)
segitségével tavolitsa el a rovid csavart, a az alatétet,
a perselyt és az anyacsavart a vagopenge végénél.
Orizze meg az alatétet, a perselyt és az anyacsavart
az Osszeszereléshez (F. abra).

F-1 [Anya F-3  [Sima alatétgytirl

F-2 |Persely F-4  |Révid csavar

2. lllessze a pengevég-védot a vagopenge széléhez,
és tolja a helyére. Rogzitse egy Uj hosszu csavarral
és anyaval, valamint a megdrz6tt alatétgydrivel,
persellyel és anyaval (G abra).

G-1 [Anya G-4  [Persely
G-2 [Pengevég-védd |G-5 |Sima alatétgy(rd
G-3 |Anya G-6__ [Hosszu csavar

MURODTETES

A VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kozelében. Amennyiben a vagopengék
elektromos kabelbe vagy vezetékbe akadnak, akkor NE
ERJEN A VAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINIUM
RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK,
AMI IGEN VESZELYES. A sévénynyiré adaptert tovabbra
is a szigetelt hatso fogantydnal tartsa, vagy Ontsl tavol
biztonsagosan tegye le. Mielétt megprobalja kiszabaditani
a pengét a vezetékbdl, valassza le az elektromos aramot
a sérlilt vezetékr6l. Amennyiben a vagopengéhez vagy

a sOvénynyiré adapter mas vezetéképes alkatrészeihez,
vagy aram alatt lévé elektromos vezetékekhez ér, akkor az
halalos vagy sulyos sériléssel jaro aramiitést szenvedhet.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc toredéke alatt térténd évatlansag

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repiilhetnek a szemébe, és més komoly sériilések
keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon az EGO™
gyartd altal nem javasolt adaptereket vagy tartozékokat.
Anem javasolt tartozékok hasznélata sulyos személyi
sériilést okozhat.

ALKALMAZASOK
Atermék esBben is hasznalhaté.

Aterméket 26 mm-nél kisebb atmér6jli agakkal rendelkez6
sOvények és bokrok, vagy hasonlé névények nyirasahoz
hasznéalhatja.

A SOVENYNYIRO HASZNALATA A TELESZKOPOS
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfelelen oltozzon fel a
sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot miikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot

vagy ékszereket. Viseljen szem-/flilvédét. Viseljen erds,
hossz( szarl nadréagot, cipdt és keszty(it. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.

VAGAS ELOKESZITESE:

1. Allitsa be a vagofejet a kivant munkahelyzetbe.

2. Vegye le a pengevédét a vagopengérél.

3. Abiztonsagos és jobb mikddés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes mdkodtetési pozicioba allitsa. A vallszij
meghajtéfejre vald csatlakoztatdsat lasd a PPX1000
meghajtéfej hasznélati Gtmutatéjanak ,,A VALLSZIJ
FELSZERELESE” c. fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, fiiggetlendl attol,
hogy van feltéve a szij.

A FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja mindkét
kezét, amikor a teleszkopos sévénynyirot mikddteti.
Tartsa a meghosszabbitott sévénynyirot két kézzel,

hogy ne veszitse el az iranyitast. A , TELESZKOPOS
MEGHAJTOFEJ MEGTARTASA” cimii fejezet kivetése a
PPX1000 kéziknyvében

MUNKAVEGZESI TECHNIKAK

Vizszintes iranyt vagas (szogbe allitott vagofejjel)
Atalajhoz kézel all6 helyzetben vagjon, pl. alacsony
sovény nyiraséhoz.

Silf ériilést okozhat.
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Mozgassa a vagofejet jobbra és balra, ahogy a sévény
mentén halad — a vagépenge mindkét oldalat hasznalja és
ne tartsa a vagopengét a talajon (H abra)

Vizszintes iranyu vagas (egyenes vagofejjel)

Tartsa a vagofejet 0°-0s szogben és kdzben lassan
vizszintesen mozgassa a sovénynyirét. A vagofejet ivben
mozgassa a sovény kiilsd oldalan, hogy a levagott részek
a talajra essenek (I bra).

Javaslat: Ebben a munkapozicidban csak olyan sévényt
nyirjon, amelyek a csipdmagassagnal alacsonyabbak.

Fliggdleges iranyu vagas (szogbe allitott vagofejjel)
Az a vagas, amikor nem &ll kdzvetlenil a sévény mellett,
pl. viragagyas a kezeld és a sdvény kozott.

Javasoljuk, hogy ebben a vagési poziciéban a
sGvénynyirot a meghajtéfejhez oldalsd vagasi pozicidban
csatlakoztassa, hogy jobban tudja iranyitani a
sGvénynyirot.

Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a sévény
mentén halad — a vagopenge mindkét oldalét hasznalja
(J &bra).

Fiiggdleges iranyl vagas (egyenes vagofejjel)

Extra hosszan elér mindent kiegészitd biztonsagi egységek
nélkiil. Mozgassa a vagéfejet fel és le ivben, ahogy a
sdvény mentén halad — a vagépenge mindkét oldalat
hasznalja (K abra).

Fej feletti vagas (szogbe allitott vagofejjel)

Tartsa fligg6legesen a sévénynyirét, és mozgassa ivben,
hogy maximalisan kihasznalja a hatétavolsagat (L1 és
L2 &bra). A rendkivill magas sévényhez hasznéaljon
hosszabbito rudat.

A FIGYELMEZTETES: Barmilyen fej feletti
munkahelyzetben faraszt6 a nyiras. A balesetek
kockazatanak minimalizalésa érdekében csak révid ideig
dolgozzon ebben a pozicioban. Az allithatd vagofej szogét
allitsa a maximumra, hogy a szerszam alacsonyabb,
kevésbé faraszto pozicidban is tarthatd legyen (vallszijjal),
mikézben tovabbra is megfeleld elérhetéséget biztosit.

A SZERSZAM INDITASA/LEALLITASA

Lasd “A TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJ INDITASA/
LEALLITASA” c. fejezetet a PPX1000 meghaijtéfej
hasznalati atmutatéjaban.

=60
KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznélion
azonos potalkatrészeket. Rendszeresen ellendrizze a
gépet, és végezzen karbantartast. A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

vérjon, amig minden mozgé alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sértilést vagy anyagi kért eredményezhet.

A MEGJEGYZES: Minden hasznalat elétt ellendrizze a
teljes terméket sértilések, hianyz6 vagy laza alkatrészek,
pl. csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabél.
Biztonsagosan hizzon meg minden régzitét és sapkat,

és ne mikddtesse a terméket, amig a sériilt vagy

hianyz¢ alkatrészeket ki nem cserélték. Kérjiik, 1épjen
kapcsolatba az ligyfélszolgalattal vagy szakképzett szerviz
szakemberrel.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldészereket. A legtébb mlianyag kilénbdz6 vegyi
oldészerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak
6ket. Haszndljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitdsahoz.

A SOVENYNYIRO ADAPTER TISZTITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Tisztitsa le a szennyezédéseket a sovénynyird
adapterrél egy nedves ruhaval és kimélé
tisztitoszerrel.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon erds tisztitoszereket
a mianyag burkolaton vagy a fogantyin. Ezek
megseérilhetnek a kiilonb6z6 aromaolajaktdl, pl. fenyd
vagy citrom.

A SOVENYNYiRO ADAPTER TAROLASA

1. Allitsa le a motort és vegye le az akkumulatoregységet
a teleszkopos meghaijtofejrdl.

2. Vegye le a sévénynyir¢ adaptert a teleszkdpos
meghajtofejrl.

3. Tisztitson le minden idegen anyagot a sévénynyiré
adapterrdl.

4.  Gyermekek szdmara nem elérhetd helyen tarolja.

5. Tartsa tvol mard hatésu szerektdl, példaul kerti
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PENGE CSEREJE

A

FIGYELMEZTETES: Mindig viselien kesztyit, amikor

a pengékhez nyul; ezek az alkatrészek nagyon élesek és
kiszogellések lehetnek rajtuk.

1.

2.

Allitsa le a szerszamot és vegye ki az
akkumulatoregységet.

Allitsa a pengét vizszintes pozicioba, tigyelve ra, hogy
a penge egység parhuzamos legyen a sévénynyird
tengelyével, az egyszer(i 6sszeszerelés érdekében
(M abra).

M-

EN

Csavar 1# (révid ~ |M-6

csavar)

Persely

M-2

Alsé burkolat M-7 |Csavar 2# (hosszl

csavar)

M-3

Tartélemez 3# M-8 | Tartolemez 2#

-4

Osszekotd kar M-9  |Fogantyuegység

M-5

Tartblemez 1# M-10 |Excentrikus blokk

3.

o

10.
1.

13.
14.

122

Egy imbuszkulcs (nem a csomag része) segitségével
lazitsa meg a 6 1# csavart (rovid csavarok) az als6
burkolaton, és vegye ki 6ket.

Ezutan lazitsa meg a 2 2# csavart (hosszl
csavarok) a 1# és 2# tartblemez, illetve a 2 persely
eltavolitdsahoz. A 2 persely kiilon-kiilon helyezkedik
el a két lekerekitett, négyszogletii nyilason belil, a
penge egységben.

Tévolitsa el a 3# tartolemezt.

Ovatosan tavolitsa el az 6sszekdtd kart a pengérdl.
Tavolitsa el a penge egységet az eszkozrdl, és
lgyeljen ra, hogy az excenter blokk szerelési pozicioja
ne valtozzon.

Igazitsa az Uj penge egységen lévd belsd dudort

az Osszekotd kar nyilasahoz az Uj penge egység
felszereléséhez.

lllessze a két perselyt kilon-kiilon a két lekerekitett
négyzetbe.

Szerelje fel az 1#, majd a 2# tartélemezt.

Tartsa a penge és a perselyek belsé nyilasait,
valamint a tartélemezek nyilasait egy vonalban a
szerelvényburkolat csavarnyilasaival. Helyezze a 2
hosszy csavart az egyméashoz igazitott nyilasokba,
majd szoritsa meg 6ket erdsen.

. Enyhén mozgassa elére-hatra a felsd pengét, hogy

ellendrizhesse, szabadon tud-e mozogni a penge. Ha
nem tud, igazitson a pengét szerelésén, amig a felsé
penge szabadon nem tud mozogpni.

Szerelje fel az 6sszekotd kart.

Igazitsa a 3# tartélemez nyilasat az excentrikus
blokkon 1év6 dudorhoz a tartélemez felszereléséhez,
ligyelve ra, hogy a lemez pontosan kdzépen
helyezkedjen el, a két szélre parhuzamosan.

15. Szerelje fel az alsé burkolatot a szerelvényburkolatra,

és rogzitse a 6 rovid csavarral.

APENGE KENESE (N 4bra)

A penge legjobb miikodése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat utan kenje be a sévénynyird
pengéjét rozsdasodast gatlo olajjal. NE TOLTSE FEL
TELJESEN AZ OLAINYILAST OLAJJAL.

1.

Vegye le a szerelvényburkolat olajnyilasanak csavarjat
egy imbuszkulccsal (nem a csomag része).

|N-1 |Olajny|'Iés csavarja |

2.

3.

Adagoljon 5 g zsirt a zsirtartalyba a zsirzényiléson
keresztl.
Hlzza meg a csavart, ha végzett.

AHAJTOMUHAZ KENESE

Alegjobb miikddés és a hosszabb élettartam érdekében
minden 100 iizeméra utan specialis zsirral kenje meg a
sovénynyird adapter hajtomihazat.

Azsimnak meg kell felelni az alabbi kovetelményeknek:

NLGI penetraciés fok: NLGI-2;

Siiritd tipusa: Polyurea;

Javasolt tizemi hémérséklettartomany: -40°C-tél
180°C-ig;

Afentiektdl eltéré esetben a zsirnak stabilnak
kell lennie, kivételes nyomési, és kivalo kopasallo
tulajdonsagokkal, valamint tokéletes oxidaciés
stabilitassal.

Kévesse az alabbi lépéseket a zsir betdltéséhez:

1.

2.

Allitsa le a szerszamot és vegye ki az
akkumulatoregységet.

Egy imbuszkulcs (nem a csomag része) segitségével
lazitsa meg a 3 rovid csavart (O-1) a motor burkolatan
(0-2), majd valassza le a motor burkolatat (O abra).

0-1

Rovid csavar 0-5 [Alatét

0-2

Motor burkolat 0-6 [Hajtém(ihaz

0-3

Rovid csavar O-7  |Bolygdhajtémii

0-4

Motor

Lazitsa meg a 3 révid csavart (O-3) a motoron, majd
valassza le a motort és az alatétet.

Egy zsirzépisztoly (nem a csomag része) segitségével
adagoljon 5 g zsirt a 3 felsd bolygémd (O-7)
kézepébe, a szerelvényburkolatba.

MEGJEGYZES: Ugyelien r4, hogy a szerelvényburkolat
kértili t6bbi alkatrész poziciéja ne valtozzon az adagolas
kozben.
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5. A3rdvid csavar (O-3) meghuzésaval szerelje vissza
az altétet és a motort.

6. A3rdvid csavar (O-1) meghluzasaval szerelje vissza a
motor burkolatot.

7. Inditsa el a szerszamot és ellendrizze, hogy normal
modon mikddik-e. Ha nem, akkor Ujra szerelje 6ssze
a fenti Iépések szerint.

MEGJEGYZES: A motor burkolatanak eltavolitasa utan
tisztitsa le a flirészport a motor kdrnyékérdl.

=60

Ne tegye az elektromos felszerelést, az
akkumulétortoltdt és az akkumulatorokat/
Ujratélthetd akkumulatorokat a haztartési
hulladékok kozé!

Kornyezetvédelem
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A sovénynyiré nem
miikodik.

= Nincs elektromos kapcsolat a fikasza és
az akkumulator kézott.

u Az akkumulatoregység lemertilt.

m Az akkumulatoregység vagy a szerszam
talhémérséklet védelme kioldott

= Apenge beakadt.

= Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat,
és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Hagyja lehilni az akkumulatoregységet
vagy a meghajtofejet, amig a
hémérséklet 67 °C ala nem esik.

Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol. Ovatosan tavolitsa el
az akadalyt, majd helyezze vissza
az akkumulatort, és inditsa el a
kéziszerszamot.

Rendkivill magas
vibrécié vagy zaj.

m Szdraz vagy rozsdas pengék.

= Apengék vagy pengetartd elgorbuilt.

u Elgorbilt vagy sériilt fog.

= L aza penge csavarok.

Kenje be a pengéket.

Cserélje 0j pengére vagy tartora a
kézikényv ,PENGE CSEREJE” cim(i
része szerint, vagy forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz a cseréhez.

Cserélje Uj pengére a kézikonyv
L,PENGE CSEREJE’ cimi része
szerint, vagy forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz a cseréhez.

Huzza meg a penge csavarjait. A
meghuzashoz imbuszkulccsal (nem
tartozék) forditsa el a csavart az
6ramutaté jarasaval megegyez6
iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile i
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indica PERICOL, AVERTISMENT,
SAU ATENTIE, poate fi utilizat impreuna cu alte
simboluri sau pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea oricéror
scule electrice se poate solda cu ricosarea de
obiecte straine in ochii dumneavoastra, ceea
ce se poate solda cu vatamarea grava a
ochilor. Tnainte de a incepe s utilizati scula
electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari
de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci
cénd este nevoie. Va recomandam sa purtati
0 viziera lata de protectie peste ochelarii de
vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

=60

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

Alerta privind
siguranta

Indica un risc posibil de
vatamare corporald.

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul
trebuie sa citeasca
manualul de instructiuni.

Cititi manualul de
instructiuni

Pentru a preveni
electrocutarea, nu actionati
la mai putin de 15 m de
liniile electrice aeriene.
Contactul sau utilizarea in
apropierea liniilor electrice
poate provoca vatamari
grave sau electrocutari
care pot duce la deces.

Nivel de putere acustica
garantat. Emisii sonore
Zgomot in mediul inconjurator
B conform Directivei
comunitare europene.

II Péstrati suficienta
distanta de liniile
electrice

Acest produs este in
conformitate cu directivele
europene aplicabile.

Acest produs este in
conformitate cu legislatia
aplicabila din Marea
Britanie.

UKCA

Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreuna
cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

DEEE

Nu incercafj & utiizat scula
electrica cu o0 singurd mana.
Pierderea controlului asupra
sculei electrice se poate solda
cu vatdmare grava sau deces.
Pentru a reduce riscul de rani
cauzate de taieturi, tinei-va la
distantd méinile si picioarele
de scula de téiere. Nu atingefi
niciodata o sculd de taiere

in miscare cu mana sau cu
orice alta parte a corpului
dumneavoastra.

=

Tineti méinile si
picioarele departe de
scula de taiere
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Purtafj echipament de epgrﬁsgr:?;ﬁtd:: :?:tectie
grg;eﬁllﬁia ocilor gi a ochilor si a capului cand
P utilizati acest produs.
. Protectie impotriva jeturilor
IPX5 Simbol IP de apd
v Volt Tensiune
mm Milimetru Lungime sau dimensiune
cm Centimetru Lungime sau dimensiune
kg Kilogram Greutate
— ) Tip sau o caracteristica
Curent continuu de curent

A INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU FOARFECE DE TAIAT DE GARD VIU

1

Tineti toate partile corpului la distanta de lama
trimmerului. Nu indepartati materialul tiat si nu
fineti de materialul ce trebuie tdiat cand lamele sunt
n migcare. Asigurati-va ca opriti trimmerul cand
indepértati materialul blocat. Un moment de neatentie
n timp ce utilizatj foarfecele de taiat gard viu se poate
solda cu vatamari corporale grave.

Transportati foarfecele de téiat gard viu tinandu-I

de maner, cu lama taietoare oprita. Cand transportati
sau depozitatj foarfecele de taiat gard viu, echipati-|
ntotdeauna cu teaca dispozitivului de taiere. Manevrarea
corespunzatoare a foarfecelui de téiat gard viu va reduce
posibilitatea vatamarii corporale de la lamele acestuia.

Cand transportati sau depozitati foarfecele de taiat
gard viu, echipati-l intotdeauna cu teaca pentru
lama. Manevrarea corespunzatoare a foarfecelui de
taiat gard viu va reduce posibilitatea vatamarii corporale
de la lamele acestuia.

Cénd deblocati materialul blocat sau intretineti
unitatea, asigurati-va ca toate comutatoarele

de alimentare sunt oprite si acumulatorul este
deconectat. Actionarea neasteptata a foarfecelui de
taiat gard viu in timp ce deblocati materialul blocat sau in
timpul intretinerii poate duce la vataméri corporale grave.

Cénd deblocati materialul blocat sau intretineti

unitatea, asigurati-va ca toate comutatoarele de
alimentare sunt oprite si butonul de siguranta este
pe pozitia blocat. Actionarea neasteptata a foarfecelui
de taiat gard viu in timp ce deblocati materialul blocat
sau in timpul intretinerii poate duce la vatamari
corporale grave.

Tineti foarfecele de taiat gard viu numai de
suprafete de prindere izolate, deoarece lama poate
contacta cabluri ascunse. Lamele foarfecelui de taiat
gard viu care intrd in contact cu un circuit sub tensiune
pot pune sub tensiune partile metalice exterioare ale
foarfecelui de téiat gard viu si pot electrocuta operatorul.

Tineti toate cablurile de alimentare si cablurile
departe de zona de taiere. in timpul functionarii sculei
electrice, cablul de alimentare poate fi mascat in tufe si
poate fi taiat accidental de lama.

Nu folositi foarfecele de téiat gard viu in conditii
meteorologice nefavorabile, mai ales atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru scade riscul de a
fi lovit de fulgere.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE PENTRU FOARFECELE DE TAIAT
GARD VIU CU ACOPERIRE EXTINSA

Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu folositi
niciodata foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa in apropierea oricarei linii electrice.
Contactul sau utilizarea in apropierea liniilor electrice
poate provoca vatamari grave sau electrocutari care pot
duce la deces.

Utilizati intotdeauna ambele méini cand utilizati
foarfecele de tdiat gard viu cu acoperire extinsa.
Tineti foarfecele de taiat gard viu cu acoperire extinsa
cu ambele maini pentru a evita pierderea controlului.

Utilizati intotdeauna echipament de protectie a
capului cand utilizati deasupra capului foarfecele de
taiat gard viu cu acoperire extinsa. Caderea resturilor
poate duce la vatamari corporale grave.

inainte de utilizarea foarfecelui, inspectati gardul viu
pentru depistarea obiectelor straine, de ex. garduri
de sarma si cabluri ascunse.

Tineti scula electricd numai de suprafetele izolate.
Foarfecele de taiat gard viu este destinat utilizarii de
catre operator la nivelul solului si nu pe scéri sau pe
orice alt suport instabil.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatoarele
mentionate in Fig. A2.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

26
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REGULI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
SPECIFICE SE GASESC iN MANUALUL AFERENT
DISPOZITIVELOR COMPATIBILE.

SPECIFICATII

Lungime lama 510 mm
Capacitate de taiere 26 mm
Temperatura de functionare 0°C-40°C
recomandata
Temperaturav de depozitare 20°C-70°C
recomandata
Greutate 2.67 kg
Nivel de putere sonora 93.75 dB(A)
mésurata L, K=1.7 dB(A)
Nivel de presiune acustica la | 83 dB(A)
urechea operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora
garantat L, (masurat in 95 dB(A)
conformitate cu 2000/14/CE)
s 1.3 m/s?
Maner frontal
Valoarea K=1.5 m/s?
vibratiilor a, Ma | 1.5m/s?
aner posterior K=1.5 m/s?

= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu tija de alimentare PPX1000.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea

preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI FOARFECELUI DE
TAIAT GARD VIU (Fig. A1)

Bucsa spate
Bucsa fata
Carcasa motor
Aparatoare lama
Lama

il o

Ay
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LISTA COMPONENTELOR (A2)

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs péné la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna setul de
acumulatori din produs inainte de a asambla componente,
a efectua reglaje, a curata sau atunci cand produsul nu
este utilizat.

REGLAREA UNGHIULUI CAPULUI DE TAIERE

Cand foarfecele de taiat gard viu este scos din ambalaj,
acesta este pliat in pozitia sa de depozitare (Fig. B).
Unghiul de articulatie si rotatia radiala a capului de téiere
pot fi reglate independent. inainte de utilizare, reglati capul
de taiere intr-o pozitie de lucru adecvata.

Reglarea unghiului de articulatie
Existd sase poziii de lucru. Unghiul lamei de téiere poate fi
reglat de la -68° la 42° (Fig. C).

1. Trageti inapoi bucsa din fata si apoi tineti ferm capacul
motorului pentru a roti unghiul de taiere in pozitia
dorita.

C-1 [Bucsa fata

C-2 [Bucsa spate

2. Odata ce unghiul dorit este atins, impingeti inainte
bucsa pentru a bloca pozitia capului de taiere.

Reglarea rotirii radiale

Exista doua pozitii verticale de téiere (Fig. D). Se poate
regla la stanga sau la dreapta la 90°.

1. Trageti inapoi bucsa din spate si apoi tineti ferm
capacul motorului pentru a roti lama in pozitia dorita.

2. Odata ce unghiul dorit este atins, impingeti inainte
bucsa pentru a bloca pozitia capului de téiere.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare,

scoateti acumulatorul inainte de a efectua reglaje si

efectuati reglaje numai atunci cand lamele sunt oprite. Nu

atingeti niciodata lamele in timpul efectudrii reglajelor.

A AVERTISMENT: Carcasa angrenajului din aliaj turnat
este fierbinte. Nu atingeti niciodata suprafata carcasei din
aliaj turnat fara a purta manusi de protectie.

FOARFECE DE TAIAT GARD VIU CU ACUMULATOR DE LITIU ION DE 56 VOLTI — PTX5100
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CONECTAREA /DETASAREA ACCESORIULUI

FOARFECELUI DE TAIAT GARD VIU LA TIJA DE
ALIMENTARE TELESCOPICA (Fig. E)

Acest accesoriu de foarfece de taiat gard viu este conceput
pentru a fi utilizat cu tija de alimentare telescopica
PPX1000 EGO.

Consultati sectiunea privind ,,INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA TIJA DE ALIMENTARE TELESCOPICA”
din manualul de instructiuni al tijei de alimentare telescopice
PPX1000 pentru instructiuni referitoare la conectarea
foarfecelui de taiat gard viu la tija de alimentare.

Consultati sectiunea privind ,, DETASAREA
ACCESORIULUI DE LA TIJA DE ALIMENTARE
TELESCOPICA” din manualul de instructiuni al tijei

de alimentare telescopice PPX1000 pentru instructiuni
referitoare la deconectarea foarfecelui de taiat gard viu de
la tija de alimentare.

INSTALAREA PROTECTORULUI DE VARF (Optional)

1. Utilizati o cheie hexagonala (neinclusa) pentru a
indeparta boltul scurt, saiba plata, bucsa si piulita de
la capatul lamei de taiere. Pastrati saiba plata, bucsa
si piulita pentru reasamblare (Fig. F).

F-1 |Piulita F-3  [Saiba platd
F-2 |Bucsa F-4  |Bolt scurt

2. Aliniati protectorul de varf cu proeminenta de pe lama si
montati in pozitie. Securizati cu un bolt lung nou si o piulita
precum $i cu saiba, bucsa si piulita pastrate (Fig. G).

G-1 |Piulita G4 |Bucsa
G-2 |Protector de varf [G-5  [Saiba plata
G-3 |Piulita G-6__|Bolt lung

FUNCTIONARE

A PERICOL: Nu taiati niciodaté in apropierea liniilor
electrice, a cablurilor electrice sau a altor surse electrice.
In cazul blocarii lamelor fntr-un cablu electric sau o linie
electrica, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE SAU TIJA DE
ALUMINIU! ACESTEA POT FI PUSE SUB TENSIUNE

S| POT DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati s&
tineti accesoriul foarfecelui de taiat gard viu de manerul
izolat sau asezati-| pe jos si la distanta de dumneavoastra,
intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea electrica de

la cablul sau firul avariat fnainte de a incerca s eliberati
lama din cablu sau din fir. Contactul cu lama de taiere, cu
alte parti conductoare ale foarfecelui de taiat gard viu sau
contactul cu cablurile electrice ori liniile sub tensiune poate
fi fatal din cauza electrocutarii sau a vatamarii grave.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara. Nerespectarea acestei instructiuni ar
putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si
alte posibile vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenté sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
EGO™. Utilizarea de accesorii nerecomandate se poate
solda cu vatamari grave.

APLICATII
Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii,
a tufisurilor, a arbustilor si a vegetatiei similare ale caror
crengi au un diametru mai mic de @26 mm.

UTILIZAREA FOARFECELUI DE TAIAT GARD VIU CU
TIJA DE ALIMENTARE TELESCOPICA

A AVERTISMENT: mbracati-va corespunzator pentru
a reduce riscul de vatamare cand utilizati aceasta scula.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament

de protectie oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, bocanci si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu sa statj descult(a).

PREGATIREA PENTRU TAIERE:

1. Reglati capul de taiere in pozitia de lucru dorita.

2. Indepértati teaca lamei de pe lama de téiere.

3. Pentru o utilizare mai sigura si mai bund, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati cureaua de umar
intr-o pozitie confortabild de lucru. Urmati instructiunile
din sectiunea ,INSTALAREA CURELEI DE UMAR”
din manualul de instructiuni al PPX1000 pentru a
atasa cureaua de umar la tija de alimentare.

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

A AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna ambele maini
cand utilizati foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa. Tineti foarfecele de taiat gard viu cu acoperire
extinsa cu ambele maini pentru a evita pierderea
controlului. Respectati instructiunile din sectiunea
»TINEREA TIJEI DE ALIMENTARE TELESCOPICE” din
manualul de utilizare PPX1000.
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TEHNICI DE LUCRU

Taierea orizontala (cu capul de taiere in unghi)

Téiati cat mai aproape de sol dintr-o pozitie verticald, de
ex. tufisurile joase.

Balansati capul de tdiere in dreapta si in stanga pe masura
ce va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati ambele
laturi ale lamelor de téiere, nu sprijiniti lama de téiere pe
sol (Fig. H).

Taierea orizontala (cu capul de taiere drept)

Tineti capul de taiere la un unghi de 0° in timp ce balansati
lent foarfecele de taiat gard viu pe orizontald. Balansati
capul de taiere intr-un arc inspre exteriorul gardului viu,
astfel incat vegetatia taiata sa fie trasa inspre sol (Fig. I).

Recomandare: in aceasta pozitie, tundeti numai gardurile
vii care nu va depasesc nivelul pieptului.

Taierea verticala (cu capul de taiere in unghi)

Tundeti fara sa stati exact langé gardul viu, de ex. strat de
flori intre utilizator si gard viu.

In aceasté pozitie, pentru un control mai bun al foarfecelui
de taiat gard viu, se recomanda sa conectati foarfecele de
taiat gard viu la capul de alimentare in pozitia de tundere
laterala.

Balansati capul de téiere in sus si in jos intr-un arc pe
masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati
ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. J).

Taierea verticala (cu capul de taiere drept)

Acces cat mai extins fara a necesita alte ajutoare.
Balansati capul de téiere in sus si in jos intr-un arc pe
masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati
ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. K).

Taierea deasupra capului (cu capul de taiere in unghi)
Tineti foarfecele de taiat gard viu in pozitie verticald si
balansati-l intr-un arc pentru a utiliza la maxim raza sa de
actiune (Fig. L1 si L2). Pentru garduri vii extrem de nalte,
tija extensibila este adecvata pentru a va ajuta la tuns.

A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Setati unghiul capului de taiere reglabil
pe maxim, astfel incét scula s& poata sa fie tinuta intr-o
pozitie mai joasa, mai putin obositoare (folosind cureaua
de umar), continu&nd furnizarea unei raze de actiune
adecvate.

>
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PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind ,,PORNIREA/OPRIREA TIJEI
DE ALIMENTARE TELESCOPICE” din manualul de
instructiuni al tijei de alimentare PPX1000.

INTRETINERE

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Inspectati si efectuati intretinerea
masinii cu regularitate. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Tnainte de a inspecta, a curata sau
a efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instruciuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A OBSERVATIE: Inaintea fiecarei utilizéri,

inspectati intregul produs pentru depistarea defectelor,
componentelor lipsé sau slabite precum suruburi, piulite,
bolturi, capace etc. Strangeti bine toate elementele de
prindere si capacele si nu utilizati acest produs daca
piesele lipsa sau defecte nu sunt inlocuite. Va rugam sa
contactati serviciul de clienti sau un tehnician de service
calificat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

CURATAREA ACCESORIULUI PENTRU FOARFECELE
DE TAIAT GARD VIU

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Curatati murdaria si resturile de pe accesoriul
foarfecelui de taiat gard viu cu ajutorul unei carpe usor
umezite cu detergent slab.

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa

de plastic sau pe méner. Acestea se pot deteriora de
anumite uleiuri parfumate precum molid si lamaie.

DEPOZITAREA ACCESORIULUI PENTRU FOARFECELE

DE TAIAT GARD VIU

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori de pe
tija de alimentare telescopica.

2. Scoateti accesoriul foarfecelui de taiat gard viu de pe
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tija de alimentare telescopica.

3. Curatati toate materiile straine de pe accesoriul
foarfecelui de téiat gard viu.

4. Depozitatj-| intr-un loc inaccesibil copiilor.

5. Tineti-l la distant de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

INLOCUIREA LAMEI

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi cand
manevrati lama; aceste componente sunt foarte ascutite si
pot prezenta bavuri.

1. Opriti scula si scoateti setul de acumulatori.

2. Reglati lama in pozitie orizontald, asigurandu-va ca
ansamblul lamei este aliniat cu arborele foarfecelui de
taiat gard viu pentru montare usoara (Fig. M).

M-1|Surub nr. 1 M-6 |Bucsa
(suruburi scurte)

M-2 |Capac inferior M-7  [Surub nr. 2 (suruburi

lungi)

Placa de sprijin

M3 3 M-8  |Placa de sprijin nr. 2

M-4 [Maneta de legaturd |M-9  [Ansamblul lamei

M5 Placa de sprijin M-10

Bloc excentric
nr. 1

3. Folositi o cheie hexagonala (neinclusa) pentru a slabi
cele 6 suruburi nr. 1 (suruburi scurte) din capacul
inferior si scoateti-le.

4. Continuati sa slabiti cele 2 suruburi nr. 2 (suruburi

lungi) pentru a indepérta placa de sprijin nr. 1 sinr. 2,

precum si cele 2 bucse. Cele 2 bucse sunt amplasate

separat in interiorul celor doua fante dreptunghiulare
rotunjite din ansamblul lamei.

Scoateti placa de sprijin nr. 3.

Scoateti cu grija maneta de legatura de pe lama.

7. Scoateti ansamblul lamei de pe sculd si asigurati-va
c& pozitia ansamblului blocului excentric raméne
neschimbata.

8. Aliniati protuberanta interioara a noului ansamblu
de lama cu orificiul din interiorul manetei de legatura
pentru a instala noul ansamblu de lama in pozitie.

9. Introduceti separat cele doua bucse in cele doua
dreptunghiuri rotunjite.

10. Montati placa de sprijin nr. 1 si apoi montati placa de
sprijin nr. 2.

1. Mentineti gaurile din interiorul lamei, bucselor si
gaurile din pl&cile de sprijin aliniate cu gaurile
suruburilor din cutia de viteze. Instalati cele 2 suruburi
lungi in gaurile aliniate si strangeti-le bine.

12. Mutati usor lama superioara inainte si inapoi pentru
a verifica dacd lama se poate misca liber. Daca nu,

o o

reasamblati lamele pana cand lama superioara se
poate misca liber.

13. Instalati maneta de legatura.

14. Aliniati orificiul pl&cii de sprijin nr. 3 cu protuberanta de
pe blocul excentric pentru a instala placa de sprijin in
pozitie, asigurandu-va cd placa este amplasata exact
in centru, paraleld cu ambele margini.

15. Montati capacul inferior pe cutia de viteze si fixati-l cu
6 suruburi scurte.

LUBRIFIEREA LAME! (Fig. N)

Pentru cea mai buna functionare si o duraté de viata mai
lungé a lamei, lubrifiati lama foarfecelui de téiat gard viu

cu ulei de combatere a ruginirii dupa fiecare utilizare. NU
UMPLETI COMPLET CU ULEI ORIFICIUL DE UNGERE.

1. Scoateti surubul orificiului de ungere de pe cutia de
viteze cu o cheie hexagonala (neinclus).

|N-1 |$urub pentru orificiu de ungere |

2. Injectati 5 g de unsoare prin orificiul de ungere in cutia
de viteze.
3. Strangeti surubul dupa ce ati terminat.

LUBRIFIEREA CUTIEI DE VITEZE

Pentru cea mai buna functionare si o duraté de viata mai
lunga, lubrifiati cutia de viteze a foarfecelui de taiat gard viu
cu unsoare speciala dupa fiecare 100 de ore de utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte:

= NLGI Grad de penetrare: NLGI-2;

= Tip de agent de ingrosare: Poliuree;

= |ntervalul recomandat de temperatura de functionare:
-40°C pana la 180°C;

In afara de cele de mai sus, unsoarea trebuie s3 fie,
de asemenea, stabila la forfecare, cu caracteristici

exceptionale de presiune si o proprietate excelentd de
rezistenta la uzura si stabilitate perfecta la oxidare.

Urmati pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare:

1. Opriti scula si scoateti setul de acumulatori.

2. Folositi o cheie hexagonala (neinclusa) pentru a
slabi si scoate 3 suruburi scurte (O-1) de pe capacul
motorului (O-2) si apoi detasati capacul motorului (Fig.

O-1 |Surub scurt 0-5 |Saiba

0-2 |Capac motor 0-6 _[Carcasa angrenaj
0-3 |Surub scurt 0-7 |Roti dintate

0-4 |Motor
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3. Slabiti cele 3 suruburi scurte (O-3) de pe motor si apoi
detasati motorul si saiba.

4. Folositi un pistol pentru unsoare (neinclus) pentru a
injecta 5 g de unsoare in centrul celor 3 roti dintate
superioare (O-7) din cutia de viteze.

NOTA: Asigurati-va ca pozitia altor piese de langa cutia de
viteze rdmane neschimbata in timpul injectiei.

5. Reasamblati saiba si motorul strangénd cele 3
suruburi scurte (0-3).

6. Reasamblati capacul motorului strangand cele 3
suruburi scurte (O-1).

7. Porniti scula pentru a verifica daca poate functiona
normal. In caz contrar, reasamblati-o conform
descrierilor de mai sus.

NOTA: Dupa indepartarea capacului motorului, curatati
rumegusul din jurul motorului.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulator si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!
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DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Foarfecele de
taiat gard viu nu
functioneaza.

Nu exista contact electric intre foarfece si
acumulator.

Setul de acumulatori este descarcat.
Acumulatorul sau scula are protectie la

temperatura excesiva

Lama este blocata.

= Indepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori.

Incércati setul de acumulatori.

Lasati setul de acumulatori sau tija de
alimentare sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

Detasati setul de acumulatori de pe
scula. Indepértati blocajul cu atentie si
apoi reinstalati setul de acumulatori si
reporniti scula.

Vibratji sau zgomot
excesive.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt indoite.

Dinti indoiti sau deteriorati.

Bolturi de lame slabiti.

Lubrifiati lamele.

Tnlocuiti cu o lama noua sau un
suport nou, respectand sectiunea
LINLOCUIREA LAMEI" din acest
manual sau contactati centrul de
service EGO pentru inlocuire.

inlocuiti cu o lama noud, respectand
sectiunea ,INLOCUIREA LAMEI” din
acest manual sau contactati centrul de
service EGO pentru inlocuire.

Strangeti bolturile de prindere a lamei.
Cu ajutorul unei chei hexagonale
(neincluse), rotiti boltul in sensul acelor
de ceasornic pentru a-| strange.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIAEGO
Va rugdm sa consultati site-ul_ egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.

132 FOARFECE DE TAIAT GARD VIU CU ACUMULATOR DE LITIU ION DE 56 VOLTI — PTX5100




Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen
servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
prepre¢evanije nesrec.

A\ oPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vklju¢no z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se
lahko uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli
elektri¢nega orodja lahko povzro¢i metanje
tujkov v vade o€i, kar lahko povzroCi resne
poskodbe ocesa. Pred zagetkom dela z
elektri€nim orodjem vedno nosite za$¢itna ali
varnostna ocala s stranskimi zascitami in po
potrebi tudi zaS¢ito za celoten obraz.
Priporo¢éamo vam uporabo varnostne maske
Wide Vision Safety Mask za uporabo prek
ocal ali standardnih varnostnih ocal s stransko
zasCito.
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VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

Varnostno Oznatuje morebitno nevamost za
opozorilo telesne poskodbe.
Preberite Za zmanj$anje nevarnosti
priro¢nik z telesnih poskodb je pomembno,
navodili za da uporabnik prebere priro¢nik z
uporabo. navodili za uporabo.
Da prepregite nevarmnost
elektriénega udara, bodite pri
[1 Ohranite upravljanju naprave vsaj 15 metrov
zadostno oddaljeni od nadzemnih elektricnih
razdaljo od vodov. Stik z elektriénimi kabli ali
elektricnih uporaba naprave v njihovi bliZini
'S.D kablov lahko povzroci resne poSkodbe ali
elektriéni udar, kar lahko povzroci
smrt.
L Zagotovljena raven zvocne moci
XX Hrup Emisije hrupa v okolico so v skladu
4| z direktivo Evropske skupnosti.
c € CE Ta izdelek je skladen z veljavnimi
direktivami ES.
UK Ta izdelek je v skladu z veljavno
zakonodajo Zdruzenega
cAa UKCA konodajo Zdruz
kraljestva.
gg‘k’ﬁm o |Odpachin elektricnin izdetkov
ne odlagajte med gospodinjske
elektronska e
obrema odpadke. Odnesite jih v
— (OpEEO) pooblagéeni obrat za recikliranje.
Elekri¢nega orodja nikoli ne
poskusajte upravljati z eno roko.
lzguba nadzora na elektricnim
. orodjem lahko povzroci hude
fo%tier{ ggsgl a telesne poskodbe ali celo smrt. Za
stran od or‘z) dia zmanjSanje tveganja za ureznine
72 rezanie 18 | grzite roke in stopala stran od
. orodja za rezanje. Vklju¢enega
orodja za rezanje se nikoli ne
dotikajte z roko ali drugim delom
telesa.
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7 Nosite zad¢ito |Pri delu s tem izdelkom vedno
za o¢i in glavo. |nosite zas¢ito za oi in glavo.

IPX5 Simbol IP Za§cita pred vodnimi curki

vV Volt Napetost

mm Milimeter DolZina ali velikost

cm Centimeter DolZina ali velikost

kg Kilogram Teza
mmm Enosmerni tok |Vrsta ali znacilnost toka

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZIVE MEJE

= Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte odrezanega ali zagozdenega materiala,
ko se rezila premikajo. Prepricajte se, da je naprava
izklopljena, ko odstranjujete zagozden material.
Trenutek nepazljivosti med uporabo obrezovalnika Zive
meje lahko povzroCi hude telesne poskodbe.

Obrezovalnik Zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za ro€aj, rezilo pa naj bo pri tem ustavljeno.
Med transportom ali skladi§cenjem obrezovalnika Zive
meje vedno uporabljajte pokrov za napravo za rezanje.
Pravilno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanj$a
tveganje telesnih poskodb zaradi rezil.

Med transportom ali skladi$éenjem obrezovalnika
Zive meje vedno namestite pokrov za rezilo. S
pravilnim upravljanjem obrezovalnika Zive meje
zmanjSate tveganje telesnih poskodb zaradi rezil.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom orodja se prepricajte, da so vsa stikala
za vkloplizklop izklopljena in da je akumulator
odstranjen ali odklopljen. Nepri¢akovan zagon
obrezovalnika Zive meje med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali popravilom lahko povzrogi
telesne poskodbe.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala

ali popravilom orodja se prepricajte, da so vsa
stikala za vkloplizklop izklopljena in da je zaklep
v zaklenjenem polozaju. Nepricakovan zagon
obrezovalnika Zive meje med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali popravilom lahko povzroci
telesne poskodbe.

Obrezovalnik Zive meje drzite le za izolirane
povrsine, namenjene za prijemanje, saj je lahko v

rezilu skrito ozicenje. Ce se rezila dotaknejo Zice,
ki je pod elektri¢no napetostjo, se lahko izpostavljeni
kovinski deli obrezovalnika Zive meje naelektrijo in
povzrocijo elektricni udar.

Poskrbite, da v obmocju rezanja ne nobenih
napajalnih in drugih kablov. Napajalni ali drugi kabli
s0 lahko skriti v Zivih mejah ali grmiCevju, zato jih lahko
nehote prerezete.

Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost
udara strele. S tem boste zmanjSali moznost udara
strele.

A\ DoDATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
OBREZOVALNIKE ZIVE MEJE S PODALJSANIM
DOSEGOM

Da bi zmanjsali tveganje za elektri¢ni udar,
obrezovalnika zZive meje s podaljSanim dosegom
nikoli ne uporabljajte v bliZini elektri¢nih vodov. Stik
z elektricnimi kabli ali uporaba naprave v njihovi blizini
lahko povzroci resne poskodbe ali elektriéni udar, kar
lahko povzro¢i smrt.

Obrezovalnik Zive meje s podalj$anim dosegom
vedno upravljajte z dvema rokama. Obrezovalnik Zive
meje s podaljSanim dosegom drZite z obema rokama,
da preprecite izgubo nadzora.

Kadar obrezovalnik Zive meje s podaljSanim
dosegom uporabljajte nad glavo, vedno uporabljajte
zas¢ito za glavo. Padajoci ostanki lahko povzrogijo
hude telesne poskodbe.

Pred rezanjem Zivo mejo preglejte za prisotnost
tujkov, npr. Zi€ne ograje in skrito ozicenje.
Elektricno orodje drzite le za izolirane prijemalne
povrsine.

Obrezovalnik Zive meje je namenjen uporabi na tleh in
ne na lestvi ali kakr3ni koli nestabilni podpori.

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in polnilniki,
navedenimi na sl. A2.

TA NAVODILA SHRANITE.

DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA
NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
USTREZNEGA PRIKLJUCKA.

TEHNICNI PODATKI

Dolzina rezila 510 mm
Zmogljivost rezanja 26 mm
Priporogena obratovalna 0d0°C do 40 °C
temperatura
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Pnporpceng temperatura za 0d-20 °C do 70 °C
shranjevanje

Teza 2,67 kg

lzmerjena raven zvoéne 93,75 dB(A)

modi L, K=1,7 dB(A)

Raven zvonega tlaka v uSesu | 83 dB(A)
upravijavea L, K=3 dB(A)
Zagotovljena raven zvo¢nega

tlaka L, (izmerjena v skladu z | 95 dB(A)

Direktivo 2000/14/ES)

) Lo [1,3mls?
Vrednotenje | Sprednjirocaj |\ Z) g
oddajanja s - <
vibracij a ii rocai » M/S

Ja, Zadnji ro¢aj K=1,5 m/s?

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names$¢eno pogonsko enoto PPX1000.

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanje tresljajev med dejansko uporabo
elektricnega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za¢iti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE (sl. A1)
1. Zadnja pusa

Sprednja pusa

Ohije motorja

Zas¢ita za rezilo

. Rezilo

SEZNAM VSEBINE (A2)
SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

oo
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A OPOZORILO: pri names¢anju delov, opravijanju

prilagoditev, ¢i¢enju ali kadar izdelek ni v uporabi vedno
odstranite baterijski sklop.

NASTAVITEV KOTA GLAVE ZA REZANJE

Ko priklju¢ek z obrezovalnikom Zive meje vzamete iz
embalaZe, je zloZen v polozaju za shranjevanje (sl. B).
Delovni kot in radialno vrtenje glave za rezanje je mogoce
nastaviti neodvisno. Pred delovanjem glavo za rezanje
nastavite v ustrezen delovni polozaj.

Nastavitev delovnega kota

Na voljo je 12 delovnih polozajev. Kot rezila je mogoce

nastaviti od -68° do 42° (sl. C).

1. Sprednjo puso povlecite nazaj in nato pokrov motorja
Cvrsto drZite, da kot rezanja zavrtite v Zeleni polozaj.

C-1 |Sprednja pusa
C-2 |Zadnja pusa

2. Ko dosezete Zeleni kot, puSo potisnite naprej, da
zaklenete poloZaj glave za rezanje.

Nastavitev radialnega vrtenja

Na voljo sta dva navpi¢na poloZaja rezanja (sl. D).

Nastavitev je mogoce v levo ali desno za 90°.

1. Zadnjo puSo povlecite nazaj in nato pokrov motorja
Cvrsto drZite, da rezilo zavrtite v Zeleni poloZaj.

2. Ko dosezete Zeleni kot, puso potisnite naprej, da
zaklenete poloZaj glave za rezanje.

A OPOZORILO: da bi zmanjsali tveganje za telesne
poskodbe, pred opravljanjem nastavitev odstranite
baterijo, nastavitve pa opravite le, ko rezila mirujejo. Med
nastavitvijo se nikoli ne dotikajte rezil.

A OPOZORILO: ohisje zobnikov iz zlitine je vroge.
Povrsine ohija zobnikov iz zlitine se nikoli ne dotikajte
brez za&citnih rokavic.

PRIKLJUCITEV/ODSTRANITEV PRIKLJUCKA Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA TELESKOPSKO
POGONSKO PALICO (sl. E)

Ta prikljuéek z obrezovalnikom Zive meje zasnovan za
uporabo s teleskopsko pogonsko palico EGO PPX1000.
Za priklop obrezovalnika Zive meje na pogonsko palico
glejte razdelek 'NAMESTITEV PRIKLJUCKA

NA TELESKOPSKO POGONSKO PALICO« v
uporabniskem priro¢niku pogonske palice PPX1000.
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Za odstranjevanje obrezovalnika Zive meje s

pogonske palice glejte razdelek "ODSTRANITEV
PRIKLJUCKA S TELESKOPSKE POGONSKE
PALICE« v uporabniskem priro¢niku pogonske palice
PPX1000.

NAMESTITEV ZASCITE ZA KONICO (izbimo)

1. Za odstranitev kratkega vijaka, navadne podlozke,
puse in matice na koncu rezila uporabite imbusni
klju¢. Navadno podlozko, puso in matico shranite za
ponovno namestitev (sl. F).

F-1 [Matica F-3
F-2 |Pusa F-4

Navadna podlozka
Kratek vijak

2. Poravnajte zad¢ito za konico z izboklino na rezilu ter
jo namestite na ustrezno mesto. Pritrdite jo z novim
dolgim vijakom in matico ter s shranjeno podlozko,
puso in matico (slika G).

G-1 [Matica G4 [Pusa
G-2 |Zascita za konico |G-5  |Navadna podlozka
G-3 [Matica G-6  [Dolg vijak

UPRAVLJANJE

A NEVARNOST: nikoli ne obrezujte v blizini elektricnih
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se rezilo
zagozdi v elektricni vod ali kabel, SE NE DOTIKAJTE
REZILA ALI ALUMINIJASTE PALICE! POSTANETA
LAHKO ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO NEVARNA.
Prikljucek z obrezovalnikom Zive meje Se naprej drZite za
izoliran rocaj ali ga varno poloZite na tla in stran od sebe.
Preden skuSate rezilo osvoboditi iz voda ali kabla, prekinite
napajanje po$kodovanega voda ali kabla. Stik z rezilom,
drugimi prevodnimi deli prikljucka z obrezovalnikom Zive
meje ali elektricnimi vodi in kabli pod napetostjo lahko
povzro€i smrt zaradi elektriénega udara ali hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO: tudi ée se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo del¢ek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: vedno uporabljajte zas¢ito za ogi. V
nasprotnem primeru vam lahko v o¢i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: ne uporabljate prikljuekov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec EGO™ ne priporo¢a. Uporaba prikljuckov
ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

NAMENI UPORABE
Izdelek se lahko uporablja v deZju.

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje Zive meje,
grmov, grmicevja in podobnih materialov s premerom vej
do @26 mm.

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE S
TELESKOPSKO POGONSKO PALICO

A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost telesnih poskodb. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Uporabljajte zaScito za oci
in uSesa. Nosite robustne dolge hlace, $kornje in rokavice.
Ne nosite kratkih hlac, sandal in ne bodite bosi.

PRIPRAVA ZA OBREZOVANJE:
1. Glavo za rezanje nastavite v Zeleni delovni polozaj.
2. Zrezila odstranite zascito za rezilo.

3. Zavamo in boljSe upravijanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravijanje. Pri namestitvi ramenskega pasu
na pogonsko palico upostevajte navodila v razdelku
»NAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v
uporabniskem priro¢niku pogonske palice PPX1000.

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih

ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.

A OPOZORILO: obrezovalnik zive meje s podalj$anim
dosegom vedno upravljajte z obema rokama. Obrezovalnik
Zive meje s podalj$anim dosegom drZite z obema rokama,
da preprecite izgubo nadzora. UpoStevajte navodila v
razdelku »DRZANJE TELESKOPSKE POGONSKE
PALICE« v uporabniskem priro¢niku PPX1000.

DELOVNE TEHNIKE

Vodoravno rezanje (z glavo za rezanje pod kotom)
Obrezuijte v stoje¢em polozaju tik nad tlemi, npr. za
obrezovanje nizkega grmicevja.

Glavo za rezanje premikajte desno in levo, medtem ko se

pomikate vzdolz Zive meje — uporabljajte obe strani rezila
in rezila ne odlagajte na tla (slika H).

Vodoravno rezanje (z ravno glavo za rezanje)

Glavo za rezanje drzite pod kotom 0° ter obrezovalnik Zive

meje premikajte vodoravno. Glavo za rezanje premikajte v

loku proti zunaniji strani Zive meje, tako da odrezan material
pada na tla (sl. I).

Priporogilo: v tem delovnem poloZaju obrezuijte Zivo
mejo, ki ni vi§ja od viine vaSega prsnega kosa.
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Navpiéno rezanje (z glavo za rezanje pod kotom)

Obrezujte tako, da ne stojite neposredno ob Zivi meji, med
upravljavcem in Zivo mejo naj bo npr. cvetli¢na greda.

V tem poloZaju obrezovanja je za bolj$i nadzor nad
obrezovalnikom Zive meje priporogljivo, da obrezovalnik
Zive meje z glavo za rezanje prikljucite v stranski poloZaj
rezanja.

Glavo za rezanje premikajte rahlo gor in dol v loku,
medtem ko se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte
obe strani rezila (slika J).

Navpi€no rezanje (z ravno glavo za rezanje)

Zelo dolg doseg brez pomogi drugih pripomo¢kov. Glavo
za rezanje premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko se
pomikate vzdolz Zive meje — uporabljajte obe strani rezila
(slika K).

Rezanje nad glavo (z glavo za rezanje pod kotom):
Obrezovalnik Zive meje drZite navpicno in ga premikajte

v loku, da maksimalno izkoristite njegov doseg (sl. L1 in
L2). Pri zelo visoki Zivi meji si lahko pri rezanju pomagate z
razSiritveno palico.

A OPOZORILO: vsak delovni polozaj nad visino glave
je utrujajo¢. Za zmanjSanje tveganja nezgod v teh poloZajih
delajte le kratek ¢as. Kot nastavljive glave za rezanje
nastavite na najvecjo vrednost, da lahko orodje drzite v
nizjiem, manj utrujajo¢em poloZaju (z ramenskim pasom),
obenem pa imate Se vedno ustrezen doseg.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV TELESKOPSKE
POGONSKE PALICE« v uporabniskem priro¢niku
pogonske glave PPX1000.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: za popravila uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Stroj redno pregledujte in vzdrzujte. Za
zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila
izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: pred pregledom, &isenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, po¢akajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli, in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hude
telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

A OPOMBA: pred vsako uporabo celoten izdelek
preglejte za poSkodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele,
kot so vijaki, matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove
trdno privijte in izdelka ne uporabljajte dokler ne zamenjajte

o
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manjkajocih ali poskodovanih delov. Obrnite se na sluzbo
za pomo¢ strankam ali kvalificiranega serviserja.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE PRIKLJUCKA Z OBREZOVALNIKOM
ZIVE MEJE

Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

N =

Z vlazno krpo in blagim detergentom s prikljucka z
obrezovalnikom Zive meje odstranite umazanijo in
ostanke.

OPOMBA: za ¢i$cenje plastienega ohisja ali ro¢aja ne
uporabljajte moénih €istilnih sredstev. PoSkodujejo ga
lahko dolo¢ena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone.

SHRANJEVANJE PRIKLJUCKA Z

OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE

1. Motor izklopite in iz teleskopske pogonske palice
odstranite baterijski sklop.

2. Prikljucek z obrezovalnikom Zive meje odstranite iz
teleskopske pogonske palice.

3. S prikljucka z obrezovalnikom Zive meje o€istite vse
tujke.

4. Napravo shranjujte v prostoru, ki je nedostopen
otrokom.

5. Ne shranjujte je v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za taljenje ledu.

MENJAVA REZILA

A OPOZORILO: Pri rokovanju z rezilom vedno nosite
rokavice. Ta sestavni del je zelo oster in lahko vsebuje igle.
1. Izklopite orodje in odstranite baterijski sklop.

2. Rezilo nastavite v vodoraven polozaj, pri tem pa
zagotovite, da je sklop rezila poravnan z osjo
obrezovalnika Zive meje, kar olajsa namestitev (sl. M).

M-1 |Vijak 8t. 1 (kratki ~ [M-6
vijaki)

Pusa

M-2 [Spodnji pokrov M-7__|Vijak t. 2 (dolgi vijaki)

-3 Podporna plo$¢a

&t 3 M-8 [Podporna plos¢a §t. 2

M-4 [Povezovalna rocica |M-9  [Sklop rezila

Podporna plo$¢a M-10

« Ekcentri¢ni blok
§t. 1
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3. S pomogjo imbusnega klju¢a (ni priloZen) odvijte 6
vijakov §t. 1 (kratkih vijakov) na spodnjem pokrovu in
jih odstranite.

4. Nadaljujte z odvijanjem 2 vijakov §t. 2 (dolgih vijakov),
da odstranite podporni plo¢i &t. 1 in §t. 2 ter 2 pusi.
Dve pusi se lo€eno nahajata v dveh zaokrozenih

pravokotnih rezah v sklopu rezila.
5. Odstranite podporno plosco &t. 3.
6. Zrezila previdno odstranite povezovalno roico.

7. Zorodja odstranite sklop rezila in poskrbite, da polozaj
sklopa ekcentri€nega bloka ostane nespremenjen.

8. Notranjo izboklino na novem sklopu rezila poravnajte z
odprtino v povezovalni rocici, tako da nov sklop rezila
namestite na ustrezno mesto.

9. Dve pusi lo¢eno namestite v dve zaokrozeni
pravokotni odprtini.

10. Najprej namestite podporno plo$co &t. 1 in nato Se

podporno plosco &t. 2.

11. Notranje odprtine v rezilu in puah ter odprtine v
podpornih plo$¢ah naj bodo poravnane z odprtinami
za vijake v ohiju zobnikov. V poravnane odprtine
namestite 2 dolga vijaka in ju nato ¢vrsto privijte.

12. Zgornje rezilo rahlo premaknite naprej in nazaj
ter preverite, ali se lahko prosto giblje. Ce se ne,
popravite namestitev rezil, tako da se zgornje rezilo
lahko prosto premika.

13. Namestite novo povezovalno rocico.

14. Odprtino podporne ploce $t. 3 poravnajte z izboklino
na ekcentriénem bloku, da podporno plo$¢o namestite
na mesto. Pri tem poskrbite, da se plo¢a nahaja
toéno na sredini in je poravnana z obema robovoma.

15. Spodnji pokrov namestite na ohisje zobnikov in ga
privijte s 6 kratkimi vijaki.
MAZANJE REZILA (sl. N)

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivijenjsko dobo rezila,
obrezovalnik Zive meje po vsaki uporabi namazite z
oljem proti rjavenju. ODPRTINE ZA OLJE Z OLJEM NE
NAPOLNITE POVSEM.

1. S pomocjo imbusnega kljuca (ni prilozen) odstranite
vijak odprtine za olje.

|N-1 |Vijak odprtine za olje |

2. Skozi mazalno odprtino v ohisje zobnikov vbrizgajte 5
g masti.

3. Ko koncate, privijte vijak.

MAZANJE POGONSKIH ZOBNIKOV

Za najboljSe delovanije in dalj$o Zivljenjsko dobo pogonske
zobnike prikljucka z obrezovalnikom Zive meje vsakih 100
obratovalnih ur namazite s posebno mastjo.

Mast mora biti skladna z naslednjimi zahtevami:

m Prodiranje razreda NLGI: NLGI-2;

= Vrsta zgo$¢evalca: poliurea

= Priporocena obratovalna temperatura: od —40 °C do
180 °C

= Ce uporabite drugo mast, mora biti strizno stabilna
z izjemnimi tla¢nimi karakteristikami ter odli¢nimi
lastnostmi proti obrabi, imeti pa mora tudi popolno
oksidacijsko stabilnost.

Za polnjenje z mastjo upo$tevajte spodnje korake:
1. Izklopite orodje in odstranite baterijski sklop.

2. S pomocjo imbusnega klju¢a (ni prilozen) odvijte in
odstranite 3 kratke vijake (O-1) na pokrovu motorja
(0-2) in nato snemite pokrov motorja (sl. O).

0-1 |Kratek vijak 0-5 |Podlozka

0-2 |Pokrov motorja 0-6  [Ohisje zobnikov
0-3 |Kratek vijak O-7  |Planetarni zobniki
0-4 [Motor

3. Odvijte 3 kratke vijake (O-3) na motorju in nato
odstranite motor in podlozko.

4. S pomocjo mazalne piStole (ni prilozena) 5 g masti
vbrizgajte v sredisce treh zgornjih planetarnih
zobnikov (O-7), ki se nahajajo v ohisju zobnikov.

OPOMBA: zagotovite, da polozaj drugih delov v okolici
ohisja zobnikov ostane nespremenjen med vbrizgavanjem.

5. PodloZko in motor ponovno sestavite, tako da privijete
3 kratke vijake (O-3).

6. Ponovno namestite pokrov motorja, tako da privijete 3
kratke vijake (O-1).

7. Zazenite orodje in preverite, ali normalno deluje. Ce
ne, ga razstavite v skladu z zgornjimi koraki.

OPOMBA: ko odstranite pokrov motorja, ogistite prah
okoli motorja.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/polnilnih baterij, ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik Zive meje
ne deluje.

= Med obrezovalnikom in baterijo ni
elektri€nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vklopila se je za¢ita baterijskega sklopa
ali orodja pred pregrevanjem.

Rezilo je zagozdeno.

= QOdstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

= PoCakajte, da temperatura baterijskega
sklopa ali pogonske palice pade pod
67 °C.

Baterijski sklop odstranite iz orodja.
Oviro previdno odstranite, nato
ponovno vstavite baterijo in zaZenite
orodje.

Prevelike vibracije ali
hrup.

Suha ali razjedena rezila.

Zobniki so upognjeni ali poskodovani.

Zrahljani vijaki rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je upognjena.

Namazite rezila.

Namestite novo rezilo ali podporo,

pri tem pa upostevajte navodila v
razdelku »ZAMENJAVA REZILA« v tem
priro¢niku oziroma se za zamenjavo
obrnite na servisni center EGO.

Namestite novo rezilo, pri tem pa
upostevajte navodila v razdelku
»ZAMENJAVA REZILA« v tem
priro¢niku oziroma se za zamenjavo
obrnite na servisni center EGO.

Privijte vijake rezila. S pomogjo imbus
kljuca (ni prilozen) vijak obrnite v smeri
urnega kazalca, da ga privijete.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originalios instrukcijos vertimas

r  J
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi
nurodymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & jrankj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspejamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
|SPEJIMAS ir DEMESIO ir jsitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS JSPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJUY, |SPEJIMA, ar ATSARGUMO
PRIEMONES ir gali biiti panaudotas su kitais
simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elekirinis jrankis
naudojimo metu gali isviesti SiukSles, kurios
gali pataikyti | akis ir sunkiai jas suzaloti. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada
uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei
reikia, visa veida dengiant] skydel].
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinancia apsaugine kauke, dedama,
ant akiniy, arba standartinius apsauginius
akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie§ bandydami
surinkti ir naudoti renginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos Nurodo galima susizalojimo
ispéjimas pavojy.
Skaityti Norédamas sumazinti susizalojimo
naudojimo pavojy, naudotojas privalo
instrukcija, perskaityti naudojimo instrukcija.
Kad negautuméte elektros
/1\ Laikykités smagio, nedirbkite arciau nei 15
pakankamu m nuo elektros oro linijy. Paliete
atstumunuo  |elektros linijg arba dirbdami Salia
'S'D elektros linijy  |jos galite gauti elektros smagj ir
susizeisti arba Zti.
L Garantuojamas garso galios lygis.
XX TriukSmas TriukSmo sklaida | aplinka atitinka
4| Europos Bendrijos direktyva.
c € CE Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka jam taikomus
cA | JK reglamentus.
E Elektros prietaisy atliekas
draudZiama utilizuoti kartu su
WEEE buitinémis atliekomis. Pristaty
— igaliotam perdirbejui.
Niekada nebandykite dirbti su
elektriniu jrankiu viena ranka.
Praradus elekirinio jrankio kontrole
Rankas ir galite sunkiai ar mirtinai susizeisti.
pedas laikykite [Norédami sumazinti pjautiniy
atokiau nuo traumy pavojy, rankas ir pédas
pjovimo jrankio |laikykite toliau nuo pjovimo jrankio.
Niekada nesilieskite prie judancio
pjovimo jrankio rankomis ar kita
kdino dalimi.
7 ESVéili'(lteaNOS Dirbdami su Siuo prietaisu visada
urg dévekite akiy ir galvos apsaugos
apsaugos priemones.
priemones )
IPX5 IP simbolis Apsauga nuo vandens sroviy
\ Voltai [tampa
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mm Milimetrai ligis arba dydis

cm Centimetrai ligis arba dydis

kg Kilogramai Svoris
— Nuolgtiné Srovés tipas arba charakteristika
=== srové

A\ GYVATVORIY ZIRKLIY SAUGOS |SPEJIMAI

» Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo gyvatvorés
zirkliy aSmeny. Kai aSmenys juda, nebandykite
iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Kai Salinate strigusias Sakeles, sitikinkite,
kad jungiklis yra i§jungtas. NeatidZiai dirbdami su
gyvatvoriy Zirklémis galite sunkiai susizaloti.
Gyvatvoriy zirkles neskite uz rankenos, esant
iSjungtoms Zirkliy aSmenims. Kai gabenate arba
sandéliuojate gyvatvoriy zirkles, visada uzdékite
aSmeny gaubta. Tinkamas gyvatvoriy Zirkliy naudojimas
sumazins galima susizalojima | pjovimo a$menis.

Kai gabenate arba sandéliuojate gyvatvoriy

Zirkles, visada uzdékite aSmeny gaubta. Tinkamai
naudojant gyvatvoriy Zirkles, sumaZinamas susizalojimo
aSmenimis pavojus.

Salindami uzstrigusias $akeles arba atlikdami jtaiso
technine priezitrg jsitikinkite, kad visi maitinimo
jungikliai i$jungti, o akumuliatorius iSimtas bei
atjungtas. Jei gyvatvoriy Zirklés netikétai isijungia,
valant uzstrigusias Siuksles ar atliekant techninés
priezidros proceddras, galite sunkiai susizaloti.

Prie$ $alinant uzstrigusias Siuksles ar atliekant
jtaiso technine priezitira patikrinkite, ar visi
maitinimo jungikliai iSjungti ir jjungtas uzraktas. Jei
gyvatvoriy zirklés netikétai jsijungty valant uzstrigusias
Siuksles ar atliekant techninés priezZitros procediras,
galite sunkiai susizaloti.

Gyvatvoriy zirkles laikykite paéme tik uz izoliuoty
pavirsiy, nes zirkliy aSmenys gali prisiliesti prie
paslépty elektros laidy. ASmenis prilietus prie laido
su tekancia elektros srove, ji gali pradéti tekéti kitomis
metalinémis jrankio dalimis, ir tuomet naudotojas gali
patirti elektros smigj.

Pasiriipinkite, kad pjovimo teritorijoje nebiity jokiy
maitinimo laidy. Maitinimo laidai ar kabeliai gali bati
pasislépe gyvatvorése arba krimuose ir Zirklés gali juos
atsitiktinai jpjauti.

Gyvatvores zirklémis nedirbkite prastu oru, ypac
esant Zaibo pavojui. Laikantis Sios taisyklés, sumazéja
Zaibo smagio pavojus.

r
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A\ GYVATVORES ZIRKLIY SU ILGINAMAJA
RANKENA PAPILDOMA SAUGOS INSTRUKCIJA

= Siekdami sumazinti elektros smugio rizik, niekada
nenaudokite gyvatvorés Zirkliy su ilginamaja rankena
prie elektros linijy. Paliete elektros linijg arba dirbdami
Salia jos galite gauti elektros smgj ir susizeisti arba Zati.
Dirbdami su gyvatvorés Zirklémis su ilginamaja
rankena visada laikykite jas abiem rankomis.
Gyvatvorés Zirkles su ilginamaja rankena laikykite
abiem rankomis, kad neprarastuméte jos valdymo.

Dirbdami su gyvatvorés Zirklémis su ilginamajq
rankena iSkeltomis rankomis visada dévékite galvos
apsauga. Krintancios liekanos gali rimtai suzaloti.

Pries$ kirpima, patikrinkite gyvatvore ar néra
pasaliniy objekty, pvz., vielinés tvoros ir paslépty
laidy.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto laikymo
pavirSiaus.

Gyvatvorés Zirklés skirtos naudoti ant Zemés, o ne ant
kopégiy ar bet kokiy kity nestabiliy atramy.

Naudokite su A2 pav. pavaizduotu akumuliatoriumi ir
ikrovikliais.

ISSAUGOKITE $IA INSTRUKCIJA

PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES GALITE
RASTI NAUDOJAMO |TAISO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE.

TECHNINIAIDUOMENYS

ASmeny ilgis

510 mm

Pjovimo pajégumas 26 mm

Rekomenduojama darbiné NUo 0 °C iki 40 °C

temperatdra

Rekomerlduqama sandéliavimo NUO -20 °C iki 70 °C
temperattra

Svoris 2,67 kg
ISmatuotas garso galios 93,75 dB(A)
lygis L, K=1,7 dB(A)
Garso slégio lygis ties 83 dB(A)
naudotojo ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios

lygis L,,,, (iSmatuotas pagal 95 dB(A)
2000/14/EB)

GYVATVORI ZIRKLIY PRIEDAS SU 56 VOLTY LICIO JONY AKUMULIATORIUMI — PTX5100

141




=60

Priekiné 1,3 m/s?
Vibracijos rankena K=1,5 m/s?
verté a, " 1,5 m/s?

Galiné rankena K=1.5 mis?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrinj strypg PPX1000.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté imatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus {rankius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi mdveti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

APRASYMAS

SUZINOKITE APIE SAVO GYVATVORES ZIRKLIY
PRIEDA (A1 pav.)

Galiné jvoré

Priekiné {voré

Variklio gaubtas

ASmeny déklas

. ASmenys

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A2)
SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jei kurios nors dalys paZeistos arba

jy néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §j gaminj su pazeistomis dalimis arba
kai jy troksta, galima sunkiai susizaloti.

oD~

A [SPEJIMAS: Montuojant gaminio dalis, atliekant jo
pakeitimus, jj valant arba jo nenaudojant, akumuliatorius
visada turi bti iSimtas.

PJOVIMO GALVUTES KAMPO PRITAIKYMAS

Kai iSimsite gyvatvorés Zirkliy prieda i§ pakuotés, ji bus
sulankstyta laikymo padétyje (B pav.). Pjovimo galvutés
lankstymo kampa ir radialin{ sukimasi galima pritaikyti
atskirai. Prie$ pradédami darba, pakreipkite pjovimo
galvute | tinkama darbine padét].

Lankstymo kampo pritaikymas

Yra 6 darbinés padétys. Pjovimo aSmeny kampa galima

keisti nuo -68° iki 42° (C pav.).

1. Patraukite atgal priekineg jvore ir tvirtai laikykite variklio
gaubta, kad galétuméte pasukti pjovimo kampa |
pageidaujama padétj.

C-1
C-2

Priekiné jvoré
Galiné jvoré

2. Kainustatysite pageidaujama kampa, pastumkite jvore
{ priekj, kad uZfiksuotuméte pjovimo galvutés padét].

Radialinio sukimosi pritaikymas

Yra dvi vertikalaus pjovimo padétys (D pav.). Jas galima

nustatyti 90° kampu | kaire arba | deSine.

1. Patraukite galing jvore atgal ir tvirtai laikykite variklio
gaubta, kad galétuméte pasukti aSmenis | norima,
padétj.

2. Kainustatysite pageidaujama kampa, pastumkite jvore
{ priekj, kad uzfiksuotuméte pjovimo galvutés padét].

A ISPEJIMAS: Siekdami ivengti suzalojimy, igimkite
akumuliatoriy prie$ reguliuodami ir darykite tai tik tada,
kai aSmenys isjungti. Reguliuodami niekada nelieskite
aSmeny,

A ISPEJIMAS: Metalinis reduktoriaus korpusas
yra karstas. Nelieskite metalinio reduktoriaus korpuso
pavirSiaus be apsauginiy pirstiniy.

GYVATVORES ZIRKLIV |TAISO PRIJUNGIMAS /
ATJUNGIMAS NUO TELESKOPINIO ELEKTRINIO
STRYPO (E pav.)

Sis gyvatvorés Zirkliy jtaisas skirtas naudoti su EGO
teleskopiniu elektriniu strypu PPX1000.

Kaip prijungti gyvatvorés Zirkles prie elektrinio strypo
skaitykite teleskopinio elektrinio strypo PPX1000
naudojimo instrukcijos ,ITAISO PRIJUNGIMAS PRIE
TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO" dalyje.

Kaip atjungti gyvatvorés zirkles nuo elektrinio strypo,
skaitykite teleskopinio elektrinio strypo PPX1000
naudojimo instrukcijos ,ITAISO ATJUNGIMAS NUO
TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO" dalyje.

SMAIGALIO APSAUGOS MONTAVIMAS

(pasirenkamas)

1. VerZliarakéiu (nepridedamas) iSsukite trumpa varzta,
nuimkite plokscig poverZle, jvore ir verzle, esangius
pjovimo aSmeny gale. Pasidékite plok3Cig poverZle,
jvore ir verzle vélesniam surinkimui (F pav.).
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F-1 [Verzlé F-3
F-2 ||voré F-4

Plokscia poverzlé
Trumpas varztas

2. Sutapdinkite galo apsaugos elementa su i$sikiSimu
ant pjovimo admeny, ir uzdékite jj. Pritvirtinkite
elementa nauju ilgu varztu ir verZle bei iSsaugota
poverZle, jvore ir verZle (G pav.).

G-1 [Verzlé G4 [|voré
G-2 |Smaigalio apsauga |G-5 |Ploks¢ia poverzlé
G-3 |Verzlé G-6_[llgas varztas

DARBAS

A PAVOJUS: Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos $altiniy.
Jeigu pjovimo aSmenys istrigty elektros laide arba

linijoje, JOKIU BUDU NELIESKITE ASMENY ARBA
ALIUMININIO STRYPO! JAIS GALI TEKETI ELEKTROS
SROVE, TAI GALI BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite
gyvatvoriy zirkles uz izoliuotos rankenos arba saugiau
jas padékite toliau nuo saves. Prie§ bandydami iSlaisvinti
admenis atjunkite maitinimo laid arba elektros tiekimo
linija. Paliete aSmenis, kitas elektrai laidZias gyvatvoriy
Zirkliy dalis, elektros laidus ar linijas, kuriomis teka srove,
galite patirti elektros iSkrova ir Z{ti arba sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: Mokjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Visada biikite su apsauginiais akiniais.
Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali pataikyti iSsviestos
Siukslés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Nenaudokite jokiy priedy arba taisy,
kuriy nerekomendavo gamintojas EGO™.. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba priedus
galima sunkiai susizaloti.

NAUDOJIMAS
§j gaminj galima naudoti lyjant lietui.
§j gaminj galite naudoti apkirpti gyvatvoréms,

krimoksniams, krimams ir panasiems augalams, kuriy
Saky storis nevirsija @26 mm.

GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS SU
TELESKOPINIU ELEKTRINIU STRYPU

A ISPEJIMAS: Dirbdami su 3iuo jrankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy_pavoju. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuo$aly.
Bikite uZsidéje akiu, ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Maveékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir

o
=00
o
pirtines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

PASIRUOSIMAS PJAUTI:

1. Sureguliuokite pjovimo galvute | reikiama darbing
padétj.

2. Nuo pjovimo admeny nuimkite dékla.

3. Kad dirbti blity saugu ir patogiau, peties dirzq
uzsidékite skersai peties. Pareguliuokite dirza per petj,
kad jis baity patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi
instrukcijy, pateikty PPX1000 naudotojo vadovo
skyriuje ,PETIES DIRZO TVIRTINIMAS*, pritvirtinkite
peties dirZa prie elektrinio strypo.

A ISPEJIMAS: Peties dirzas taip pat yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami to, kokioje padétyje jis yra.

A ISPEJIMAS: Dirbdami su gyvatvorés Zirklémis su
ilginamaja rankena visada laikykite jas abiem rankomis.
Gyvatvoreés Zirkles su ilginamaja rankena laikykite abiem
rankomis, kad neprarastuméte jos valdymo. Laikykite
vadovaudamiesi PPX1000 naudotojo vadovo skyriuje
,TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO LAIKYMAS*
nurodytomis instrukcijomis.

DARBO METODAI

Pjovimas horizontaliai (kai pjovimo galvuté
palenkta kampu)

Stovédami pjaukite arti Zemés pavirsiaus, pvz., trumpinant
zemus krimoksnius.

Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis |
kaire ir | deSine — pjaukite abiem pjovimo aSmeny pusémis
ir neatremkite pjovimo aSmeny ant zemés (H pav.).
Pjovimas horizontaliai (tiesiais pjovimo aSmenimis)
Létai mosuodami gyvatvoriy Zirklémis horizontaliai laikykite
pjovimo admenis pakreipe 0° kampu. Mosuokite pjovimo

aSmenimis lanku link gyvatvorés iSorés taip, kad nuopjovos
kristy ant Zemeés (I pav.).

Rekomendacija: Sioje darbingje padétyje pjaukite tik
tokias gyvatvores, kurios ne aukstesnés, kaip iki kratinés.
Pjovimas vertikaliai (kai pjovimo aSmenys palenkti kampu)

Pjovimas nestovint tiesiai prie gyvatvorés, pvz., kai
tarp naudotojo ir gyvatvorés yra géliy lysve.

Kad geriau valdytuméte gyvatvoriy Zirkles Sioje pjovimo
padétyje, rekomenduojama prie gyvatvoriy Zirkliy prijungti
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Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis

lanku aukstyn ir Zemyn — pjaukite abiem pjovimo aSmeny,
pusémis (J pav.).

Pjovimas vertikaliai (tiesiais pjovimo aSmenimis)
Pasieksite ypac toli be jokiy papildomy, priedu. Eidami iSilgai
gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis lanku aukstyn ir
Zemyn - pjaukite abiem pjovimo aSmeny pusémis (K pav.).

Pjovimas virs galvos (kai pjovimo aSmenys palenkti
kampu)

Laikydami gyvatvoriy Zirkles vertikaliai mosuokite jomis
lanku, kad maksimaliai iSnaudotuméte mostg (L1 ir L2 pav.).
Kai gyvatvoré itin auksta, jq apipjauti padés pailginimo kotas.

A ISPEJIMAS: Bet kokia darbiné padétis virs galvos
aukscio yra varginanti. Norédami sumazinti nelaimingy
atsitikimy pavojy tokiose padétyse, dirbkite tik trumpais
laiko intervalais. Reguliuojamy aSmeny kampa nustatykite
{ aukS¢iausia padétj taip, kad jrankj btity galima laikyti
Zemesnéje, maziau varginancioje padétyje (naudojant
peties dirza) ir kartu uZtikrinti tinkama mosta.

KAIP PALEISTI IR SUSTABDYTI [RANK]

7r. elektrinés galvutés PPX1000 naudojimo instrukcijos
skyriy ,TELESKOPINIO ELEKTRINIO STRYPO
PALEIDIMAS IR STABDYMAS".

TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS: Atlikdami techningés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. [renginj reguliariai
tikrinkite ir techniskai prizirékite. Norint uztikrinti sauguma
ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieziros specialistas.

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami jrankj

ar atlikdami techning jo priezidra sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
akumuliatoriy. Nesilaikydami $iy instrukcijy galite sunkiai
arba net mirtinai susiZaloti, sugadinti turta.

A PASTABA: Kaskart prie$ naudodami gaminj

visa jj patikrinkite, ar nesugadintas, ar netraksta daliy,
pavyzdziui, sraigteliy, verzliy, varzty, dangteliy ir t. t., ar jos
neatsilaisving. Patikimai priverzkite visas tvirtinimo detales
ir dangtelius ir nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite
visy, trakstamy ar sugadinty daliy. Susisiekite su klienty
aptarnavimo centru arba kvalifikuotu techninés prieZidros
specialistu.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy, daliy, nevalykite tirpikliais. |vairGs komerciniai

tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti

nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.

valykite Svaria Sluoste.

GYVATVORES ZIRKLIY [TAISO VALYMAS

1. I8junkite variklf ir iS8imkite akumuliatoriy.

2. Drégna Sluoste ir $velniu plovikliu nuo gyvatvorés
Zirkliy nuvalykite neSvarumus ir liekanas.

PASTABA: Plastikinems korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty, plovikliy. Kai kurios aromatinés
alyvos (pusies arba citriny kvapo) gali jas sugadinti.

GYVATVORES ZIRKLIY |TAISO LAIKYMAS

1. I§junkite teleskopinio elektrinio strypo variklj ir nuimkite
akumuliatoriy.

2. Nuimkite gyvatvorés Zzirkliy jtaisa nuo teleskopinio
elektrinio strypo.

3. Nuo gyvatvorés Zirkliy jtaiso nuvalykite visas pasalines
medziagas.

4. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

5. Laikykite atokiau nuo korozijg sukelian¢iy medziagy,
tokiy, kaip sodo chemikalai ir techninés druskos.

ASMENU KEITIMAS

A [SPI'-;JIMAS: Kai tvarkote admenis, visada mavekite

pirtines. Sios detalés yra labai astrios ir jose gali biti atplaisy.

1. I8junkite jrank ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Surinkite aSmenis horizontalioje padétyje, jsitikinkite,
kad surinkote aSmenis pagal gyvatvorés Zirkliy asj ir
galima lengvai pritvirtinti (M pav.).

M-1 |Varztas Nr. 1 M-6 ||voré

(trumpi varztai)
M-2 |Apatinis dangtelis |M-7  [VarZtas Nr. 2 (ilgi

varztai)

Atraminé plokstelé Atraminé plokstelé
M-3 I, 3 M8 I, 2
M-4 |Jungiamasis Ziedas [M-9 |ASmeny agregatas
M-5 ﬁ‘rra{"'“e PIOKSI€I& 11110 |Ekscentrinis biokas

3. VerZliarakéiu (nepridedamas) atlaisvinkite 6 varztus Nr. 1
(trumpus varZtus) apatiniame dangtelyje ir juos iSimkite.

4. Toliau laisvinkite 2 varztus Nr. 2 (ilgus varztus), kad
galétuméte nuimti atraming plokstele Nr. 1ir Nr. 2 bei
2 jvores. Sios 2 jvorés yra atskirai pritvirtintos ameny,
agregate, dviejy staciakampiy, uzapvalintais kampais
angy, viduje.
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5. Nuimkite atraming plokstele Nr. 3.

6. Atsargiai nuo aSmeny nuimkite jungiamajj Zieda.

7. Nuimkite aSmeny agregata nuo jrankio ir jsitikinkite,
kad nepasikeis ekscentrinio bloko agregato padétis.

8. Sutapdinkite vidinj isikisima ant naujo aSmeny
agregato su jungiamojo Ziedo anga, kad ikistuméte
nauja aSmeny agregata j vieta.

9. Atskirai jdékite dvi jvores | du staciakampius
uzapvalintais kampais.

10. Tvirtinkite atramine plokstele Nr. 1, o po to atramine
plokstele Nr. 2.

11. Vidinés angos turi bati aSmenyse, jvorés ir atraminiy,
ploksteliy angos turi atitikti varzty angas reduktoriaus
korpuse. |kiskite 2 ilgus varztus | sutapdintas angas ir
tvirtai juos uzverskite.

12. VirSutinius aSmenis Siek tiek patraukite pirmyn ir atgal,
kad patikrintuméte, ar aSmenys gali lengvai judéti.
Jei ne, i$ naujo surinkite aSmenis, tol, kol virSutiniai
ad$menys galés lengvai judéti.

13. Uzdékite jungiamaji Zieda.

14. Sutapdinkite atraminés plokstelés Nr. 3 angq su
ekscentrinio bloko i$sikisimu, kad pritvirtintuméte
atramine plokstele j vieta, isitikinkite, kad plokstelé
{déta tiksliai per vidur, paraleliai abiems galams.

15. Ant reduktoriaus korpuso pritvirtinkite apatinj dangtelj
ir priverzkite ji 6 trumpais varztais.

ASMENY TEPIMAS (N pav.)

Kad jrankis veikty geriau ir tarnauty ilgiau, po kiekvieno
naudojimo sutepkite Zoliapjovés Zirkliy aSmenis antikorozine
alyva. NEPRIPILDYKITE ALYVOS ANGOS IKI PAT VIRSAUS.

1. VerZliarakéiu (nepridedamas) atsukite sutepimo angos
varzta ant reduktoriaus korpuso.

|N-1 |Sutepimo angos varztas |

2. Per sutepimo anga jpilkite 5 g alyvos | reduktoriaus
korpusa.

3. Pabaige uzverskite varzta.

VARANCI0JO KRUMPLIARACIO TEPIMAS

Kad jrankis veikty geriau ir tarauty ilgiau, kas 100
naudojimo valandy gyvatvorés Zirkliy jtaiso varantjji
krumpliaratj sutepkite specialiu tepalu.

Tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

= NLGI tirStumo klasé: NLGI-2;

= Tirstiklio tipas: Polikarbamidas;

= Rekomenduojama darbiné temperatara: -40°C-180°C;

o
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= Kitu atveju tepalas taip pat turi biti klampus,
pasizymintis atsparumu iSskirtiniam slégiui,
puikiomis nusidévéjima stabdanciomis savybémis ir
nepriekaistingomis stabilaus oksidavimosi savybémis.
Norédami ipilti tepalo, atlikite toliau nurodytus Zingsnius:
1. I8junkite jrank ir iSimkite akumuliatoriy.
2. Verzliarak¢iu (nepridedamas) ant variklio gaubto (O-2)

atsukite ir nuimkite 3 trumpus varztus (O-1) ir nuimkite
variklio gaubtg (O pav.).

0O-

I

Trumpas varztas  [O-5 |Poverzlé

0-2 |Variklio gaubtas 0-6
0O-3 |Trumpas varztas  |O-7
0-4 |Variklis

Reduktoriaus korpusas
Epicikliné pavara

3. Antvariklio atlaisvinkite 3 trumpus varztus (O-3) ir
nuimkite variklj ir poverzle.

4. Norédami jpurksti 5 g tepalo | 3 virSutiniy epicikliniy,
pavary centrg (O-7) reduktoriaus korpuse, naudokite
tepalo pistoleta (nepridedamas).

PASTABA: |sitikinkite, kad sutepant kitos dalys prie
reduktoriaus korpuso nepajudéjo.

5. Surinkite poverzle ir variklj uzverzdami 3 trumpus
varztus (O-3).

6. Vel surinkite variklio gaubta priverzdami 3 trumpus
varztus (O-1).

7. junkite jrankj, kad patikrintuméte, ar jis normaliai
veikia. Jei ne, pakartokite surinkima kaip aprasyta
pirmiau.

PASTABA: Nuéme variklio gaubta aplink variklj nuvalykite
nuopjovas.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus kroviklio ir
akumuliatoriaus ar jkraunamo
akumuliatoriaus kartu su buitinémis
atliekomis!
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TRIKCIY SALINIMAS

arba triuk$mas.

u Atsileide aSmeny varZtai.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Néra elektros kontakto tarp Zoliapjovés ir = |Simkite akumuliatoriy, patikrinkite
akumuliatoriaus. kontaktus ir vél jstatykite akumuliatoriy.
m Akumuliatorius visikai i$sikroves. m |kraukite akumuliatoriy.

o = Akumuliatorius ar jrankis yra apsaugotas m Leiskite akumuliatoriui arba elektriniam
Gyvatvoriy Zirkles nuo virstemperatirio. strypui atvésti, kol temperatira nukris
neveikia. Zemiau 67°C.

= |strige aSmenys. = [Simkite i$ jrankio akumuliatoriy.
Atsargiai pasalinkite kliatis ir [dékite
atgal akumuliatoriy bei jjunkite jrankj
i$ naujo.
= Nesutepti arba korozijos pazeisti aSmenys. | = Sutepkite aSmenis.
= ASmenys arba aSmeny atrama yra = Vadovaudamiesi Sio vadovo dalyje
sulankstyta. LASMENU KEITIMAS® pateikiamais
nurodymais {dékite naujus aSmenis
arba atramg, arba susisiekite su EGO
aptarnavimo centru, kad pakeisty.
Per didelé vibracija = Sulankstyti arba sugadinti dantukai. = Vadovaudamiesi $io vadovo dalyje

LASMENU KEITIMAS* pateikiamais
nurodymais {dékite naujus aSmenis
arba susisiekite su EGO aptarnavimo
centru, kad pakeisty.

Priverzkite aSmeny varztus.
VerZliarak¢iu (nepridedamas)
priverzkite varztg pagal laikrodzio
rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Norédami suZinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu dro&ibu un
uzticamibu, ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet
veikt tikai kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pievérstu jlisu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudé&jumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apziméjumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apzZiméjumi pasi par sevi
nenovérs apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradfjumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUNS! Pirms 7 instrumenta lietoanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos drosibas noradijumus, tostarp visus drosibas
bridinajuma apzimé&jumus, pieméram, ,BISTAMI!",
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLANOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS
VAI UZMANIBU; var bit noradits kopa ar citiem
apziméjumiem vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura
elektroinstrumenta lietoSanas laika acis var
ieklat sveSkermeni, kas var radit smagu acu
traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu
skata lenki, ko uzvelk virs parastajam brillem,
vai arT standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz 7 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ievérojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

Drosibas
bridinajums

Norada uz iespéjamu
miesas bojajumu risku.

Lai mazinatu traumu

S >

Izlasiet ekspluatacijas  |ga$anas bistamibu,
rokasgramatu lietotajam jaizlasa lietotaja
rokasgramata.

Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestradajiet tuvak
par 15 m no elektroenergijas
parvades gaisvadu [injjam.
Saskare ar elektroparvades
[inijam vai darbarika
izmantoSana to tuvuma var
radit smagas traumas vai
elektroSoku, kas var izraisit
navi.

levérojiet pietiekami
droSu attalumu no
elektroparvades finijam.

E‘z

Garantétais skanas
intensitates imenis. Trok$na
emisija vidé atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai.

©
r

Troksnis

><

Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamam EK
direkfivam.

N
m

Sis produkts atbilst speka
esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

UKCA

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades
punktu.

EEIA

1 | 85
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Nekad neméginiet lietot So
elektroinstrumentu tikai ar
vienu roku. Nespéja apvaldit
elektroinstrumentu rada
nopietna vai letala ievainojuma
draudus. Lai samazinatu ar
iegrieSanu saisfitu ievainojumu
draudus, neturiet plaukstas

un pédas griezéjinstrumenta
tuvuma. Nekad

nepiestipriniet kustiba esosu
griezé&jinstrumentu ar roku vai
kadu citu kermena dalu.

Neturiet plaukstas un pédas
griez&jinstrumenta
tuvuma

Valkajiet acu
un galvas
aizsarglidzeklus

Stradajot ar $o instrumentu,
vienmér izmantojiet acu un
galvas aizsarglidzeklus.

&

Aizsardziba pret Gdens

IPX5 IP apzZim&jums

stroklam
vV Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars
= |t Stavas voids v

A\ DZVZ0GU TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

148

Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré ar
grieSanas asmeni. Kamér asmeni nav apstajusies,
nemeéginiet iznemt apgriezto materialu vai neturiet
apgriezamo materialu ar rokam. Pirms iestrégusu
materialu iznems$anas parliecinieties, ka ieslégSanas
| izslegSanas slédzis atrodas izslégta stavokli.

Ja dzlvzogu apgriezéjmasinas darbinasanas laika

kaut uz mirkli zaudésit uzmanibu, varat gat nopietnus
ievainojumus.

Parnésajiet dzivzogu trimmeri aiz ta roktura,
grieSanas asmenim esot izslégtam. Pirms dzivZogu
trimmera parvadasanas vai novieto$anas glabasana
vienmér uzstadiet grieSanas ierices parsegu. Pareiza
dzivzogu trimmera apkop$ana samazina iespéjamo
ievainojumu risku, ko varat gdt no grieSanas asmeniem.
Pirms dzivzogu apgriezéjmasinas parvadasanas
vai novietoSanas glabasana vienmér uzstadiet
asmenim parsegu. Pareiza dzivZzogu apgriezéjmasinas
apkop$ana samazina iespé&jamo ievainojumu risku, ko
varat gt no asmeniem.

Iztirot iestréguso materialu vai veicot iericei apkopi,
parliecinieties, vai ir izslégti visi baro$anas slédzi
un ir iznemts vai atvienots akumulatoru bloks.
Negaidita dzivZzogu apgriezéjmasinas iedarbinasana
iestrégusa materiala iznem3anas laika vai ierices
apkopes veik§anas laika var izraisit nopietnus
savainojumus.

Iztirot iestréguSo materialu vai veicot iericei apkopi,
jabat izslégtiem visiem baroSanas slédziem un
blokésanas slédzim jaatrodas blokéta pozicija.
Negaidita dzivzogu apgriezéjmasinas iedarbinasana
iestregusa materiala iznemsanas laika vai ierices
apkopes veik$anas laika var izraisit nopietnus
savainojumus.

Turiet dzivzogu apgriezéjmasinu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, jo asmens var saskarties ar
apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi asmeni var radit spriegumu dzivzogu
apgriezéjmasinas atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektroSokam.

Sargajiet visus baro$anas vadus un kabelus

no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabeli var
nemanami savities dzivzoga vai krimos, kur to var
nejausi pargriezt ar griezejasmeni.

Nelietojiet dzivzogu apgriezéjmasinu sliktos
laikapstak|os, jo ipasi zibens iespéjamibas
gadijuma. Tas samazinas risku, ka iericé ekspluatacijas
laika var iespert zibens.

A\ PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI PAR
PAGARINATAJAM DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAM

Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena

risku, nekad nelietojiet pagarinato dzivzoga
apgriezéjmasinu tuvu elektroparvades linijam.
Saskare ar elektroparvades [inijam vai darbarika
izmanto$ana to tuvuma var radit smagas traumas vai
elektroSoku, kas var izraisit navi.

Vienmér stradajiet ar pagarinato dzivzoga
apgriezéjmasinu ar abam rokam. Lai nezaudétu
pagarinatas dzivzoga apgriezéjmasinas vadibu, turiet to
ar abam rokam.

Stradajot ar pagarinato dzivzoga apgriezéjmasinu,
vienmér valkajiet galvas aizsarglidzek]us. KritoSas
koksnes atliekas var radit nopietnas traumas.

Pirms darbarika izmanto$anas parbaudiet, vai
dzivzoga nav sveSkermenu, pieméram, drasu un
apsléptu vadu.

Turiet elektroinstrumentu tikai pie izolétajam
satver§anas virsmam.

Ar dzivzogu apgriezéjmasinu ir paredzéts stradat,
stavot uz zemes, nevis uz kapném vai jebkura cita
nestabila atbalsta.
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= |zmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatora

blokus un ladétajus

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PAPILDU IPASIE DR_OéTBAS NOTEIKUMI IR
ATRODAMI LIETOTAJA ROKASGRAMATAS

ATTIECIGAJA PIELIKUMA.

SPECIFIKACIJAS

Asmens garums 510 mm
Grie$anas kapacitate 26 mm
leteicama darba temperatira | 0 °C-40 °C
Ietemamél uzglabasanas 20°C=70°C
temperatira

Svars 2,67 kg
lzméritais skanas intensitates | 93,75 dB(A)
fimenis L, K=1,7 dB(A)
Trok3na spiediena limenis pie | 83 dB(A)
lietotaja auss L,, K=3 dB(A)
Garantétais skanas

intensitates menis L, (mérits | 95 dB(A)
saskana ar 2000/14/EK)

Vibracijas Priek$gjais 1,3 m/s?
ietekmes rokturis K=1,5 m/s?
novertejums | Aizmuguréjais | 1,5 m/s?

a, rokturis K=1,5 m/s?

= |epriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmériti,
izmantojot kopa ar pagarinajuma instrumentgalvu

PPX1000.

= Noradrta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

m Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriekSéjai vibraciju iedarbibas novértesanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbina$anas laika var atskirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotdjam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilsto$i patiesajiem darba apstakliem.

APRAKSTS

PARZINIET SAVAS DZIVZOGA
APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICI (A1 att.)

1. Aizmuguréja bukse
2. Priek8&ja bukse
3. Motora korpuss
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4. Asmens aizsargs
5. Asmens

KOMPLEKTACIJA (A2)
MONTAZA

A BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trkst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triikstosam
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer iznemiet akumulatoru bloku
no produkta, ja tiek veikta detalu izjauk$ana, regulésanas

vai tiri§anas darbi, ka arf tad, kad produkts netiek lietots.

GRIEZEJGALVAS LENKA REGULESANA

Dzivzoga apgriezéjmasinas paligierice iepakojuma atrodas
salocita uzglabasanas stavoklt (B att.). Griezéjgalvas
Sarnirsavienojuma lenki un radiala virziena rotaciju var
noregulét atseviski. Pirms darba uzsakSanas noregulgjiet
griezéjgalvu piemérota darba stavoklr.

Sarnirsavienojuma lenka noregulésana

lericei ir seSas darba pozicijas. Griez&jasmens lenki var

noregulét no -68° lidz 42° (C att.).

1. Lai grieSanas lenki pagrieztu vélamaja pozicija, velciet
atpakal priek$&jo buksi un stingri pieturiet motora parsegu.

C-1 |Priek3&ja bukse
C-2 |Aizmuguréja bukse

2. Kad ir sasniegts velamais lenkis, pabidiet uz priekSu
buksi, lai nofiksétu griezéjgalvas stavokli.

Radiala virziena rotacijas noregulésana

Ir divas vertikélas grieSanas pozicijas (D attéls). Tas var

noregulét pa kreisi vai pa labi par 90°.

1. Lai asmeni pagrieztu vélamaja pozicija, pavelciet atpakal
aizmuguréjo buksi un stingri pieturiet motora parsegu.

2. Kad ir sasniegts vélamais lenkis, pabidiet uz priekSu
buksi, lai nofiksétu griezéjgalvas stavokli.

A\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu traumu guéanas
risku, pirms regulé$anas ir jaiznem akumulators un
japagaida, kamér asmeni parstaj griezties. Nekad
nepieskarieties asmeniem, veicot regulé3anas darbus.

A BRIDINAJUNS! Lieta sakauséjuma parnesumkarba
sakarst. Nekad nepieskarieties lieta sakausgjuma
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DZIVZOGA APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICES
PIESTIPRINASANA/NONEMSANA NO
TELESKOPISKA PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS (E att.)

81 dzivzoga apgriezéjmasinas paligierice ir paredzéta
lietoSanai kopa ar EGO teleskopiska pagarinajuma
instrumentgalvu PH1000E.

Lai dzivZogu apgriez&jmasinu savienotu ar pagarinajuma
instrumentgalvu, izlasiet teleskopiska pagarinajuma
instrumentgalvas PPX1000 lietotaja rokasgramata sadalu
,PALIGIERICES SAVIENOSANA AR TELESKOPISKA
PAGARINAJUMA INSTRUMENTGALVU’.

Lai dzivzogu apgriezéjmasinu nonemtu no pagarinajuma
instrumentgalvas, izlasiet teleskopiska pagarinajuma
instrumentgalvas PPX1000 lietotaja rokasgramata sadalu
,PALIGIERICES NONEMSANA NO TELESKOPISKAS
PAGARINAJUMA INSTRUMENTGALVAS’.

GALA AIZSARGA UZSTADISANA (izvéles)

1. Lai izskrvétu Tso bultskrdvi, nostiprinaSanas
paplaksni, buksi un uzgriezni griezéjasmens gala,
izmantojiet se$stlra uzgrieznu atslégu (komplekta nav
ieklauta). Nolieciet mala nostiprinaanas paplaksni,
buksi un uzgriezni vélakai uzstadisanai (F att.).

F-1 |Uzgrieznis F-3  |Nostiprinasanas
paplaksne
F-2 [Bukse F-4 |Isa bultskrave

2. Salagojiet gala aizsargu ar griezéjasmens izliekuma
dalu, un nostipriniet. Piestipriniet ar jaunu garo
bultskravi un uzgriezni, ka art paplaksni, buksi un
uzgriezni, ko nolikat mala (G attéls).

G-1 [Uzgrieznis G-4 |Bukse

G-2 |Gala aizsargs |G-5 [NostiprinaSanas
paplaksne

G-3 [Uzgrieznis G-6  |Gara bultskriive

EKSPLUATACIA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades
ITniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.
Ja griezéjasmeni iekeras elektriskaja vada vai [inija,
NEPIESKARIETIES ASMENIM VAI ALUMINIJA
KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN KLUT LOTI
BISTAMI! Turiet dzivzogu apgriezéjmasinu aiz izolgta
roktura vai drosa veida nolieciet to uz zemes un projam
no sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no bojatas
[inijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
[Tnijai vai vadam. Saskare ar asmeni, ka arf citam
dzivzoga apgriezéjmasinas stravu vado$am dalam

vai spriegumaktiviem elektriskajiem vadiem vai linijam
elektroSoka rezultata izraisTs naves iestaanos vai smagus
miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griezgjinstrumenta lieto$anas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer valkajiet acu
aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas rezultata
acis var nonakt sveskermeni vai arf jus varat gat citas
smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet nekadas palTgierices
vai piederumus, kurus neiesaka un ko nav razojis EGO™.
Sadu neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana
var radit nopietnus ievainojumus.

PIELIETOJUMS
Produktu var lietot lietus laika.

S0 izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krimus, krimajus un tamlidzigus materialus, kuru zaru
diametrs neparsniedz 26 mm.

DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAS IZMANTOSANA
AR TELESKOPISKO PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS! Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu raanas draudus, lietojot $o instrumentu.
Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet
acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas,
garas bikses, apavus un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses,
sandales; nestaigajiet basam kajam.

INSTRUMENTA SAGATAVOSANA DARBAM:
1. Noregulgjiet griez&jgalvu piemérota darba stavoklr.
2. Nonemiet no griezéjasmens asmens aizsargu.

3. Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka
un dro$aka stavokli. Noregulgjiet siksnu érta
darba pozicija. Lai plecu siksnu piestiprinatu pie
pagarinajuma instrumentgalvas, izpildiet PPX1000
lietotaja rokasgramatas sadala ,PLECU SIKSNAS
UZSTADISANA’ sniegtos noradijumus.

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai i ar atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekaveéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

A BRIDINAJUMS! Vienmér stradajiet ar pagarinato
dzlvzoga apgriezéjmasinu ar abam rokam. Lai nezaudétu
pagarinatas dzivzoga apgriezéjmasinas vadibu, turiet to
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ar abam rokam. Izpildiet PPX1000 lietotaja rokasgramatas
sadala ,TELESKOPISKA PASE!-\RINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS TURESANA”

DARBA PANEMIENI

Horizontala grieSana (ar lenki noregulétu
instrumentgalvu)

Grieziet tuvu pie zemes, stavot kajas, piem., apgriezot
zemus krdmus.

Virzoties pa dzivzogu, virziet griezéjgalvu pa labi un pa
kreisi — izmantojiet abas asmens puses un neatbalstiet
griezéjasmeni pret zemes (H attéls)

Horizontala grieSana (ar iztaisnotu
instrumentgalvu)

Turiet griezéjgalvu 0° lenkT un horizontala veida lenam
virziet dzivzoga apgriezéjmasinu. Virzoties uz dzivzoga
arpusi, parvietojiet griezgjgalvu arkveida, lai atgriezumi
kristu zemé (| attéls).

leteikums! Saja darba stavoki apgriez dzivzogus, kuru
augstums neparsniedz kraSu lTmeni.

Vertikala grieSana (lenki noreguléta
instrumentgalva)

Grie$ana, nestavot blakus dzivzogam, piem., ja starp
operatoru un dzivZogu ir puku dobe.

Lai labak apvalditu dzivzoga apgriezéjmasinu $aja
grieSanas stavoklr, ieteicams dzivzoga apgriezéjmasinu
savienot ar griezéjgalvu sanu grieSanas stavokii.
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet griezéjgalvu arkveida uz augsu
un uz leju — izmantojiet abas asmens griezéjpuses (J att.).

Vertikala grieSana (ar iztaisnotu instrumentgalvu)

Apgriesana ar |oti garu katu bez nepiecieSamibas
piestiprinat citus paliglidzeklus. Virzoties gar dzivzogu,
virziet griezéjgalvu arkveida uz augsu un uz leju —
izmantojiet abas asmens griezéjpuses (K att.).

GrieSana virs galvas limena (ar lenki noregulétu
instrumentgalvu)

Lai maksimali izmantotu kata garumu, turiet dzivzogu
apgriezéjmasinu vertikali un virziet uz priekSu arkveida
(L1 un L2 attéls). Ipasi augstu dzivzogu apgrieSanai
pagarinajuma instrumentgalvu biis nepiecieSams savienot
ar atbilstosiem grieSanas paliglidzekliem.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura darba pozicija, stradajot
augstuma virs galvas limena, ir nogurdino$a. Lai
samazinatu negadijuma rasanas risku, stradajiet Sada
stavoklT tikai Tsu bridi. lestatiet reguléjamajai griezgjgalvai
maksimalo lenki, lai instrumentu varétu noturét zemak,

=60

mazak nogurdino3a stavokli (ar plecu siksnu), kas
vienlaikus nodro$inas pietiekamu zaru sasniedzamibu.

ELEKTROINSTRUMENTA PALAISANA/APTURESANA

|zlasiet pagarinajuma instrumentgalvas PPX1000 lietotaja
rokasgramata sadaju ,TELESKOPISKA PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS PALAISANA/APTURESANA'”.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot erices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Regulari parbaudiet
instrumentu un veiciet tam apkopi. Lai garantétu drosu
un uzticamu instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

A BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudianas,
tiri$anas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, Iidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu TpaSumam.

A PIEZIME! Pirms katras lieto3anas parbaudiet

visu ierici, vai ta nav bojata, vai tai nav trakstoSu vai
atskrlivéjusos dalu, pieméram, skrives, uzgriezni,
bultskraves, vacini utt. Stingri pievelciet visus stiprinajumus
un vacinus un nedarbiniet izstradajumu, kamér nav
nomainitas visas triksto$as vai bojatas dalas. Ladzu,
sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu vai kvalificétu
servisa tehniki.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tifi$anai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICES

TIRISANA

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. lztiriet no dzivzogu apgriezéjmasinas paligierices
netirumus un gruzus, izmantojot lupatinu, kas
samitrinata ar saudzigu mazgasanas lidzekli.

PIEZIME! Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar
kodigiem tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var
sabojat ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu

un citrona.
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DZIVZOGU APGRIEZEJMASINAS PALIGIERICES
UZGLABASANA

1. lIzslédziet motoru un iznemiet akumulatoru bloku no
teleskopiska pagarinajuma instrumentgalvas.

2. lznemiet dzivZoga apgriezéjmasinas paligierici no
teleskopiska pagarinajuma instrumentgalvas.

3. lztiriet no dzivzoga apgriezéjmasinas visus
sveskermenus.

4. Glabajiet bérniem nepieejama vieta.

5. Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledosanas sals.

ASMENS NOMAINA

A BRIDINAJUMS! Darbojoties ar asmeni, vienmér
valkajiet cimdus, jo 8Ts dalas ir |oti asas un var saturét
atskarpes.

1. Izslédziet instrumentu un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Noregulgjiet asmeni horizontala stavokr ta, lai
asmens dala atrastos viena Imija ar dzivzoga
apgriezéjmasinas darbvarpstu, lai to varétu viegli
uzstadrt (M att.)

M-1 [Skrave 1# (1sas M-6  |Bukse
skraves)

M-2 |Apaks€jais parsegs |M-7 | Skrive 24# (garas
skrives)

M-3 |Atbalsta plaksne 3# [M-8 |Atbalsta plaksne 2#

M-4 [Sviras savienotdjs |M-9 [Asmens dala

M-5 |Atbalsta plaksne 1# [M-10 |Ekscentriskais bloks

3. Izmantojiet se$stira uzgrieznu atslégu (komplekta
nav ieklauta), lai izskrivétu un iznemtu lauka visas 6

4. Pé&c tam atskrivéjiet abas 2 skrives 2# (garas
skrives), lai nonemtu atbalsta plaksni 1# un 2#, 2
bukses. Abas 2 bukses atrodas divas atseviskas
noapalotas taisnstdra formas rievas asmens dala.

5. Nonemiet atbalsta plaksni 3#.

6. Uzmanigi iznemiet no asmens sviras savienotaju.

7. lznemiet asmens dalu no instrumenta ta, lai
ekscentriska bloka stavoklis paliktu nemainigs.

8. Lai uzstadrtu jauno asmens dalu, salagojiet jaunas
asmens dalas iek$&jo izliekuma dalu ar sviras
savienotaja cauruminu.

9. levietojiet abas bukses atseviski noapalotaja
taisnstdra formas rieva.

10. Uzstadiet atbalsta plaksni 1# un péc tam plaksni 2#.

15.

. Raugiet, lai asmens iek$&jie caurumini, bukses un

atbalsta plak$nu caurumini atrasos viena Imija ar
skrdvju cauruminiem parnesumkarba. levietojiet 2
garas skrives salagotajos cauruminos un stingri
pieskravéjiet.

. Nedaudz pakustiniet aug3&jo asmeni uz priekSu

un atpakal, lai parbauditu, vai asmens var brivi
parvietoties. Ja tas nevar, vélreiz samontgjiet
asmenus, lidz aug$€&jais asmens var brivi parvietoties.

. Uzstadiet sviras savienotaju.
. Lai uzstadrtu atbalsta plaksni, salagojiet atbalsta

plaksnes cauruminu 3# ar izcilni uz ekscentriska bloka
ta, lai plaksne atrastos pasa centra, paraléli abam
malam.

Uzstadiet parnesumkarbai apakséjo parsegu un
nostipriniet ar 6 Tsajam skravéem.

ASMENS ELLOSANA (N. att.)

Lai asmens kalpotu labak un ilgak, ieellojiet dzivzogu
apgriezéjmasinas asmeni katru reizi péc lieto$anas,
izmantojot pretkorozijas ellu. NEAIZPILDIET ELLAS
CAURUMINU LIDZ GALAM.

1.

Ar sesstlra uzgrieznu atslégas palidzibu (komplekta
nav ieklauta) iznemiet no parnesumkarbas skravi.

[n-

1 |Ieeﬂo§ana caur skriives cauruminu |

2.

3.

lelejiet 59 smérvielas caur eljoSanas cauruminu uz
parnesumkarbu.

Kad viss pabeigts, pievelciet skravi.

PIEDZINAS ZOBRATA ELLOSANA

Lai dzivzoga apgriezéjmasinas paligierices piedzinas
zobrats kalpotu labak un ilgak, ellojiet to ik 100
ekspluatacijas stundam, izmantojot specialu smérvielu.

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noradrtajam
prasibam:

NLGI klase lespie$anas: NLGI-2;

Biezinataja tips: Poliurinviela;

leteicamais darba temperattras diapazons: -40° C lidz
180° C;

Vel bez iepriek§ minéta smérvielai jabat arf stabilai ar
unikalam spiediena Tpasibam un teicamu pretnodiluma
iezimi, ka arT perfektu oksidéSanas stabilitati.

Lai iepildrtu ellu, izpildiet talak noraditas darbibas.

1.
2.

Izslédziet instrumentu un iznemiet akumulatoru bloku.

Izmantojiet se$stlra uzgrieznu atslegu (komplekta
nav ieklauta), lai atskriivétu un iznemtu visas 3 Tsas
skrves (O-1) no motora parsega (O-2), un péc tam
nonemiet motora parsegu (O att.).
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O-1 |Isa skriive 0-5 |Paplaksne Apkartéjas vides aizsardziba

0-2 !\/Iotora parsegs  |0-6 |Pamesumkarba Neizmetiet elektroierices, akumulatora

0-3 |Isa skrave O-7  |Planetarie zobrati ladetaju un baterijas/uzladéjamos

0-4 [Motors akumulatorus majsaimniecibas
atkritumos!

3. Atskravéjiet visas 3 Tsas motora skrives (O-3) un péc
tam nodaliet motoru un paplaksni.

4. Izmantojiet smérvielas pistoli (komplekta nav ieklauta),
lai iespiestu 5g smérvielas 3 augsgjos planetarajos
zobratos (O-7) parnesumkarbas vidd.

PIEZIME! Raugiet, vai citu parnesumkarbas tuvuma esoso
dalu stavoklis iepildes laika neizmainas.

5. Uzstadiet atpakal paplaksni uz motora un pievelciet
visas 3 Tsas skrives (0-3).

6. Uzstadiet atpakal motora parsegu un pievelciet visas
3 Tsas skraves (O-1).

7. lesledziet instrumentu, lai parbaudtu, vai tas darbojas
ka parasti. Ja tas ta nav, uzstadiet vélreiz, ka
aprakstits ieprieks.

PIEZIME! P&c motora parsega nonemsanas notiriet ap
motoru zagskaidas.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzivzogu trimmers
nedarbojas.

= Starp trimmeri un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

= Akumulatoru bloks ir izladgjies.

= Akumulatoru blokam vai instrumentam ir
aktivizéjusies aizsardzibas sistéma pret
parkarSanu

= Asmens ir sakilgjies.

= |znemiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet atpakal.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.

= Laujiet akumulatora blokam vai
pagarinajuma instrumentgalvai atdzist,
[idz temperatra nokritas zem 67° C.

Iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru bloku. Uzmanigi iznemiet
priekSmetu, kas radija aizsprostojumu,
péc tam ievietojiet akumulatora

bloku atpakal un vélreiz iesledziet
instrumentu.

Parmérigas vibracijas
vai trok3ni.

= Sausi vai sarlisgjusi asmeni.

= Asmeni vai asmens atbalsts ir saliekts.

= Saliekti vai bojati zobi.

u Atskrivéjiet asmens bultskrives.

leellojiet asmenus.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai
atbalstu, ievérojot §Ts rokasgramatas
sadala “ASMENS NOMAINA” eso$os
noradijumus, vai sazinieties ar EGO
servisa centru, lai nomainTtu asmeni.

Nomainiet ar jaunu asmeni, ievérojot
§is rokasgramatas sadala “ASMENS
NOMAINA” eso$os noradrjumus, vai
sazinieties ar EGO servisa centru, lai
nomainitu asmeni.

Pievelciet asmens bultskraves.
lzmantojot seSstira uzgrieznu atslégu
(komplekta nav ieklauta), pieskravéjiet
skravi pulkstenraditaja kustibas
virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTappaon Twv TPWTOTUTIWY 0dNYIWV atmd Ta ayyAIKa

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

@ AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va SiacealioTei
n aocaAeia Kai n aglomiaTia, OAEG o1 ETTIOKEUES Kall 01
avTIKATaOTACEIG TIPETTEI VAl TIpayaToTTololvTal a6
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

LYMBOAO AZOAAEIAZ

O gkomdg Twv auPBOAwv ao@AAeiag Eival va aag ETOTATOUV
TNV TIPOCOY1| OF EVOEXOEVOUS KIVOUVOUG. Mpoaédre kai
KaravonaTe Ta aUUBoAa ac@AAEIag Kal TIG ETTENYATEIG TToU Tal
ouvodeuouv. Ta oUuBoAa TTpoeidoTroinang amé péva Toug dev
ecaheipouv kavévav Kivduvo. O1 0dnyieg kail Of TIPOEIBOTIOINTEIG
TI0U TIaIpEXOUV eV UTToKaBIoTOUV Tal KamaMNAa éTpa
TIPOANYNG TUXNHETWV.

A MPOEIAONMOIHZH: BeBaiwdeite o1 Exete

diaBaaoel kal katavonael OAeG TIG 0dnyieg aoaAeiag

070 TTAPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH, GUPTIEPIAAPBAVOpEVWY
OAwv Twv oupBoAwy acpdaleiag omws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» ka1 «MPOZOXH», mpotou va
XPnaoiuotoIaeTe autod 1o epyaAeio. H pn thpnon dAwv Twv
TapakdTw odnylwv uTropei va odnynaoel o€ nAektpomAngia,
TIUpKayId Kai/fj 6opapd TpaupaTIouo.

ENE=HrHZH ZYMBOAQN

A ZYMBOAO MNPOEIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, NMPOEIAOMOIHZH 1y
MPO®YAAZH, eviy umopei va ypnaoigomoleital oe
ouvOuaapud pe GAa oUpBoAa A eikovoypdupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeimoupyia
NAEKTPIKWY EPYOAEiWV UTTOPET vl TIPOKAAEDEI
TNV EKTOGEUDT EEVWV QVTIKEIPEVWY OTO JATIOL
0ag, Ye amotéAeapa aoBapd TpaupaTiaud.
[Mpotou geKIvATETE T XPraN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, OPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
yuaid fi yuahidl ge TTAEUpIKN TTpoaTaacia kal,
€poOoOV amalteital, AP TPOCTATEUTIKA
TIPOCWTTIOA. ZUVIGTOUWE WIa TTPOCWTTIdA
aogakeiag upeiag dpaang, yia xpnon mavw
amé yuahid A Ta ouvhBN TTPOCTATEUTIKA
YUaAid e TTAEUPIKA TTpoaTaaia.

=60

OAHIIEZ AZQAAEIAZ

AuTi n aeAida ameikovider kal Teplypagel Ta oUPBoAa
QAOQANEING TTOU PTTOPET VO UTTAPYOUV ETTAVW OTO TTPOIGV.
AlaBadere, katavoeite kal TNPEiTe OAeG TIG 0dnyieg emavw
07N PNXavn, TPOTOU ETTIXEIPAOETE Val TN GUVAPHOAOYATETE
f} va TN XPNCIMOTIOINTETE.

Mpoeidomoinon YmodnAwver duvnTikd
aopaheiog Kivouvo TpaupaTiopo.

Tpokelpévou va peiwbei o
Alapdate 10 Kivduvog TpaupaTiopol, o
eyxeIpidio xpriang [ xpoTng mpémel va SiaBdoel To

€YXeIPiBIO Xpriong.

[Mpokelpévou va amoeuyBei
N nAekTpotTAngia, un
XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
Aiampeite emapkr  |epyaheio eviog 15 m amod

11 améaTaon evaépia KaAwdia nAekTpIkoU
amé kaAwdia peduarog. H emagn fin

nAeKTPIKOU xprion kova og kaAwdia
\D pedaTog NAEKTPIKOU peUpaTOg PTTopei
va TIPOKaAEDE! GOBapo

TPOUHATIONO 1} NAekTpOTTANGial
e ammoTéAeapa To Bévaro.
I Eyyunévn aTaun nxnmikig
10xU0g. Exmopég BopUpou
XX ©6pupog a0 TEPIBAMoV TUppVa pE
dB| v 0dnyia g Eupwmaikig
‘Evwong.

Autd 10 TIpOIdV
CE GUUHOPPWVETAI HE TIG
£pappoaTéeg 0dnyieg g EK.

UKCA JE TNV 10)UoUoa VopoBeaia

UK AuTd 10 TIPOIOV GUPHOPPUVETCI
A Tou HB.

Ta amoBAnTa e1dwv
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
egomAiopoU dev TTpéel val
AHHE QTTOPPITITOVTAI OTAl OIKIOKE
amoppipuara. MapadwaTe Ta
ot £§ouaiodotmuévn povada
avaKUKAWanG.

13

Mnv emiyeiprioete Troté va
YEIPIOTETE TO NAEKTPIKO Epyakeio
e T0 éva xépl. H amwAeia Tou
€eAEyyou Tou NAexTpIKOU EpyaEiou
TTopEi va emipépel goBapd
Alarnpeite TAvVTOTE |} BAVAOILO TPAUHATIOKO.

Ta XEPIQ Kal Ta [lo var EIoETE Tov Kivauvo
TO0I0 UaKPIA aTTO | TPOUHOTIOLWY, SicmpeiTe Ta

T0 £pyaeio KOTIAG | ¥épIat Kal Ta TTOdIC Oag HaKpIA
amo 1o epyakeio kotmg. Mnv
Qyyidete TrOTE vl KIVOUpEVO
epyaleio komg e To Xépi A
0OTT0I03TIOTE GAAO TUALC TOU
OWHaTOS 00,

=
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, Dopdre TaVTA WTOACTTIOEG
Popare PR
. Kar kpdvog otav
TIPOCTATEUTIKG ] .
P XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO
yuahia kpavog TTPoIOV.
MpooTareudpevo amd
| TrdaKeS vepoU XapnArg
IPX5 Z0ppoho IP Trieang amé omoladnmoTe
KareuBuvon
vV Volt Taon
mm XiNioaT6 Mnkog i péyebog
cm Exarootd Mrkog 1} péyeBog
kg KiAd Bapog
— P T0mog A} XapaKmpIoTIKG
g Zuvexég pedpa pEGaTOC

A\ POEIAOMOIHEEIE ASOAAEIAS 1A WAAIAIA
MMOPNTOYPAZ

136

Aiatnpeite OAa Ta PEPN TOU CWHATOG OGS POAKPIG
amé T AeTrida Tou KOTITIKOU E§0PTANATOG.

Mnv aropoKpOVETE f) PNV TIAVETE Ta KOPPEVA
utroAgippaTa Komig 6Tav ol Aemideg KivouvTal.
BeBaiwbeite 611 0 SlakoTTNG Bpioketal aTn BEan
QATTEVEPYOTIOINGNG TTPOTOU VO ATTOPAKPUVETE TO
eykAwBiopévo uhikd. Mia oTiypr ampooegiag katd

™ Xprion Tou waAidiol propvToUpag PTopei va
TIPOKAAETEI GORAPO TPAUUATIOHO.

MeTag@épere To YaAidi propvrolupag ammd T Aapn,
£QOTOV N AcTTida TOU KOTITIKOU ECAPTANOTOS £XEI
akivnrotroinBei. Otav peTagépete fi amobnkelete 10
Wahidi pmropvToUpag, TomrobeTeiTe TTAVTOTE TO KAAUPMA
NG auokeung. O owaTog XeEIPIoUOG Tou Wakidiol
umopvToUpag Ba pelwael Tov Kivouvo TpaupaTiauol
amé TIg AETTOEG TOU KOTITIKOU EGAIPTALIATOG.

‘Orav peTagépete i) amodnkeUEeTe TO YaAid!
utmopvToUpag, ToTroBeTeiTe TAVTOTE TO KAAUppA
g Aemidag. O owaTdg XEIPITUOG Tou WaAidIoU
umopvToUpag Ba pelwael Tov Kivouvo TpaupaTiguou
amé TIG AeTTideg.

Karé Tnv agaipean eykAwpigpévou uhikol A Tnv
€MOKEVN TNG Hovadag, BePaiwdeite 6TI 6AoI oI
SIOKOTITEG PEUHATOG EiVAI OTTEVEPYOTTOINMEVOI KOl 1)

ouaTolXia PTaTapIwyY £XEl apalpedei ) aTroouvSeDEi.

H Tuxaia evepyotmoinon Tou wakidiol pmmopvrolpag
KaTé TNV a@aipean oenvwpévou UAIKOU 1 TV €TTIOKEUR
umopei va 0dnynael g€ 6opapd TPAUPATIONO.

Kard v agaipean eykAwBiopévou UAIkoU i TRV
emiokeun, Slag@alilere 611 6AoI 01 SloKOTITEG
pedpaTog BpiokovTal o€ BEON aTTEVEPYOTTOINGNG KOl
611 n acpdAion BpiokeTal oTn 80N KAEIBWHATOG.

H Tuyaia evepyotroinan Tou wahidiol pmopvtoUpag
KQT@ TNV AQaipean a@nvwpévou UNIKOU 1 TNV ETTIOKEUNR
uTopei va 0dnynoel o€ copapd TpaupaTioud.

Kpardre To yaAidi pmropvrolpag pévo amo Tig
povwpéveg AaBég, emeidn n Aemida propei va €pBel
o€ EmaPN PE KPUPEG KaAwBIwaeIg. EAv o AeTrideg
£pBouv o€ emagr pe NAEKTPOPOPA KAAWDIA EVOEXETAI TO
ekTeBeIpéva PETaAIKA pépn Tou WaAidiol propvTolpag
Va KATaoToUV Kal autél NAEKTPOQOPA, TTPOKAAWVTAG
nAekTpOTIANGial OTO XEIPIOTH.

Alotnpeite 6Aa Ta KaAWSI0 NAEKTPIKOU PEUPATOG
paKpId atré TV TEPIOXN KOTNG. EVOExeTal va
UTTApYouV KaAwdIa NAEKTPIKOU PEUPATOG KPUHLEVD OE
BapvogppayTeg 1 Bapvoug kai va kotrolv katd AddBog
amé  Aemrida.

Mn xpnoipoToigite To WaAidi propvTolpag uTod
KOKEG KAIPIKEG OUVONKEG, EIBIKG OTOV UTTAPXEI
KivBuvog aaTpatwv. ETol peiwveral o kivduvog va
00G XTUTTAGEI KEPAUVOG.

A\ ENINPOSOETES OAHIES AZQAAEIAZ TIA
WAAIAIA MIMOPNTOYPAZ ME NPOEKTAZH

Mpokeipévou va peiwdei o kivduvog nAekTpotAngiag,

Hn Xpnoipotrolgite ToTé WoAidia propvToupag e

TPOEKTOOT KOVTA O€ KAAWSIA NAEKTPIKOU PEUHOTOG,

H emagn A n xpAon kovtd oe kaAwdia NAeKTpIKOU

pedpaTog pTropei va pokaAéael aoBapd TpaAUNaTIONS

1 nAektpotmAngia pe amotéAeapa To Bdvaro.

Kpardre mavroTe To YaAidi pmropvrolpag

HE TIPOEKTAT KO Kﬂ: Ta 800 xépia 6Tav T0

xenowporroigire. KPOTATE TO WOAIDI
'ITOpVTOUp(]g ME 'ITpOEKTGOT] Kal Ye Ta
U0 XEPID, TTPOKEIPEVOU VA ATTOQUYETE

MV ATTWAEIA EAEYXOU.

Popare TAVTOTE KPAVOG OTAV XPNOIHOTIOIEITE TO
YoAidi propvrolpag pe TPoékTaon o€ UYog Tavw
atroé To Uyog Tou KepaAioU. Xy avTiBe TepiTTwan,
eVEXel KivOuvog ooBapou TpaupaTiopoU gaitiag g
TITWONG UTTOAEIMUATWY KOTTAG.

Mpiv amd T AciToupyia, eEAéyxeTe TO Bapvo@payTn
yio §éva avTIKEIIEVA, TT.X. TUPHOTOTTAEYHATO Kol
KPUPEG KAAWBIWOEIG.

Kpardre To nAeKTPIKO EpyaAEio povo amd Tig
povwpéveg Aapég.

To wahid! propvToUpag TpoopideTal yia xprian oe
€mimedo €5GPOUG Kal OX1 6Tav 0 XEIPIOTAG BpioKeTal TAVW
o€ okaAa fj omoladrTote GAAN aaTabr utrooTPIEN.

Na xpnoipoTTolgital Hovo PE TIG GUOTOIXIEG HTTATAPIWY
Kal Toug QopTIaTEG TTOU avapépovtal oTnv Eik. A2
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OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ENINPOZOETOI EIAIKOI KANONEZ AZOAAEIAZ
AIATIOENTAI ZTO EFXEIPIAIO XPHZTH TOY
ANTIZTOIXOY MPOZAPTHMATOZ

TEXNIKEZ NPOAIATPAGEZ

MnKog Aetridag 510 mm
IkavoTnTa KOTIMG 26 mm
Zuvmwysvn Beppokpaaia 0°C - 40°C
Aeimoupyiag
Zuvmwpevn Beppokpaaia 20°C-70°C
amoBrkeuang
Bapog 2,67 kg
MeTpnuévn atéBun nxntikng | 93,75 dB(A)
10x00g Ly K=1,7 dB(A)
2166un nXnTikAG Trieang ato | 83 dB(A)
auti Tou Xeipiom Lo, K=3 dB(A)
Eyyunuévo etrimedo 10x00g
nxou L, (étpnon kard 95 dB(A)
2000/14/EK)
MmpooTiviy 1,3 m/s?
AgioAoynon | Xelpohapn K=1,5 m/s?
dovigewv a, | Miow 1,5 m/s?
Xelpohapn K=1,5 m/s?

= O1 TapATTaVW TTAPALETPOI £X0UV OOKIUATTET Kall
ueTpnBei pe eComAiopd kovrapiol ioxuog PPX1000.

= H avagepopevn guvolikn TIUA Kpadaouwy Exel
ueTpnBei aUpQwva pe TNV TTPATUTM PEBODO EAEYKOU
Kal UTTopei va xpnoipotoinei yia Tn aUyKpIon EVag

epyaAeiou pe kamoio GAAo.

= H avagepouevn GuVoNIKn TIUA Kpadao WY PTTopei
va XpnaigotroinBei, emiong, yia TV TTPOKOTAPKTIKA

aglohdynon tng ékBeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmmopmég kpadaouwy kard m Sidipkeia

NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
uTropei va Slagépouv amod Tn SnAwpévn TIuA aTnv
oTroia xpnalyotoleital To epyaleio. MNa v TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VA XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTIC KAl

TIPOCTACIA TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG CUVBRAKES XPHONG.

MEPITPAOH

NQPIZTE TO NPOZAPTHMA WAAIAQY

MMOPNTOYPAZ (Eik. A1)
1. Niow ximwvio

MrpooTivé XiTwvio
MepiBAnua kivnTApa
Onkn Aemidag

. Nemida

KATAAOTOE EZAPTHMATON EYEKEYASIAS
(EIK. A2)

ZYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMNOIHZH: ¢ mepitmwon mou kdmoia

Q6 Tal EGUPTARATA £XOUV UTTOOTET {NUIA ) AgiTrouv, n
XPNOILOTIOINGETE TO TIPOIOV, éXPI va avTikataaTaBolv. H
XPrion auToU Tou TTPoidvTog e pBapuéva ) AN e§apTrApaTa
pTropei va el wg amotéAeapa aoBapd TPAUPATIONO.

o

A MPOEIAOMOIHZH: Agaipeite mavta T cuaTolyia
PTTaTaPIWY OTTO TO TIPOIGY, GTAV CUVAPHUONOYEITE
e€aptAparTa, KAveTe pUBUIOEIG, TTPOYHATOTTOIEITE
kaBapiopd f étav 1o mPOidV 3¢ XPNTIUOTIOIETA.

PYOMIZH FQNIAZ THZ KEQAAHZ KOMHZ

Orav Byddete 1o Tpoa@pTnUa Wakidiol Pmopviolpag
amoé T cuokeuaaia, autd eivar dimAwpévo ae BEan
amobrkeuang (Eik. B). H ywvia dpBpwang kai akTIvIKAG
TEPIOTPOPAG TNG KEGAANG KOTTAG ETIBEKOVTAI GEXWPIOTA
pUBuIon. PuBpiaTe v KepaAn kotmg ae KataAAnAn Béan
gpyaaiag TpIv amd m xpenon.

PuBuion ywviag GpBpwang

Ymapyouv £¢1 Béoeig epyaaiag. H ywvia Tng AeTridag koTg

uTopei va pubiaTei amoé -68° Ewg 42°(EIk. C).

1. TpaBngre 10 pTTPOCTIVO XITWVIO TIPOG Tal TTOW Kal,
07N OUVEXEID, KPATATTE YEPA TO KAAUMPA KIvRTAPQ
yIa VO TIEPIOTPEWETE TN ywvia KOTTAG aTnv €MBuUNTA
Béon.

=60

C-1 [MmpoaTivo XiTwvio

C-2 [Niow xiTwvio

2. MoNig emiteuyBei n emBupnt ywvia, wbnaTe 10
XITWVIO TIPOG Ta EUTTPOG YIa VA A0PANITETE TV
KEQaAR KOTTAG O€ auThv Tn B€am.

PUBpIoN aKTIVIKAG TTEPIOTPOPNG

Ymapyouv 0o Béaeig kaBetng kotmg (Eik. D). Mmopei va

puBpIOTET TTPOG Tal apIoTEPE I Ta BegId kaTtd 90°.

1. TpaBngre To oW XITWVIO TIPOG T TTOW Kal, TN

OuVExelD, kpathaTe yepd To KAAUPMA KIvTAPA yia va

TiepIaTPEWeTe TN AeTrida atnv emBupnTr 6¢an.

2. MOMNig emiteuxBei n emBupntA ywvia, wbiaTe T0
XITWVIO TIPOG TOl EUTTPOG YIO va A0PANITETE TV
KEQaAR KOTTAG O€ auThv Tn B€aM.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va
eAayiaToTmoIn6ei 0 Kivduvog TpauPaTIoHOU, AQAIPEITE TN
oUaTOIXia ITTATAPIWY TIPIV aTTO Tn DIEVEPYEID pUBHiTEWY
Kall TpayuaToTolgite pUBUIOEIG PEvo epoTov o1 AeTTidES
eivar akivnrotoinuéveg. Mnv ayyiete Toté Tig AeTrideg
evOOW KAVETE PUBITEIG.

A\ POEIAONOIHEH: To KIBWTIO ypavadiwv kpauaTtog
x0Teuang eivar kautd. Mn ayyilete ToTé Ty €m@Avela Tou
KiBwriou ypavagiwv kpauatog XUTEuang Xwpig va gopdre
yavria MAT.

ZYNAEZH/AQAIPEZH TOY MPOZAPTHMATOZ
YAAIAOY MMOPNTOYPAZ XTO/AMO TO
THAEZKONMIKO KONTAPI IZXYOZ (Eik. E)

Aut 10 TTPOCAPTNHA WAAIBIOU PTTOPVTOUPAG EXEI
oxedI00TEl yIa Xprian PeE TO TNAETKOTTIKG KOVTAp! 10XU0G
PPX1000 tng EGO.

Avarpére otnv evotnta «ETKATAZTAZH
MPOZAPTHMATOZ XTO THAEZKOMIKO KONTAPI
IZXYOZ» Tou eyxelpidiou Xprong Tou TNAEGKOTTIKOU
KovtapioU 10x0og PPX1000 yia T alvdean Tou wahidiou
uTopvToUpag aTo KovTdp! IoXU0G.

Avarpére otny evotnta «AGAIPEZH MPOZAPTHMATOZ
AMNO TO THAEZKONIKO KONTAPI IZXYOZ» Tou
eyxelpIdiou xpriang Tou TNAETKOTTIKOU KovTapioU 10X00g
PPX1000 yia tnv agaipean Tou waAidiol pmropvtolpag
aTmo T0 KOVTApI 10XU0G.

TOMOGETHZH TOY NPOXTATEYTIKOY AKMHZ

(NMpoaipeTikod)

1. XpnoipomoinaTe éva e¢hywvo KAeIdi (dev TrapéxeTar)
I VO aQaIPETETE TO KOVTO UTTOUAGVI, TNV aTTAR
podEAa, TO XITWVIO Kal To TagIuédi aTo dkpo TG
Aemridag ko, kal QuAGSTe Tnv amAf podéAa, To
XITWVIO Kal To TTagIudd! yia TV emavacuvappoAdynan
(Eik. F).

F-1 [Magudd! F-3
F-2 [Xitwvio F-4

ATAA podéAa
Kov1d utmouhdvi

2. EuBuypappioTe To TPOCTATEUTIKS OKUAG HE TNV
Tpoegoxr) 0T Aemrida Kot kal ToTroBETATTE T0 OTN
B¢an Tou. Ao@ahiaTe To Pe TO VEO HaKPU UTTOUAVI Kall
10 TTAgIPAGI, KaBWG Kal pe TN PodEAQ, TO XITWVIO Kal TO
magiuad (Eik. G) mou eixare UAALE!.

G-1 [Magiudad! G4 [Xitwvio

G-2 |MpooTareutikd [G-5  |ATAR podéha
aKpng

G-3 [Magiudad! G-6  [MakpU utrouAdvi

AEITOYPTA

A KINAYNOZ: Mnv koBete kovtd o€ kaAwdia
NAEKTPIKOU PEUNATOG, NAEKTPIKA KAAWDIO f) GAAEG
NAEKTPIKES TINYES. EdV 01 AeTTidEC KOTIG PTTAOKGpOUV

0€ NAEKTPIKA KaAwdia A ypappég, MHN AITIZETE TH
AETIAA 'H TO ANOYMINENIO KONTAPI! MMOPEI
NA KATAZTOYN HAEKTPOO®OPA KAI EZAIPETIKA
ENIKINAYNA. ZuveyioTe va kpatdre 10 YaAiol
uTropvTOUpag atd T povwpévn XelpoAapr r amobéaTe
T0 e a0PAAEIa aTo £D0POG HAKPIA aTTd €0GG. AlOKOWTE
TNV TTAPOXT PEUPATOG TIPOG TNV KATEGTPAMKEVN YPAUUA
f} TO KATEOTPAUWEVO KAAWDIO TIPOTOU VAl ETTIXEIPATETE
va amodeopelaeTe T Aetrida amé autd. H emaen pe

™ Aemrida, GAa aywyipa TUARATA Tou TIpoaapTARATOS
Wakidiol pmropvTolpag fi NAEKTPOPOPA NAEKTPIKA KaAWDIO
fi aywyoUg Ba emipépel Bavato amd nAektpommAngia i
ogoBapd TpauparTiauo.

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwan oag pe auté 10
Trpoidv de Ba TTpETTEl va o ag KAvel AiydTepo TIPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva kKAGopa deuteporémTou ampoaeiag
uTropei va poKaAéael coBapd TPAUATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdte TavVTa TPOTATEUTIKA
yuaAid. ZTnv avtiBeTn TepitTwaon, eival moavo va utrdpgel
EKTOZEUON QVTIKEIPEVWY OTA HATIC Oag Kal ANl TTIBavoi
ooBapoi TpaupaTIoO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipooigite
TpogapTipaTa fi siapm_Ham TIOU 3¢ GUVIOTWVTAI ATTO
Tov Kataokeuaot) EGO™ ™. H xpAon mpooaptnudrwy f
€€apTNUATWY TTOU O CUVITTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH,
€VEXEI TOV KivOuvo goBapol Tpaupartiopo.

EOAPMOIEZ

To Tpoidv ptmopei va xpnaipotoinBei on Bpoxn.
MTTopEiTe va XpnoIHOTIOIEiTE QUTO TO TTPOIOV YIa TNV KOTTH
Bapvo@PaKTWY, BApVWY, XapODEVTPWY Kal TTAPOUOIWY
UNIK@V e BicipeTpo khadiou pikpdTepn amméd @ 26 mm.

XPHZH TOY WAAIAOY MMOPNTOYPAZ ME
THAEZKONMIKO KONTAPI IZXYOZ

A MPOEIAOMOIHZH: NriveaTe kardAAnAa yia va
EIWOETE TOV KivOUVO TPAUNATIOHOU KaTd Tn AeiToupyia
autoU Tou NAekTPIKOU epyaheiou. Mn @opdre papdid
poUxa fi kooprpara. Popdre TPOTTATEUTIKA YUaAId Kal
wroaaTideg. Popdre Bapid, pakpid TavieAdvia, umoTeg
kai yavria. Mn @opdre kovid mavieAdvia, acavdahia kai
unv giaTe EumdAuTOL.

158

MPOZAPTHMA WAAIAIOY MIMOPNTOYPAZ IONTQN AIOIOY 56 VOLT — PTX5100



MPOETOIMAZIA I'lA THN KOIH:
1. PuBuioTe TV KEQaA KotTAG 0NV €mBupNnT Béan
epyaaoiag.

2. AgaipéaTe T BAKn Aetridag amé T Aemrida KOTTAG.

3. Ta aoparéaTepn kar KaAUTePn Aemoupyia,
TOTIOBETAGTE TOV INAVTA WHOU EYKAPTIA GTOV (WHO.
PuBpioTe Tov Ipava wyou ae pia avetn 8éon
Aermoupyiag. AkoAoubriaTe TiG 0dnyieg TG evotnTag
«MPOZAPTHZH TOY IMANTA QMOY» Tou
eyxelpIdiou xpriam PPX1000 yia Tnv TpoadipTnon
TOU IPAVTA WHOU OTO KOVTAP! I0XUOG.

A MPOEIAOMOIHZH: O ipavrag wyou eiva emiong
£vaG UnXavIouog ypryopng amodéoPEUaNnG Ot ETTIKIVOUVN
KOTAOTAO. Z€ ETEIYOUTT KATATTAOT, AQAIPEDTE TOV ATTO
TOV WO TG apéowg, avetaptnTa amé ) Béon Tou.

A MPOEIAOMOIHZH: Kpatdre mavrote 10 WaAid
UTTOPVTOUPaG LE TIPOEKTADN Kall e Ta dUO Xépia 6Tav

T0 Xpnolpotroleite. Kpatdre 1o yaAidl pmopvroupag

JE TIPOEKTAIN KAl e Ta dUO XEPIA, TIPOKEIPEVOU Va
amo@Uyete TV amwAela eAEyxou. AkoAouBAaTE TIg
odnyieg Tng evotnrag «kKPATHMA TOY THAEZKOMNIKOY
KONTAPIOY IZXYOZ» Tou eyxeipidiou xpnotn PPX1000

TEXNIKEZ EPTAZIAZ

OpigovTia kot (pe KeKAIPEVN KEQOAR KOTTAG):
Kowrte kovta ato €dagog amd 6pbia Béan, T.x., EaKpioua
XapnAwv Bapvwy.

KiviiaTe v KepaAr kot TTpog Ta Ge§Idl Kal Tal

apIoTePA KaBWG KIVEIOTE KATA KOG Tou BapvoepdyTn —
XPNOIMOTIOIEITE Kal TIG BUO TACUPEG TwV AETTIBWV Kail pnv
amoBéTeTe TN AeTrida TOU KOTITIKOU EGAIPTANATOG OTO £50(OG
(Eik. H)

Opig6vTia koTn (pe iola KeQaAR KOTTAG):

Kpatote tn Aemida kotmg ummd yuwvia 0° éwg 10° kaBwg
UETOKIVEITE 0PICOVTIA TO WaNISI pTTopvToUpag. KivioTe
TV KEQaAR KOTTAG TiEpa SWBE TOGOEIBLIG EGWTEPIKA TOU
Bapvoepayn, €101 WOTE Ta UTTOAEIUUATA KOTTAG Val
méQTOUV 0T £060¢OG (EIK. ).

ZioTaon: KoBete BapvoppdyTeg Tou dev umepBaivouv 1o
Uyog Tou aTBoUG oag aTn BEan epyaaiag.

Ka0etn Kot (He KEKAIPEVN KEQAARA KOTTAG):
Kopete xwpig va oTékeaTe akpiBwg ditrha aTo
Bapvopaym, T.X., 010 TapTEP! PETAlD XEIPIOTA Kal
Bapvoppayn.

e autiv T Béan koA, yia Tov KaAUTEpO €AeyX0 TOu
wahidiol urropvtolpag, auviatdaral n alvdeon Tou

o

=00
o
wahidiol puTropvToUpag Pe TV KEQAAR KOTTAG oTnv TAdivA
6¢an koG,
KiviiaTe TV kepaAr KOTTAG eTréivw Kail K&mw TOEOEIBWG KaBWG
JETaKIVEIOTE KaTd PiKOG TOU Bapvo@pdyT — XPNOIHOTIOIETE
kail Tig dUo TAEUpéG TN AeTtidag KoTmg (EIK. J).

KéBetn kot (e iolo kepaAi KoTNg):

Pravere TOAD pakpId xwpig va amaireitan GAAn BorBeia.
KivAaTe TV KEQaAr KOTTAG ETTAVW Kal KATw TOZOEIBWG KaBG
ETOKIVEIQTE KOTE MAKOG TOU BapvoQpaxTn — XPNOIUOTIOIEITE
kai TIg dUo TAeupég TG Aetridag kot (EIK. K).

Kot} mavw atroé 1o KeQAAl (pe KeKAIPEVN KEQAAR
KOTNQ):

Kparare 10 wakid ymmopvrolpag kaBeTa kal 1o PETAKIVAOTE
70 TIEPQ dWOE TOEOEIBWG, WOTE VA EKPETANEUTEITE OTO
éyiato Tnv éktaot Tou (Eik. L1 & L2). MNa e&aipeTika wnAod
Bapvoepay, autd To KOVTApI ETTEKTAANG Eival 1BAVIKO
yia §akpioya.

A MPOEIAOMOIHZH: Omoladnmorte Béan epyaaiag
Tévw amoé 1o KeQAAI eival KoupaaTIKr. MPOKeIPEvou va
€A I0TOTTOINCETE TOV KivOUVO aTuxnudTWY, EpyadeoTe o€
TETOIEG BETEIG MOVO YIa oUVTOpEG TIEPIGGOUG. PuBpioTe

™ ywvia g pubuIfopevng kepaAig KOTMg aTn péyioTn
TIHA, €701 WOTE VA PTTOPEITE Va KPATATE TO EPYaAEio O€
XapnAdTepn Kai Alyotepo koupaaTiki Béon (ue Tov Ipévta
WHoU) evw To NAeKTPIKG epyaheio eGakoAoubei va oag
Trapéxel emapkn mpoopaan.

ENEPIOMOIHZH/AMNENEPIOMOIHZH TOY EPFAAEIOY

AkohoubriaTe Tig 0dnyieg T evotntag «ENEPTOMOIHEH/
AMENEPIOMOIHZH TOY THAEZKOIMIKOY KONTAPIOY
IEXYOZ» Tou eyxeIpIdiou xpnaTn Tou Kovtapiol 10x00g
PPX1000.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard T ouvmipnon,
Xpnotpotoleite povo dpoia avialAakTikd. EAEyxete
Kal GUVTNPEITE TAKTIKA TN pnxavh. MpokeIpévou va
S1009aNiaTel N ac@aAeia kal n aglomiaTia, OAES ol
ETTIOKEUEG TTPETTE VOl DlevepyoUvTal Ao eGEIDIKEUNEVO
TeXVIKG O€PPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv ammd Tov £Aeyxo, ToV
kaBapiopd f T auvtApnon TG povadag, ofraTe Tov
KIVTAPQ, TIEPIPEVETE WOTTOU Va aKIvnToTroinBodv Aa

0 KIVOUPEVA EEAPTARATA KA ApaIPETTE T GUCTOIXia
pmrarapiwy. H un mpnon Twv 0dnyiwv UTropei va odnynoel
ae 0oPapod TPAUPATIOUO 1 UAIKEG CnIEG.
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A MPOZOXH: Mpiv amo kabe xpran, eAEyxeTe TARPWG
T0 TTPOIGV yia @Bappéva, eANTTH 1 xahapd e§apTApaTa,
omwg, Bideg, magiuadia, PTTouAdvia, TTPATA, KTA.
YuoQigre Ye ao@aheia GAOUG TOUG TPIVKTAPES Kal T
TwPaTa Kai Un Béoete ae Aeimoupyia To TPOidy TpoToU va
amokaracTaBolv 6Aa Ta eANITTA i @Bapuéva egapTApaTa.
EmikoivwvAaTe pe v utmpeaia eGutmpétnong TeAaTwv f
e eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Amogeuyerte T Xprion SIaAUTWY KaTd Tov Kabapiouo
TwV TTAAOTIKWY e§apTnUaTWY. Ta TTEPIOTOTEPA TIAADTIKA
eival euradr oTn Xpron dlagopwy TUTTWV SIaAUTWY

TOU EUTTOPIOU KOl KATAOTPEPOVTAI OTTO TN XPRaT TOUG.
Xpnaoipotroigite KaBapd Tavi yia Ty amoudkpuvan
Bpwidg, okévng, Aadiol, ypdoou, KTA.

KAGAPIZMOZ TOY MPOZAPTHMATOZ WYAAIAQY

MMOPNTOYPAZ

1. ZBACTE TOV KIVATAPA KAl AQaIPETTE TN GUCTOIXia
uTTaTapIwy.

2. KaBapioTe Toug pUTToug kai Ta UTToAEipaTa amoé 1o
Tpocdptua Wakidiol PTTopvToUpag e Eva VWO
TIavi P ATTIO ATTOPEUTIAVTIK.

MPOZOXH: Mn xpnoiuotolioeTe dpaaTikd
QATTOPPUTIAVTIKA 0TO TTAAOTIKG TTEpiBANMa Ay T XEIPoAapH.
Autd propoUv va KaTaaTPapolV amoé opIoHEVa
apwuartikd éAaia, 4Trwg TeUKOU Kal Agpoviou.

AMOGHKEYZH TOY MPOZAPTHMATOZ WAAIAQY
MMOPNTOYPAZ

1. ZPA0Te Tov KIvnTApa Kal agaipéaTe T ouaTolyia
UTTaTapIWY aTTd T TNAETKOTTIKG KOVTAP! I0XU0G.

2. Agaipean Tou TpooaptipaTog wakidiol
umropvToUpag amod 10 TNAEOKOTTIKG KOVTAp! 10XU0G.

3. AmopakpUvete 6Aa Ta &va owyarta aTmd 1o
Tpocdptua wakidiol Pmopviolpag.

4. Na amobnkeUeTal a€ XWPOo aToV OTT0i0 BEV EXOUV
mpdoBaon maidid.

5. Na diampeital pakpid amd dlaBpwTikéG ouaieg, OTTwg
XNUIKEG 0UTTeg Kal ammoTraywTikG GAaTa KATIOU.

ANTIKATAZTAZH THZ AEMIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavTa yavTia Kard 1o
XEIPIoPO TG Aetridag. Autd Ta e§aptipara eivar e§aipeTiké
KOQTEPG Kall EVOEXETAI VO UTIAPYOUV YPECIaL.

1. AmevepyotroIfaTe T0 NAEKTPIKG EpYaAEio kal
AQaIPETTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWV.

PuBuioTe tn Aemrida otnv opigévTia B¢an,
Slaopahicovtag 611 n didragn Aemidag
€uBuypappiderar pe Tov dgova Tou WaAidiol
uTropvToUpag yia eukoAGTEPN eykaraatacn (Eik. M).

M-1 [Bida 1 (kovég M-6 | XiTwvio

Bideg)
M-2 [Kdtw kdAupua M-7 _ |Bida 2 (uakpiéc Bidec)
M-3 gmm uoaTipigng M-8  |MAdka umroaTApIgng 2
M-4 [MoyAdc Celéng M-9  |Aidragn Aetridac
M-5 TAGKG umoaTpigng M-10 | Ekkevtpo Utrhok
3. XpnaoipomoinoTe éva efaywvo KAIdi (Bev Tapéxetan)

yia va EePIdwaeTe TIG 6 Pideg 1 (kovtég Bideg) oTo
KATW KAAUPHA KOl 0QaIpETTE TIG.

TuveyioTe EePIdwvovTag TIG 2 Bideg 2 (MakpIég PBideg)
yia va agaipéaete TIG TIAGKeG utoaTtApIgng 1 kal

2, 6mwg Kai Ta 2 ximwvia. Ta 2 ximwvia Bpiokoval
SexwpioTa péoa oe aTig 300 OTPOYYUAOTTOINKEVEG
poupoeIdeig oG TnG didTagng Aetridag.

AgaipéaTe TV TAAKA UTIOOTAPIENG 3.

AQaipéaTe TPOTEKTIKA TO HOXAS eUgng amo T Aetrida.
AgaipéaTe T didragn AeTridag amoé 1o NAEKTPIKO
epyaheio kai Slac@ahioTe 611 N didTagn Tou EKKevTpou
utrAok O¢ Ba PeTaTOTTIOTE.

EuBuypappioTe v eowTepIKr TPOEOXA o vEa
d1aragn Aetridag pe v ot Yéoa aTo poxAd Ceugng,
TIPOKEIPEVOU va TOTTOBETATETE T vEa diaTagn Aetridag
aTn Béon g.

Eiodyere Ta 800 XiTwvia atoug dUo
aTpoyyuhotroinuévoug poppoug §exwpioTa.

. Mpooaptiate Ty mAdka umoatpIEng 1 kai, oTn

OUVEXEID, TNV TIAGKO UTTOOTAPIENG 2.

. AiatnproTe TIG ECWTEPIKEG OTTEG TG AeTTidag, Twv

XITwviwv, Kai TIG OTEG Twv TTAGKWY UTTOaTAPIENG
€UBUYPaPUIOHEVEG pe TIG OTTEG BIBWV Tou KiBwTiou
ypavadiwy. TomoBeTaTe TIG 2 paKpIEG Bideg OTIG
€UBUYPAPUIOHEVES OTTEG Kl TUOQIETE KAAG.

. MetakiviaTe ehagpd Tv emavw AeTrida euTrpdg Kai

Tiow, yia va BeBaiwbeite 611 KiveiTal eEAeBepa. XV
avTiBeTn TTEPITITWOT, GUVAPHOAOYATTE TIG AETTIOEG €K
vEOU, WOTTOU Va KIvoUvTal eAeUBEPQ.

. Eykaréiotaon Tou poxAou {eugng
. EuBuypappioTe Ty ot Tng TAGKag uTooTAPIENG

3 pe TV POoECOXN TOU EKKEVTPOU UTTAOK YIa val
TomoBeTATETE TNV TAGKA UTIOATAPIENG 0T B¢0N TG,
S1ao@ahicovtag 611 n TAGKa eival TOTTOBETEVN
akpIBwG aTo kévtpo, TapaAnAa kai aTig dUo Akpeg.
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15. MpooaptoTe 10 KATW KAAUPPA OTO KIBWTIO
ypavadiwy Kai ac@aNiaTe T0 Pe 6 KOVTEG PidEG.

ANINANZH THZ AEMIAAZ (Eik. N)

l"a kaAUTEPN epyacia kal PeyaAUTePn dIGPKEIa (WG Twv
Aemtidwv, Aimraivete Tn Aetrida Tou wahidiol pmopvtolpag e
avTIogeIdwTIKG AGdI peTar amoé kabe xpron. MH FEMIZETE
THN OIMH AIMANZHZ NAHPQZ ME AAAI.

1. ZeB1dware T Bida omrg Airavang aTo KiBwTio
ypavagiwv pe e&aywvo KAeIdi (dev Tapéxetat).

|N-1 |Bi60 0TTAG AiTravang |

2. Eiodyete 5 g ypaoou aTo KIwTio ypavadiwv péoa
amé mv ot AiTavang.

3. Zuogigre T Bida pOAIG oAokANpwOETE.

NIMANZH TOY KIBQTIOY FPANAZIQN

I kaAUTepn Aeimoupyia kai peyaAUTepn Siapkeia {wAg,
NiTraivere 1o KIBWTIO ypavadiwy Tou TTPOaapTrPATOS
wahidiou prropvTolpag e 101k ypaao ava 100 Aetra
Xphong.

To ypdioo TIPETTE VOl QVTATTOKPIVETAI OTIG EGAG ATTQITATEIG:
Babudg digioduang karé NLGI: NLGI-2.

TUmog TukvwrikoU: MoAuoupia.

EUpog ouviaTwpevng Bepuokpaaia Asitoupyiag: -40°C
¢wg 180°C.

EkT6¢ am6 10 Tapammdvw, 10 yploo TTPETTE VO AVTEXE
0€ KOWipaTa, va EXEl ECAIPETIKG XAPAKTNPIOTA TTiEaN,
apioTn avtoxf atn @Bopd kai TEAEID OEIDWTIKN
aTaBepdnTa.

T T oupTARPWon ypdaou, akoAoUBAGTE Ta TIAPAKATW

BAuara:

1. AmevepyotroiiaTe T0 NAEKTPIKO EpYaAEio kal
aQaIpéaTE T GUOTOIXIA UTTATOPIWV.

2. XpnoiomoinaTe éva egaywvo KAeIdi (Bev Tapéxerat)
yia va EEBIBWOETE Kal va apaIpéTETE TIG 3 KOVTEG
Bideg (O-1) oTo kGAupa kivnthApa (O-2) kai, oTn
OUVEEID, agalpéaTe To KaAuppa kivtipa (Eik. O).

0-1 [Kovr Bida 0-5 |Podéha

0-2 |Kahupya kvpa [0-6 |KiBdmio ypavagii

0-3 [Kov Bida 0-7 MAavnTikoi ’
000VT0TPOXOI

0-4 [Kivnmpag

3. =eidwoTe Tig 3 KovTég Bideg (O-3) Tou KIvnTAPa Kal,
07N OUVEXEID, AQaIPETTE TOV KIVATAPA Kal TN podEAQ.

4. XpnoigomroiRaTe éva mOTON ypaoou (Oev TTapéxetal)
yia va el0ayeTe 5 g ypdoou 0To KEVTPO Twv 3 ETAvVW
TAavnTIKWY 0dovToTpoXWV (O-7) aTo KIBWTIO
ypavadiwy.
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IHMEIQZH: BeBaiwbeite 611 n BEan Twv umoAoImwY
€§apTnUATWY KOvTa aTO KIBWTIO ypavadiwv &€ Ba
ueTaBAnBei kard 1o ypaodpiopa.

5. EmavacuvappohoynoTe T podéAa kai Tov KIvTApa,
ouaiyyovtag Tig 3 kovTég Bideg (0-3).

6. Emavacuvappohoynote 1o kdAuppa KivntApa,
ouapiyyovtag TIg 3 kovtég Bideg (O-1).

7. ©¢aTe 10 NAekTPIKO Epyaheio yia va BePaiwbeite
OTI AeIToupyei kavovikd. Ztnv avtibem mepitmwon,
OUVaPHOAOYATTE €K VEOU OTTWG TTEPIYPAPETA
TIAPATIAVW.

IHMEIQZH: Agou agaipedei To KaAupa KivThpa,
kaBapioTe Ta TpIovidia yUpw aTrd Tov KIvnTrpea.

MpooTacia Tou wepiBaAiovrog

Mnv amoppiteTe nAekTPOAOYIKO
€¢oAIoNG, TO YOPTIOTA PTTaTapiag Kai TIG
ouaTolyieg Pmatapiwv/
ETavVaQOPTICOHEVES UTTATAPIEG OTa
oIKIakd amoppiyparal
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

kpadaapoi fj 66pupog.

= \aokapiopéva pmmouAdvia AeTridag.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQIIZH
u Aev UTIGPYEI NAEKTPIKN ETTAQR PETAGU u AQQIPETTE TN GUGTOIKIO HTTATAPIWY,
WwaAidIoU kal guaTolyiag UTTaTapIWY. eAEYETE TIG ETTAPEG KUl TIPOCAPTACDTE TN
OUaTOIXia UTTATAPIWY €K VEOU.
= H guaoToiyia prratapiiv £Xel aBEIGOEL. = QopTioTE TN GUCTOIXIA PTTATAPILV.
= ‘Exel evepyotoin6ei n mpooTagia amo = AQAOTE VO KPUWOEI N GUTTOIYia
To yahidi uTrepBEpuavan Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou 1 pTTaTapPIWY 1 KOVTAPI 10XU0G, (WOTTOU
ummopvTopag de NG GUaTOIYiAG UTTATApIWY n Beppokpacia va Téael KETw aTd
AeiToupyei. T0UG 67°C.
= H Aetridal eivar pmmAokapiopévn. = AQaIpETTE TN GUCTOIXia PTTATAPIOV
amd 10 NAeKTPIKS EpyaAeio.
ATIONOKPUVETE TIPOOEKTIKA TO EUTIOBIO
Kal, OTN GUVEXEID, ETTAVATOTIORETAOTE
TN GUaTOIYia UTTATAPIWY Kal
ETTAVEKKIVATTE TO NAEKTPIKG EpYaAEio.
m 2TeyVvEG ) SlaPpuwpéveg AeTTidEG. m AITTGVETE TIG AETTIdEG.
m O1 Aemideg A n uTroaTpign AeTidag Exel = AVTIKOTOOTAOTE TN AeTrida f) v
Auyioel. UTTOOTAPIEN CUUPWVA LE TV
evotnTa «ANTIKATAZTAZH THE
AEMIAAZ» ToU TTaPOVTOG EYXEIPIDioU A
ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO TEPRIG TNG
EGO yia avtikaraoTtaon.
YrrepBoAIKoi = Auyiopévn fi @Bapuévn 0dévIwan. = AvTiKaTaoTAOTE TN AETTida CUPQWVA PE

v evotnTa «ANTIKATAZTAZH THX
AEMIAAZ» Tou TTapOvTOG EYXEIPIBiou A
ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO GEPRIG TNG
EGO yia avtikardotaon.

= 2U0Qigre Ta pTrouAdvia Aeridag.
XpnaoigotolwvTag éva e¢hywvo
KAEIi (Bev TTapéxeTal), TEPIOTPEWTE
T0 UTTOUAGVI BEEI60TPOYA YIa VAl TO
OUOQIEETE.

EMYHZH

MONITIKH EFTYHZHEZ EGO
Emokegbeite mv 10To0eNida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai Tig TpolToBéaeig TG TONITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin cevirisidir

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A\ UYARI: Givenligi ve givenililigi saglamak icin, tim
onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
gekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
0Ozel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyar
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI" ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagdidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A GU\/ENLiK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilir.

A\ UYARI: Elektrikii aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gozlerinize firlatiimasi
sonucunu dodurabilir, bu da gézlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elekrikli aleti kullanmaya
baslamadan énce, daima géz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve
gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gozlik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozlikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin tizerinde gériilebilecek glivenlik
sembolleri gésterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce, makineye iligkin
tlim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

=60

yeterli uzaklikta
durun

hatlarinin yakininda kullaniimasi
ciddi yaralanma veya elektrik
carpmasina neden olarak 6lime
yol acabilir.

Glvenlik Potansiyel bir kisisel yaralanma
Uyarisi tehlikesini gosterir.
Kullanim Yaralanma riskini azaltmak igin
Kilavuzunu kullanici, kullanma kilavuzunu
Okuyun mutlaka okumalidir.
Elektrik carpmasini dnlemek
icin, havai gii¢ hatlarinin 15m
ll Elektrik glic dahilinde galismayin. Giig
hatlarindan hatlariyla temas veya gli¢

Grilti

Garanti edilen ses glicli
seviyesidir. Avrupa Birligi
Yonetmeligi'ne gore gevre giiriiltii
emisyonu.

CE

Bu Girlin, yirdirlikteki AB
yonetmeliklerine uygundur.

UKCA

Bu dirlin, yliririiikteki Birlesik Kralllk
yasalarina uygundur.

WEEE

Atik elektrikli Uriinler, evsel atiklar
ile birlikte imha edilmemelidir.
Yetkili bir geri dontistim
merkezine teslim edin.

Elleri ve
ayaklari kesme
aletinden uzak
tutun

Elektriki aletinizi asla tek elle
calistirmaya kalkismayin.
Elektrikli aletin kontrol kaybi ciddi
veya Olimclil yaralanmalarla
sonuglanabilir. Kesme yaralanma
riskini duglirmek icin ellerinizi ve
ayaklariniz kesme aletinden uzak
tutun. Asla hareket halindeki kesme
aletine elinizle veya viicudunuzun
herhangi bir bagka kismi ile
dokunmayin.

Koruyucu
gozlik ve kask
takin

Bu driindi kullanirken daima g6z
korumasi ve kask kullanin.

IPX5 IP Semboli Su jetlerine kars! koruma
v Volt Voltaj

mm Milimetre Uzunluk veya boyut

cm Santimetre Uzunluk veya boyut
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kg Kilogram Agirlik

Dogru Akim | Akimin tirii veya zelligi
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A\ GiT BUDAMA MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

Tiim viicut azalarinizi kesici bigaktan uzak tutun.
Bigaklar hareket halindeyken kesme malzemesini
¢ikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikigan malzemeleri ¢ikarirken agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Git
budama makinesini galistirirken bir anlik gaflet, ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Cit budama makinesini, kesici bigak galigmiyorken
sapindan tutarak tagiyin. Cit budama makinesini
tasirken veya saklarken mutlaka kesici cihaz kilifini
takin. Git budama makinesinin diizgiin kullanilmasi
kesici bigaklar nedeniyle olusacak kisisel yaralanmalari
azaltacaktir.

Cit budama makinesini tasirken veya saklarken
her zaman bigagin kapagini takin. Cit budama
makinesinin diizglin taginmasi bigaklar nedeniyle
olusacak kisisel yaralanma riskini azaltacaktir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya iiniteye bakim
yaparken, tiim gii¢ diigmelerinin kapal oldugundan
ve akiiniin ¢ikarildigindan veya baglantisinin
kesildiginden emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken ¢it budama
makinesinin beklenmedik sekilde calistiriimasi ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya iiniteye bakim
yaparken, tiim gii¢ diigmelerinin kapal oldugundan
ve kilitin kilitli konumunda oldugundan emin olun.
Sikisan malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken cit
budama makinesinin beklenmedik sekilde galistirimasi
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Bigagi goriinmeyen kablolar ile temas edebilecegi
icin budama makinesini sadece yalitiml tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya
temas eden bigaklar budama makinesinin metal
kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina sebep olabilir
ve ¢alisan kisinin ¢arpiimasina neden olabilir.

Tiim gii¢ kablolarini ve kordonlari kesim alanindan
uzak tutun. Gig kablolari veya kordonlar galilar
arasina gizlenmis olabilir ve bigak tarafindan yanlislikla
kesilebilirler.

Katii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda it budama makinesini kullanmaktan
kaginin. Bu sayede yildirm garpma riskini azaltmig
olursunuz.

A\ TUM UZATMALI GiT BUDAMA MAKINELERI iGIN

EK GUVENLIK TALIMATLARI

n Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin ¢it budama
makinesini asla elektrik kablolarinin yakininda
kullanmayin. Gig hatlariyla temas veya gli¢ hatlarinin
yakininda kullaniimasi ciddi yaralanma veya elektrik
carpmasina neden olarak élime yol agabilir.

Uzatilmig ¢it budama makinesini ¢aligtirirken her

zaman iki elinizi kullanin. Kontrol kaybini énlemek igin
uzatilmig erisimli it budama makinesini iki elinizle tutun.

Uzatilmig erigimli ¢it budama makinesini bagin

listiinde caligtirirken daima bag korumasi kullanin.
Disen kalintilar ciddi kisisel yaralanmalar meydana

gelebilir.

Galigma dncesinde ¢it icinde tel orgii gibi

yabanci cisimlerin ve gizli kablolamanin bulunup

bulunmadigini kontrol edin.
Elektrikli aleti sadece yalitimh kavrama

yiizeylerinden tutun.

Cit diizelticinin, merdivenler veya diger dengesiz

destekler tizerinde degil, operator tarafindan zemin
seviyesinde kullaniimasi amaglanmistir.

kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Sadece sek. A2'de listelenen akii ve sarj cihazlarini

EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iLGiLi
AKSESUARIN KULLANICI KILAVUZUNDA

BULUNABILIR

TEKNIK OZELLIKLER
Bigak Uzunlugu 510 mm
Kesme Kapasitesi 26 mm
Onerilen Galisma Sicakli§i 0°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Agirlik 2,67 kg
_ C 93,75 dB(A)
Olgtilen ses gti diizeyi L, K=1.7 dB(A)
Kullanicinin kulagindaki ses 83 dB(A)
guict seviyesi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glicl
seviyesi L, (2000/14/EC 95 dB(A)

uyarinca élgilen)
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13 m/s? 1. On burcu geri cekin ve ardindan kesme agisini istenen
Front handle ! P, e L
Titresim K=1,5 m/s? k(inuma déndrmek igin motor kapagini sikica tutun.
degeria, Rear hand 15 mis? C-1 |On Burg
ear handle K=1,5 m/s? C-2 |Arka Burg

» Yukaridaki parametreler, PPX1000 elektrikli alet baghgi
takili olarak test edilmis ve élgiimustr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak 6l¢iilmustr ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titregim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

DiKKAT: Elektrikii aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagl olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatérii
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AGIKLAMA

CiT BUDAMA AKSESUARINIZI TANIYIN (Sek. A1)

Arka Burg

On Burg
Motor Govdesi
Bigak kilifi

. Bigak

PAKET LISTESI (A2)
MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar Uriind galistirmayin. Bu Grliniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

SRl ol

A UYARI: Pargalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten dnce ve (riin kullanimda degilken daima akiyl
Urlinden gikarin.

KESME KAFASI AGISI AYAR DUGMESI

Git budama aksesuari paketten ¢ikarildiginda, saklama
konumunda katlanmistir (Sekil B). Kesme kafasinin eklem
acisi ve radyal donusti bagimsiz olarak ayarlanabilir.
Kullanmadan dnce kesme kafasini uygun bir ¢alisma
konumuna ayarlayin.

Kesme Agisi Ayar Diigmesi

Alti olasi galisma pozisyonu vardir. Kesme bigaginin agisi
-68° ile 42° arasinda degistirilebilir (Sek. C).

2. lstenen agiya erisildikten sonra kesme kafasini yerine
kilittemek icin burcu ileri itin.

Radyal Déniig Agisi

iki dikey kesme konumu vardir (Sek. D). Sola veya saga

90° ayarlanabilir.

1. Arka burcu geri gekin ve ardindan bigadi istenen
konuma dondiirmek igin motor kapagini sikica tutun.

2. lstenen agiya erisildikten sonra kesme kafasini yerine
kilittemek icin burcu ileri itin.

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin, ayarlamalar
yapmadan 6nce akiy( ¢ikarin ve ayarlari yalnizca bigaklar
dururken yapin. Ayarlamalari yaparken bigaklara asla
dokunmayin.

A UYARI: Dokiim alagimii disli kutusu sicaktir. PPE
eldivenleri giymeden dékiim alagimli disli kutusu ylizeyine
asla dokunmayin.

GIT BUDAMA MAKINESININ ELEKTRIKLI UZATMAYA
BAGLANMASI/GIKARILMASI (Sek. E)

Bu ¢it budama makinesi aksesuari EGO uzatma PPX1000
ile kullanilmak tizere tasarlanmistir.

Cit budama makinesinin elektrikli uzatmaya baglanmasi
icin elektrikli uzatma PPX1000 operatdr kilavuzundaki
“ELEKTRIKLI UZATMAYA AKSESUARIN TAKILMASI"
bélimune bakin.

Git budama makinesinin elektrikli uzatmaya baglanmasi
iin elektrikli uzatma PPX1000 operatér kilavuzundaki
“ELEKTRIKLi UZATMANIN AKSESUARDAN
CIKARILMASI" béliimine bakin.

UG KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi (Opsiyonel)

1. Kesme bigaginin ucundaki kisa civatayi, diiz
rondelay, burg ve somunu gikarmak igin bir alyen
anahtar kullanin. Diiz rondelay1, somunu ve burcu
tekrar kurulum igin saklayin (Sek. F).

F-1 [Somun F-3
F-2 [Burg F-4

Duiz Rondela
Kisa Civata

2. Ug koruyucusunu kesme bigagindaki gikinti ile
hizalayin ve yerine monte edin. Yeni uzun civata ve
somunla ve de saklanan rondela, burg ve somunda
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G-1 [Somun G-4  [Burg
G-2 [Uc Koruyucu  |G-5 |Diiz Rondela
G-3 [Somun G-6_|Uzun Civata

GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki giic hatlarini, elektrik
kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini kesmeyin.
Kesme bicaklari herhangi bir elektrik kablo veya hatta
sikisirsa, ALUMINYUM SAPA VEYA KESME BIGAGA
DOKUNMAYIN! ELEKTRIKLI OLABILIRLER VE GOK
TEHLIKELI SONUGLAR DOGABILIR. Git budama
aksesuarinin yalitimli sapindan tutmaya devam edin
veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun. Bigagi
kablodan kurtarmaya galismadan 6nce hasarli elektrik
hattina giden elektrik beslemesini kesin. Bigagi veya cit
budama aksesuarinin diger iletken pargalarina ya da canli
elektrik kablolari veya hatlarina temas, elektrik carpmasi
sonucu 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
Bir anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep
olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima koruyucu gozliik takin. Aksi halde
gozlerinize nesneler firlayabilir ve baska ciddi yaralanmalar
olusabilir.

A UYARI: Bu tiriiniin Greticisi EGO™ tarafindan
tavsiye edilmeyen herhangi bir atasmani veya aksesuari
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atagsmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

UYGULAMALAR
Uriin yagmurda kullanilabilir.
Bu iriinii, @ 26mm’ye kadar capa sahip dallari olan

citleri, caliliklari, bodur agaclari veya benzeri malzemeleri
budamak igin kullanabilirsiniz.

GIT BUDAMA MAKINESINi UZATMA AKSESUARINI
KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak icin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla galismayin.

KESMEYE HAZIRLIK:
1. Kesme kafasini istenilen galisma pozisyonuna
ayarlayin.

2. Kesme bigagindan bigak kinini gikarin.

3. Giivenli ve daha iyi ¢alisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir calisma
konumuna ayarlayin. PPX1000 sayili kullanma
kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ TAKILMASI
boélimiindeki talimatlara uyarak omuz askisini elektrikli
alet basligina takin.

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
¢ikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

A UYARI: Uzatilmis cit budama makinesini galistirirken
her zaman iki elinizi kullanin. Kontrol kaybini nlemek

icin uzatilmig erigimli ¢it budama makinesini iki elinizle
tutun. PPX1000 operatdr kilavuzundaki “ELEKTRIKLI
UZATMAYI TUTMA” bélimindeki talimatlari izleyin.

GALISMA TEKNIKLERI

Yatay Kesme (belli bir agida kesme baghgi ile)
Ayakta dururken yere yakin kesin, or. algak calilari kesme.

Cit boyunca hareket ederken kesme kafasini saga ve sola
cevirin - bigaklarin her iki tarafini kullanin ve kesici bigagi
yere koymayin (Sek. H).

Yatay Kesme (diiz kesme kafasi ile)

Git budama makinesini yatay olarak yavagga dondurtirken
kesme bagligini 0° aglyla tutun. Kesme bagini bir yay
seklinde citin dis kisimlarina dogru kesilen pargalar yere
stiprtilecek sekilde savurun (Sek. I).

Tavsiye: Bu calisma pozisyonunda gogus yiksekliginden
daha yliksek olmayan gitlerin budayin.
Dikey Kesme (belli bir agida kesme kafasi ile)

Dogrudan ¢itin yaninda durmadan kesin, 6rnegin operatér
ve it arasindaki gigek yataginda.

Uzatmali ¢it budama makinesini daha iyi kontrol
edebilmeniz igin bu kesme pozisyonunda git budama aletini
kesme alet bagligina baglamaniz tavsiye edilir.

Git boyunca kafayi bir yay sekline yukari ve agagi savurun
- kesme kafasinin her iki tarafini da kullanin (Sek. J).
Dikey Kesme (diiz kesme kafasi ile)

Baska yardima ihtiyag duymadan ekstra yiksege ulasma
imkant. Git boyunca kafayi bir yay sekline yukari ve asagi
savurun - kesme kafasinin her iki tarafini da kullanin (Sek. k).

Bas Yiiksekligi Uzerinde Kesme (belli bir agida
kesme kafasi ile)

Git budama makinesini dikey halde tutun ve ulasacagi
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mesafeden en iyi sekilde faydalanmak icin yay seklinde
savurun (Sek. L1 ve L2). Asiri ylksek cit igin, uzatma sap!
budama iginde yardimei olmak igin uygundur.

A UYARI: Bas yiksekligi tizerindeki herhangi galisma
pozisyonu yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek igin,
sadece kisa bir siire bu tiir pozisyonlarda galigiimalidir.
Aletin yeterli erisim saglayacak daha az yorucu bir
konumda (omuz askisi ile) daha asadida tutulabilmesi igin
ayarlanabilir kesme kafasinin agisini maksimum olarak
ayarlayin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli uzatma aksesuari PPX1000 operator
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI UZATMA AKSESUARINI
BASLATMA/DURDURMA” boliimtine bakin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Makineyi diizenli olarak kontrol edin
ve bakimini yapin. Emniyet ve giivenilirligi saglamak igin
tlim tamir igleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
o6nce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akuyu ¢ikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya maddi hasara
yol acabilir.

A DIKKAT: Her kullanimdan Gnce iiriinii inceleyerek
hasarli, eksik veya vida, somun, civata, kapak vb.

gevsek parca olup olmadigini kontrol edin. Tiim baglant
parcalarini ve kapaklari sikin, bu tiriinii eksik veya hasarli
pargalar tamamlanmadan calistirmayin. Msteri hizmetleri
veya kalifiye bir servis teknisyeni ile irtibata gegin.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ézlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme cesitli ticari
coziicu tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢éziicli
maddelerin kullaniimasi durumunda zarar gorebilirler. Kir,
toz, yag, gres vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

CIiT BUDAMA AKSESUARININ TEMiZLENMESI

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Yumusak bir deterjanli nemli bir bezle ¢it budama
aksesuarindan kir ve kalintilari temizleyin.

DIKKAT: Plastik govde veya tutma sapi iizerinde giiglii
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar bu ylizeylere zarar verebilir.

o
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CiT BUDAMA AKSESUARININ SAKLANMASI

1. Motoru durdurun ve elektrikli uzatma kolundan akiiyti
cikarin.

2. Git budama makinesini elektrikli uzatma
aksesuarindan gikarin.

3. Cit budamaaksesuarindaki tim yabanci maddeleri
temizleyin.

4. Aleti gocuklarin ulasamayacagi kapali bir yerde
saklayin.

5. Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

BIGAGI DEGISTIRME

A UYARI: Bigakla galisirken daima eldiven takin; bu

bilesenler keskindir ve gapak icerebilirler.

1. Aleti kapatin ve akuyu ¢ikarin.

2. Kolay montaj icin bigak tertibatinin git diizeltme
makinesi mili ile ayni hizada olmasini saglayarak
bigadi yatay konuma ayarlayin (Sek. M)

M-1 |Vida 1# (kisa M-6  |Burg
vidalar)
M-2 |Alt Kapak M-7__[Vida 2# (uzun vidalar) |
M-3 [Destek Plakasi 3% [M-8 [Destek Plakas| 2#
M-4 |Baglanti Kolu M-9  |Bicak Aksami
M-5 [Destek Plakasi 1# [M-10 |Eksantrik Blogu

3. Altkapaktaki 6 vidayi 1# (kisa vidalar) gevsetmek igin
alyen anahtar (dahil degildir) kullanin ve gikarin.

4. Destek plakasi 1# & 2 # ile 2 burcu gikarmak igin 2
viday! 2 # (uzun vidalar) gevsetmeye devam edin.
2 burg, bigak diizenegindeki ik yuvarlak dikdértgen
yuvanin iginde ayri olarak bulunur.

5. Destek plakasini 3# ¢ikarin.
6. Baglanti kolunu dikkatlice bigaktan gikarin.

7. Bigak tertibatini aletten gikarin ve eksantrik blok montaj
konumunun degismeden kaldigindan emin olun.

8. Yeni bigak diizenegini yerine takmak igin yeni bigak
duizenegindeki ice dogru ¢ikintiyr baglanti kolunun
icindeki delikle hizalayin.

9. ki burcu iki yuvarlatilmis dikddrtgene ayri ayri
yerlestirin.

10. Destek plakasini 1# monte edin ve ardindan destek
plakasini 2# monte edin.

11. Bigaktaki i¢ delikleri, burglari ve destek plakalarindaki
delikleri disli kutusundaki vida delikleriyle ayni hizada
tutun. 2 uzun vidayi hizalanmig deliklere takin ve iyice
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12. Bigagin serbestce hareket edip etmedigini kontrol
etmek icin Ust bicagi hafife ileri geri hareket ettirin.

Degilse, Ust bigak serbestce hareket edebilene kadar
bigaklar yeniden birlestirin.

13. Baglanti kolunu takin.

14. Destek plakasini yerine takmak icin destek plakasinin
3# deligini eksantrik blok Gzerindeki ¢ikintiyla
hizalayin, plakanin her iki kenara paralel olarak tam
olarak merkezde bulundugundan emin olun.

15. Alt kapagi disli kutusuna monte edin ve 6 kisa vidayla
sabitleyin.

BIGAGIN YAGLANMASI (Sek. N)

En iyi calisma ve daha uzun bigak omrii igin, ¢it budama

makinesinin bigagini her kullanimdan sonra pas onleyici

yag ile yaglayin. YAG DELIGINI TAMAMEN YAGLA

DOLDURMAYIN.

1. Disli kutusu Uizerindeki yaglama deligi vidasini bir
alyen anahtarla (dahil degildir) ¢ikarin.

[N-1 [ Yaglama Deligi Vidas! |

2. Gres deliginden disli kutusuna 5g gres enjekte edin.
3. Bittiginde vidayi sikin.

DiSLi KUTUSUNUN YAGLANMASI

En iyi calisma ve daha uzun émir igin, ¢it budama makinesi

aksesuarinin tahrik diglisini her 100 saatte bir ézel bir gresle

yaglayin.

Yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:

= NLGI Sinifi Penetrasyonla: NLGI-2;

u Koyulastirict Turt: Politire;

= Onerilen Galisma Sicakligi: -40°C - 180°C;

= Yukaridakilerin disinda gres, olaganisti basing
dzellikleri ve miikemmel aginma dnleme dzelligi ve
mikemmel oksidasyon kararliligi ile kaymaya karsl
kararli olmalidir.

Gres yagiyla doldurmak igin asagidaki adimlari takip edin:

1. Aleti kapatin ve akiyu cikarin.

2. Motor kapagindaki (0-2) 3 kisa vidayi (O-1)

gevsetmek ve cgikarmak igin alyen anahtar (lirinle

birlikte verilmez) kullanin ve ardindan motor kapagini
cikarin (Sekil O).

0-1 |Kisa Vida 0-5 [Rondela
0-2 |Motor Kapag! 0-6|Disli Kutusu
0-3 |Kisa Vida O-7 |Planet Digliler
0-4 |Motor

3. Motordaki 3 kisa vidayi (O-3) gevsetin ve ardindan
motoru ve rondelayi ayirin.

4. Disli kutusuna 3 Ust planet dislisinin (O-7) ortasina
5g gres enjekte etmek icin bir gres tabancasi (dahil
degildir) kullanin.

NOT: Enjeksiyon sirasinda disli kutusu yakinindaki diger
pargalarin konumunun degismediginden emin olun.

5. 3kisa vidayi (O-3) sikarak rondela ve motoru yeniden
monte edin.

6. 3 kisa vidayi (O-1) sikarak motor kapagini yeniden
monte edin.

7. Normal galigip calismadigini kontrol etmek igin araci
baslatin. Diizglin alismiyorsa yukaridaki adimlari
takip ederek gibi yeniden monte edin.

NOT: Motor kapagini ikardiktan sonra, motorun
etrafindaki talasi temizleyin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, akii sarj cihazini ve
akiileri/sarj edilebilir akleri evsel atiklarla
birlikte atmayin!
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SORUN GIDERME
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SORUN

SEBEP

¢O6zim

Git budama makinesi
calismiyor.

= Cim bigme makinesi ile akii arasinda
elektrik baglantisi yok.

Akl bosalmistir.

m AU veya alet asiri isinma korumasinda

u Bigak sikismis.

= AkUyd gikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve akiyl yeniden takin.

Akliyl sarj edin.

Akl veya elektrikli uzatma kolunun
sicakliginin 67°C'nin altina diismesini
ve sogumasini bekleyin.

Akuyi aletten gikarin. Engeli dikkatle
cikarin ve akliyl tekrar geri takarak
aleti yeniden baglatin.

Asiri titresim veya
gurdiltd.

= Kuru veya pasli bigaklar.

Bigaklar veya bigak destegi egilmis.

m Egik veya hasarl digler.

= Gevsek bigak civatalari.

Bigaklari yaglayin.

Bu kilavuzdaki "BICAGIN
DEGISTIRILMESI" bélimiinii izleyerek
yeni bir bigak veya destek ile degistirin
veya degistirilmesi icin EGO servis
merkeziyle iletisime gegin.

Bu kilavuzdaki "BICAGIN
DEGISTIRILMESI" bglimiini
izleyerek yeni bir bigak ile degistirin
veya degistirilmesi icin EGO servis
merkeziyle iletisime gegin.

Bigak civatalarini sikin. Alyen anahtar
(dahil degildir) kullanarak, civatayi saat
yoniinde gevirerek sikin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin ttim hikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

Lugege kasutusjuhendit

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOL

Ohutussiimbolite eesmérk on pddrata tahelepanu voimalikele
ohtudele. Ohutusstimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tAhelepanu pddrata ja need endale
selgeks teha. Ohutusstimbolid iseenesest ei kdrvalda ohu
olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei
asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti labi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kaik
ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui koiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, vib tagajarjeks olla elektrilodk, tulekahju ja/vai
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A\ TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT,
HOIATUS, VOI ETTEVAATUST véidakse kasutada koos
teiste simbolite vi piktograafidega.

A\ HOIATUS! Mis tahes elektriiste
t6oriistade kasutamine voib pohjustada
vodrkehade paiskumist silma, mis vdib
pohjustada raskeid silmakahjustusi. Kandke
elekriliste todriistade kasutamise ajal alati
kaitseprille v6i kiilgkaitsetega kaitseprille ja
vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski vdi tavalisi kiilgkaitsetega
kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
vGib kaesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist ja

kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Tahistab voimalikku

A Ohutusteade kehavigastuste ohtu.
Vigastuste ohu
vahendamiseks peab

k:gsgzjuhen dit kasutaja enne toote

kasutamist kasutusjuhendit
lugema.

Hoidke elektriliinidega
piisavat vahet.

Elektrilodgi valtimiseks
érge kasutage seadet
elektridhuliinidele Idhemal
kui 15 m. Kokkupuude
elektrilinidega voi nende
laheduses todtamine

voib pdhjustada raskeid
vigastusi voi anda surmava
elektrilddgi.

Mira

Garanteeritud helivéimsuse
tase. Seadme miira
keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga
vastavuses.

CE

Toode vastab rakendatavatele
EU direktiividele.

UKCA

See toode vastab
asjakohastele UK seadustele.

WEEE

Elektriseadmete jadtmeid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Viige volitatud
taaskaitleja juurde.

Hoidke kéed ja jalad
|6ikurist eemal

Arge plitidke kunagi oma
elektrilist todriista tihe kéega
kasutada. Seadme ile
kontrolli kaotamine voib tuua
kaasa tsise v6i eluohtliku
vigastuse. Loikevigastuste
riski vahendamiseks hoidke
kasi ja jalgu I6iketerast
eemal. Arge puudutage
likuvat Idiketera kunagi

oma kéega voi mdne muu
kehaosaga.

Kandke siimade

Kasutage seadmega
tdotades silmade

kaitsevahendeid ja - e
kaitsevahendeid ja tugevat
tugevat peakatet peakatet.
IPX5 JP-stimbol Kaitse veejugade eest
\ volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus vi suurus
cm Sentimeeter Pikkus vi suurus
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kg Kilogramm Kaal

mmm Alalisvool Voolu tlilip voi omadus

A\ HEKITRIMMERI TURVAHOIATUSED

Viltige kehaosade kokkupuudet I5ikuri teraga.
Arge eemaldage I6igatud tiikke ega hoidke
I6igatavat objekti, kui terad liiguvad. Enne
kinnikiilunud materjali eemaldamist veenduge,
et liiliti on mitteaktiivses asendis. Isegi hetkeline
tahelepanematus hekitrimmeri kasutamise ajal vdib
pohjustada tésiseid vigastusi.

Hekitrimmerit kdepidemest hoides teise kohta
kandes peab |6ikuri tera peatatud olema.
Hekitrimmeri transpordi v6i hoiustamise ajaks tuleb alati
paigaldada Idikeseadme katte. Hekitrimmeri korrektne
kasitsemine vahendab I6iketerade tekitatavate
vigastuste ohtu.

HekilGikuri transpordi vai hoiustamise ajaks tuleb
alati paigaldada I6iketera kate. Hekildikuri korrektne
kasutamine vahendab Iiketerade tekitatavate
vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i seadme
hooldamisel veenduge, et kdik toiteliilitid on vélja
liilitatud asendis ning akuplokk on eemaldatud voi
lahti Gihendatud. Hekildikuri ootamatu kaivitumine
kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i seadme
hooldamisel vdib pdhjustada raskeid vigastusi!

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel vdi seadme
hooldamisel veenduge, et koik toiteliilitid on
véljaliilitatud asendis ning seadme lukustus on
lukustatud asendis. Hekildikuri ootamatu kivitumine
kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi seadme
hooldamisel v8ib pdhjustada raskeid vigastusi!

Hoidke hekiloikurit vaid selle isoleeritud
haardepindadest, sest tera voib puutuda kokku
peidetud kaablitega. VVoolu all olevate juhtmetega
kokku puutuvad l6iketerad vdivad hekildikuri metallosad
voolu alla viia ning kasutaja vdib saada elektrilddgi.
Hoidke kdik toitejuhtmed ja kaablid I6iketerade
toopiirkonnast eemal. Td6 ajal vdivad juhtmed voi
kaablid olla heki- v8i pddsaokste varjus ning te vite
need kogemata labi Idigata.

Arge kasutage hekilikurit halva ilmaga, eriti dikese
ohu korral. Niiviisi vahendate pikseld6gi saamise ohtu.

A TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
KAUGELEULATUVATA HEKITRIMMERITE PUHUL
u Elektrilodgi ohu vahendamiseks arge kunagi

kasutage kaugeleulatuvat hekitrimmerit mistahes
elektriliinide laheduses. Kokkupuude elektrilinidega

=60

v6i nende laheduses tétamine voib pohjustada raskeid
vigastusi v6i anda surmava elektrilédgi.
Kaugeleulatuva hekildikuriga tootades kasutage
alati kaht katt. Seadme (le kontrolli kaotamise
valtimiseks hoidke kaugeleulatuvat hekilikurit mélema
kéega.

Kaugeleulatuva hekildikuriga pea kohal tootades
kasutage alati tugevat peakatet. Kukkuv praht vdib
pdhjustada tésiseid isikuvigastusi.

Enne t606 alustamist veenduge, et hekis pole
voorkehi (nt vorkaed vai varjatud juhtmed).

Hoidke tddriista ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest.

Hekildikur on mdeldud kasutamiseks maapinnal ja mitte
redelitel vdi mistahes muu ebastabiilse pinna peal.

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokke ja
laadureid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES
TAIENDAVAD SPETSIIFILISED OHUTUSREEGLID
LEIATE VASTAVA TARVIKU KASUTUSJUHENDIST

SPETSIFIKATSIOONID

Tera pikkus 510 mm
Loikevdimsus 26 mm
Soovituslik tookeskkonna 0°C-40°C
temperatuur
Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur
Kaal 2,67 kg
Mdddetud helivdimsuse tase | 93,75 dB(A)
| L K=1,7 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori 83 dB(A)
korva juures L, K=3 dB(A)

Garanteeritud helivimsuse
tase L, (mGGdetud vastavalt | 95 dB(A)
standardile 2000/14/EU)

Eesmine 1,3 m/s?
Vibratsiooni | kéepide K=1,5 m/s*
a, mootmine | Tagumine 1,5 m/s?

kaepide K=1,5 m/s?

= Ulaltoodud néitajaid on testitud ja md6detud, kasutades
toitepead PPX1000.

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse
kasutada erinevate tddriistade vordlemiseks.
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m Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS

TUNNE OMA HEKITRIMMERI TARVIKUT (joon. A1)

Tagumine tihend
Eesmine tihend
Mootori korpus
Tera kaitse

. Tera

PAKENDI LOEND (A2)
KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

R wh =

A HOIATUS! Toote kokkupanemise, reguleerimise,
puhastamise voi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada akuplokk.

LOIKEPEA NURGA REGULEERIMINE

Hekildikuri tarvik on pakendist valjavétmisel kokkuvolditud
transpordiasendis (joon. B). Léikepea ligendosa nurka ja
radiaalset likumist saab reguleerida eraldiseisvalt. Enne
t00 alustamist seadke I6ikepea sobivasse todasendisse.

Liigendosa nurga reguleerimine

Véimalikke tddasendeid on kuus. Léiketera nurka saab
reguleerida vahemikus -68° kuni 42° (joon. C).

1. Tdmmake eesmist tihendit tahapoole ja seejarel

hoidke kindlalt mootori kattest ning seadke 1dikenurk
soovitud asendisse.

C-1
C-2

Eesmine tihend
Tagumine tihend

2. Kui soovitud asend on saavutatud, likake tihendit
ettepoole, et I6ikepea asend lukustada.
Radiaalse liilkumise reguleerimine

Vertikaalseid Idikeasendeid on kaks (joon. D).
Reguleerimine on vdimalik 90° vasakule véi paremale.

1. Tdmmake tagumist tihendit tahapoole ja seejérel
hoidke kindlalt mootori kattest ning seadke tera
soovitud asendisse.

2. Kui soovitud asend on saavutatud, likake tihendit
ettepoole, et I6ikepea asend lukustada.

A HOIATUS! Vigastuste ohu vahendamiseks
eemaldage enne reguleerimist aku ja reguleerige ainult
siis, kui terad ei liigu. Arge kunagi puudutage seadistuste
tegemisel terasid.

A HOIATUS! Valusulamist kaigukast on kuum. Arge
kunagi puudutage valusulamist kdigukasti pinda ilma
kaitsekinnasteta.

HEKITRIMMERI TARVIKU TELESKOOPTOITEPEAGA
UHENDAMINE/LAHTIUHENDAMINE (joon. E)

See hekitrimmeri tarvik on mdeldud kasutamiseks koos
EGO teleskooptoitepeaga PPX1000.

Hekitrimmeri ihendamist toitepeaga vaata PPX1000
kasutusjuhendi jaotisest ,, TARVIKU UHENDAMINE
TELESKOOPTOITEPEAGA*.

Hekitrimmeri eemaldamist toitepeast vaata PPX1000
kasutusjuhendi jaotisest ,, TARVIKU EEMALDAMINE
TELESKOOPTOITEPEA KULJEST<.

OTSAKAITSME PAIGALDAMINE (valikuline)

1. Loiketera otsas olevate lihikese poldi, seibi, tihendi
ja mutri eemaldamiseks kasutage kuuskantvétit (ei
ole komplektis). Hoidke seib, tihend ja mutter uuesti
kokkupaneku jaoks alles (joon. F).

F-1 [Mutter F-3  |Seib
F-2 |Tihend F-4  [Lhike polt

2. Joondage otsakaitse IGiketeral oleva kihmuga ning
asetage see paika. Kinnitage see uue pika poldi ja mutriga
ning alles jaetud seibi, tihendi ja mutriga (joon. G).

G-1 [Mutter G4 |Tihend
G-2 |Tipukaitse G-5 [Seib
G-3 |Mutter G-6|Pikk polt

SEADME KASUTAMINE

A OHT! Arge kunagi I6igake elektriliinide,
elektrijuhtmete voi muude elektriallikate laheduses. Kui
I6iketerade vahele jaab elektrijuhe véi -traat, ARGE
PUUDUTAGE TERA EGA ALUMIINIUMIST VART! NEED
VOIVAD OLLA VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD.
Hoidke hekildikuri tarvikut isoleeritud kaepidemest vdi
pange see maha ja nihutage ettevaatlikult endast eemale.
Enne kui tritate juhet vi traati tera Gimbert &ra vétta,
|ilitage elekter valja. Kokkupuude Iiketeraga voi muude
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hekitrimmeri elektrit juhtivate tarvikutega vi voolu all
olevate juhtmete vdi traatidega vdib pdhjustada surma vdi
raskeid vigastusi elektrildogi tagajarjel.

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Vastasel korral véib teile midagi sima paiskuda ja vdite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge kasutage tarvikuid véi lisaseadmeid,
mida ei ole soovitanud EGO™. Mittesoovituslike
lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

KASUTUSEESMARGID
Toodet vdib kasutada vihmas.

Seda toodet v6ib kasutada niisuguste hekkide, pédsaste,
vosade ja sarnaste materjalide pligamiseks, mille okste
diameeter on vaiksem kui 26 mm.

TELESKOOPTOITEPEAGA HEKITRIMMERI
KASUTAMINE

A HOIATUS! Kandke sobivat riietust, et ennetada
vigastuste ohtu todriista kasutamisel. Arge kandke

ehteid ega avaraid riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist pikki
piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke liihikesi piikse voi
sandaale ega tdétage paljajalu.

ETTEVALMISTUS LOIKAMISEKS
1. Ldikepea seadistamine soovitud tédasendisse.
2. Eemaldage Ioiketeralt tera kaitse.

3. Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks
asetage Olarihm dle dla. Reguleerige 6larihma
nii, et teil on mugav téétada. Olarihma toitepea
kiilge kinnitamiseks jérgige juhiseid, mis on toodud
PPX1000 kasutusjuhendi peatiikis ,OLARIHMA
PAIGALDAMINE".

A HOIATUS! Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Ohtlikus olukorras votke see
kohe 6lalt &ra olenemata rihma asendist.

A Hoatus! Kaugeleulatuva hekilikuriga tootades
kasutage alati kaht katt. Seadme tle kontrolli kaotamise
Véltimiseks hoidke kaugeleulatuvat hekildikurit mélema kéega.
Jargige juhiseid, mis on esitatud PPX1000 kasutusjuhendi
jactises ,TELESKOOPTOITEPEA HOIDMINE".
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Horisontaalne Idikamine (Idiketera on nurga all)
Maapinna lahedalt I6ikamine seisvas asendis, naiteks
madalate pddsaste pligamisel.

Kiigutage 1dikepead mddda hekki liikudes paremale ja

vasakule - kasutage I6iketerade mdlemat poolt ja arge
toetage I6iketera maapinnale (joon. H).

TOOTEHNIKAD

Horisontaalne I6ikamine (I6iketera on sirge)

Hoidke Iiketera 0° nurga all, samal ajal hekitrimmerit
aeglaselt horisontaalselt kiigutades. Kiigutage Idikepead
kaarjalt heki servade suunas, et maha I8igatud materjali
maha puhkida (joon. I).

Soovitus: Selles tédasendis piigage ainult selliseid hekke,
mis pole rinnakdrgusest kérgemad.

Vertikaalne Idikamine (Idiketera on nurga all)

Ldikamine otse heki kdrval seismata, naiteks siis, kui
seadme kasutaja ja heki vahele jaab lillepeenar.

Selleks, et selles 1dikeasendis kdige paremini hekilGikurit
kontrollida, soovitame iihendada hekilikuri 16ikepeaga
kuilgloikuse asendis.

Kiigutage 1dikepead mddda hekki edasi likudes kaarjalt
Ules ja alla - kasutage I6iketera mdlemat kiilge (joon. J).

Vertikaalne I6ikamine (I6iketera on sirge)

Eriti kaugele ulatumine iima lisaabivahenditeta. Kiigutage
|6ikepead modda hekki edasi likudes kaarjalt Ules ja alla -
kasutage Idiketera mdlemat kilge (joon. K).

Pea kohal Idikamine (I6iketera on nurga all)

Hoidke hekitrimmerit vertikaalselt ning kéigutage seda
kaarjalt, et trimmeri ulatust maksimaalselt ara kasutada
(joon. L1 ja L2). Véaga kdrge heki puhul on pikendatav vars
sobivaks hekildikamise abivahendiks.

A HOIATUS! Mis tahes ilepea tdoasend on vasitav.
Onnetuste riski vahendamiseks tootage sellistes
asendites vaid lihikest aega. Seadistage I6ikepea
nurk maksimaalseks, et tdoriista oleks voimalik hoida
madalamal, vahem vasitavas asendis (6larihmaga),
séilitades samas vajaliku ulatuse.

TOORIISTA KAIVITAMINE / SEISKAMINE

Lugege t6driistapea PPX1000 kasutusjuhendi jaotist
“TELESKOOPTOORIISTAPEA KAIVITAMINE/
SEISKAMINE”.
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HOOLDUS

A HOIATUS! Hooldusel ja remontimisel kasutage
vaid originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab kdiki parandustdid 1abi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kéigi likuvate
osade peatumist ja eemaldada akuplokk. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua tésise vigastuse voi varalise kahju.

A MARKUS! Enne iga kasutuskorda kontrollige tervet
seadet, et ei esineks kahjustunud, puuduvaid v lahtisi
osi, nt. kruve, mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik
kinnitused ja korgid ning &rge kasutage toodet, kuni

kéik puuduvad v&i kahjustatud osad on vélja vahetatud.
Vétke palun Ghendust klienditeeninduse vdi vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikuga.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.

Enamik plastmaterjalid on vastuvétlikud miiligil olevatest

lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,

tolmu, 6li, maarde jms eemaldamiseks puhast lappi.

HEKILOIKURI TARVIKU PUHASTAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Hekildikuri tarvikult mustuse ja jadkide eemaldamiseks
kasutage niisket lappi ja drnatoimelist puhastusainet.

MARKUS! Arge puhastage plastmasskomponente véi
kaepidet tugevatoimeliste puhastusainetega. Seadme osi
voivad kahjustada teatud aromaatsed dlid (nt manni- véi
sidruniéli).

HEKILOIKURI TARVIKU HOIUSTAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk
teleskooptoitepea kiljest.

2. Eemaldage hekildikuri tarvik teleskooptoitepea kiiljest.
3. Eemaldage hekildikuri tarvikult mistahes vodrmaterjal.

4. Hoidke seda sisetingimustes ja lastele kattesaamatus
kohas.

5. Hoidke I6ikur eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).

TERA VALJA VAHETAMINE

A HOIATUS! Saetera kasitsemisel kandke alati kindaid;
need komponendid on teravad ja v6ivad sisaldada ogasid.

1. Lulitage t6oriist vélja ja eemaldage akuplokk.

2. Seadke tera horisontaalsesse asendisse ja kergemaks
paigaldamiseks veenduge, et tera moodul on
hekildikuri vélliga joondatud (joon. M).

M-1 |Kruvi 1# (lUhikesed [M-6 |Tihend
kruvid)
M-2 [Alumine kate M-7  |Kruvi 2# (pikad kruvid)
M-3 |Tugiplaat 3# M-8 |Tugiplaat 2#
M-4 |Uhendushoob M-9  |Tera moodul
M-5 | Tugiplaat 1# M-10 |Ekstsentriline plokk

3. Kasutage kuuskantvdtit (ei ole komplektis), et
vabastada alumise katte 6 kruvi 1# (liihikesed kruvid)
ja eemaldage need.

4. Jatkake, vabastades 2 kruvi 2# (pikad kruvid), et
eemaldada tugiplaadid 1# ja 2# ning 2 tihendit. 2
tihendit asuvad eraldi kahes iimardatud nelinurkses
avas tera moodulis.

5. Eemaldage tugiplaat 3#.
6. Eemaldage tihendushoob ettevaatlikult tera kiiljest.

7. Eemaldage tera moodul tddriista killjest ja kontrollige,
et ekstsentrilise ploki asend ei muutu.

8. Joondage uue tera mooduli sisemine kiihm
Uihendushoovas oleva avaga ning paigaldage uus tera
moodul.

9. Paigaldage kaks tihendit kahte imardatud
nelinurksesse eraldi avasse.

10. Paigaldage tugiplaat 1# ja seejarel tugiplaat 2#.

11. Hoidke tera ja tihendite sisemised avad ning
tugiplaatides olevad avad joondatud kaigukasti
kruviavadega. Paigaldage joondatud avadesse 2
pikka kruvi ja keerake need kindlalt kinni.

12. Liigutage lemist tera veidi ette- ja tahapoole, et
kontrollida, kas tera saab vabalt likuda. Kui mitte,
siis paigaldage terad uuesti nii, et Gilemine tera saab
vabalt liikuda.

13. Paigaldage tihendushoob.

14. Joondage tugiplaadi 3# ava ekstsentrilise ploki
kiihmuga, et panna tugiplaat paika, ja kontrollige, et
plaat asub tapselt keskel ning on mdlema servaga
paralleelne.

15. Paigaldage kéigukastile alumine kate ja kinnitage see
6 liihikese kruvi abil.

TERA MAARIMINE (joon. N)

Parimate td6tulemuste ja tera pika té6ea tagamiseks
méérige hekitrimmeri tera roostetoriedliga pérast iga
kasutuskorda. ARGE TAITKE OLIAVA OLIGA TAIELIKULT.

174

56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA HEKILOIKURI TARVIK — PTX5100



1. Eemaldage kéigukasti dliava kruvi kuuskantvotme (ei Keskkonnakaitse
ole komplektis) abil.
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Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat

[N-1 [Maardeava kruvi | ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

2. Sisestage 5 g madrdeainet kaigukasti madrdeavasse.
3. Kuildpetate, keerake kruvi kinni.

ULEKANDEMEHHANISMI MAARIMINE

Seadme parima tédvdime ja pikema kasutusea tagamiseks
madrige hekildikuri tarviku dlekandemehhanismi
erimaardega iga 100 t66tunni jérel.

Maéardeaine peab vastama jargnevatele tingimustele.
= NLGI labitungivusklass: NLGI-2;
m Paksendaja tiiip: poltiuurea;

= Soovituslik téokeskkonna temperatuuri vahemik: -40°C
kuni 180°C;

Muuhulgas peab maardeaine olema nihkejdu suhtes
stabiilne, suureparaste rdhu ja kulumiskindluse
omaduste ning ideaalse okstidatsioonistabiilsusega.

Maérdeaine lisamiseks teostage jargmist.

1. Lulitage tooriist valja ja eemaldage akuplokk.

2. Kasutage kuuskantvdtit (i ole komplektis) ja
vabastage ning eemaldage 3 liihikest kruvi (O-1)
mootori kattest (O-2) ja seejérel eemaldage mootori
kate (joon. O).

O-1 |Luhike kruvi 0-5 |[Seib

0-2 |Mootori kate 0-6  |Kéigukast
0-3 |Luhike kruvi O-7 |Hammasrattad
0-4 [Mootor

3. Vabastage mootori 3 lihikest kruvi (O-3) ja eemaldage
mootor ning seib.

4, Kasutage maardepustolit (ei ole komplektis) ja
sisestage 5 g maardeainet 3 llemise hammasratta
(O-7) keskele kaigukasti.

MARKUS! Jalgige, et kaigukasti Iahedal olevate teiste
osade asend maardeaine lisamisel ei muutu.

5. Pange seib ja mootor tagasi ning keerake 3 liihikest
kruvi (O-3) kinni.

6. Pange mootori kate tagasi ning keerake 3 Iihikest
kruvi (O-1) kinni.

7. Kaivitage t6driist ja kontrollige, kas see todtab
normaalselt. Kui mitte, siis pange see uuesti kokku nii,
nagu on eelnevalt kirjeldatud.

MARKUS! Parast mootori katte eemaldamist puhastage
mootori imbrusest saepuru.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Hekitrimmer ei to6ta.

= Trimmeri ja aku vahel puudub elektriline
Uhendus.

Akuplokk on tiihi.

Akuplokk voi todriist on rakendanud
lilekuumenemise kaitse.

Tera on kinni jaanud.

= Eemaldage aku, kontrollige tihendusi ja
pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni
temperatuur langeb alla 67 °C.

Eemaldage seadmelt akuplokk.
Eemaldage takistus ettevaatlikult
ning seejérel asetage aku tagasi ning
taaskaivitage seade.

Liigne vibratsioon vdi
miira.

Maarimata voi korrodeerunud terad.

Tera vdi tera tugi on paindunud.

Lahtised tera poldid.

Paindunud voi kahjustunud Idikehambad.

Maarige terasid.

Uue tera v6i toe paigaldamiseks jargige
juhiseid kéesoleva kasutusjuhendi
jaotises ,TERA VAHETAMINE*

voi votke thendust EGO
hoolduskeskusega.

Uue tera paigaldamiseks jargige
juhiseid kaesoleva kasutusjuhendi
jaotises ,TERA VAHETAMINE®

vBi votke tihendust EGO
hoolduskeskusega.

Keerake tera poldid tugevamalt
kinni. Kinnitamiseks keerake neid
kuuskantvétmega (ei ole komplektis)
paripaeva.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.

176

56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA HEKILOIKURI TARVIK — PTX5100




Mepeknap opuriHanbHOT IHCTPyKUiT

MPOYKUTANTE BCI IHCTPYKLi!

MpouuTaiiTe nocibHMK 3 ekcnnyarawji

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HapiiHoCTi BCi poBOTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTY KBanNihikoBaHMA TEXHIYHMIA cneLianicT.

C/MBON BE3MEKU

MeTa cumBOniB, NOB'A3aHMX i3 6€3neKot0, — NPUBEPHYTH
Bally yBary 10 MOXnuBux Hebeanek. Cumsonu besneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCNyroBYOTb Ha BalLy MAMbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CMMBONM nonepeseHb cami no
co6i He ycyBatoTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTpykuii

Ta NOMepepKEHHs!, ki BOHU HaflalTb, HE 3aMiHIO0Tb
HanexH1x 3axoAis LWoA0 3anobiraHHs aBapism.

A MONEPEMXEHHA. Mepw Hix kopuctysaTucs

LM iHCTPyMEHTOM, 060B'I3K0BO 03HalOMTECS 3 yciMa
{HCTPYKLisAIMM 3 Be3neky, HaBeaEHUMM B LbOMY MOCIGHUKY
KopuCTyBaua, 30Kpema 3 yciMa CUMBONaMu NonepempkeHb,
Takumm sk «HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HeotpumaHHs HaBeAEHMX HUXYe
BKA3IBOK MOXeE CMIPUUMHUTY YPAKEHHS €NEKTPUYHIM
CTPyMOM, NOXeXy Ta/abo cepiioaHi TpaBmu.

3HAYEHHA CMBOIY

A CUMBOJ1 NONEPEMXEHHA LLOAO BE3NEKK:
Bkaaye Ha HEBE3IEKY, MOMEPEMKEHHA ato
3ACTEPEXEHHS. Moxe BukopucToByBaTmCs pa3om 3
iHLWMMYK cmBonamm abo nikTorpamamm.

A MONEPEMXEHHA. BukopucTanhs

6y ab-sKMX €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
MpW3BECTN A0 NOTPAMNSHHS CTOPOHHIX
npeameTiB B 0, L0 MOXe CIPUYMHUTM
Cepito3He NoLIKoKeHHs oveir. Mepen
no4aTKoM eKcrnyaraliii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBXAN HagsArainTe 3akpuTi 3aXuUCHi Okynsipn
abo BigkpwTi 3axuCHi okynsipu 3 BiYHMMM
LyMTaMm Ta, SKLLO NOTPIGHO, NOBHOMPOINLHY
3axucHy Macky. Mu pekoMeHayemo 3axucHy
MacKy LUMPOKOrO PO3MIpy Ans BUKOPUCTaHHS
noBepx okynsipis abo CTaHAaPTHI BigKpUTI
3aXMCHI OKynsipu 3 BiYHUMK LynUTamK.

MPABWNA TEXHIKW BE3MEKU

Ha wjit cTopiHLi 306paxeHo Ta onucaHo CUMBONK,
nos’'s3aHi 3 6enexoto, ski MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha Ljpomy Bupobi. MepLu Hix Hamaratucs 3ibpaty Ta
eKcnnyaTyBaTu ioro, 03HalioMTeCs 3 ycima iHCTPYKLisMM
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYITECH iX.
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[NonepemkeHHs
wono Geanex

Bkasye Ha noTeHLUjiitHy
Hebe3neKy TpaBMyBaHHS.

[MpouuTaiite
nociBHuK 3
excnnyaravjii

3 METOH 3MEHLLEHHS PU3uky
OTPUMaHHs TPaBM KOPUCTYBaY
MOBWHEH NPOYNTATH NOCIBHMK
3 ekcnnyaratyii.

3bepiraite
J0CTaTHIO
BifiCTaHb Bif NiHiA
erekTponepeaay

[insi 3anobiraHHs ypaxeHHs
€MEeKTPUYHIAM CTPYMOM He
npaujoiite 6rvkye 15 M Big
MOBITPSIHUX ENEKTPUYHUX
TiHiRA. KoHTaKT i3 niHiamm
enekTporepeaay abo
BUKOPUCTAHHS N0BMN3Y HUX
MOXE CMIPUYMHUTY CEPIO3HY
TpaeMy abo cmepTenbHe
YPaXKEHHS eNEKTPUYHIM
CTPYMOM.

LLym

["apaHTOBaHWI piBeHb
3BYKOBOI MOTY)HOCTI.
PosnoBcrogxeHHs

LUyMY B HABKOMMLLHE
cepeoBiLLE 3rifHo 3
[LIMPEKTVBOIO €BPONEChKoro
CriBTOBAPUCTBA.

Lleit Bupi6 Bianosigae YnHHUM
[nvpekTvieam €C.

UKCA

Lle# npopykT Bignosinae
UMHHOMY 3aKOHOZ@BCTBY
BenukoGpuTanii.

WEEE

Biaxoau enekTpuyHmx
BMPOGIB He cnia BUKkuaaTh
pa3oMm i3 nobyToBuUM
CMiTTSIM. 3BEpHiTbCS 40
aBTOPM30BAHOTO NYHKTY
nepepodKu.

=

Tpumaiite pyku
Ta Horv nogani
Bif pixy4oro
iHCTpyMeHTa

Hikonm He

HamaraiiTecs kepyeatu
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM OHiEND
pykoto. Btpata koHTpomio

Haj eNnexTPOIHCTPYMEHTOM
npu3Bese [0 cepioaHoro abo
CMEpTENbHOTO TPaBMYyBaHHS.
LL|06 3meHLIMTY puak
TPpaBMyBaHHSi, TPVMaiTe pyku
Ta Horv nofani Bia pixy4oro
iHcTpyMeHTa. Hikonm He
HaBnDKyITE PYXOMUI PiKy4MiA
iHCTPYMEHT A0 pyk abo 10
6yAb-sKoi HLLIOT YaCTVHM Tirna.

©

Hapsraiite 3acobu
3axXUCTy OYelt i
ronosu

Mg yac poboTy 3 LM
BIPOGOM 3aBXaU
BMKOPUCTOBYITE 3acobn
3aXMCTY 04ell i ronoBu.
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IPX5 Cumeon IP 3axucT Bif CTPyMeHiB BOAN
\ Bonbt Hanpyra
mm MinimeTp [osxuHa abo poamip
cm CaHtimeTp [JloBxuHa abo po3mip
kg Kinorpam Bara
—_ FlocTitHuit CToyM Tun abo xapakTepucTika
CTpymy

A MonepemkeHHs woao 6e3nekn BUKOPUCTaHHSA
TpuUMepa ANns Nigpi3aHHs KMBONNOTY:

= Tpumaiite BCi YacTUHU Tina skHangani Bia
pixyyoro nonoTHa. He Bugansiite matepianu,
AKi cnig nopisat. nig vac pyxy nesa. Mepw Hix
YCYHYTW MaTepian, AKMA 3aBaxae noganbLuin
poGoTi, nepekoHaiTecs, Wo nepemMukay KUBNEHHS
BUMKHYTO. MuTb HeyBaxHOCT nig 4yac poboTu 3
KyLLIOPi3OM MOXe MPU3BECTM [J0 CEePIO3HIX TPaBM.

MepeHocbTe TpUMEp ANs XMBONNOTY 3a pyKiB's
TiNbKW Nicnsa 3ynvHKW nesa. [1ns TpaHCNopTyBaHHS i
30epiraHHs 3aBXaK HaKPUBAIITE HCTPYMEHT KPULLIKOIO.
HanexHe NOBOKEHHS! 3 KyLLOPI3OM 3HU3UTbL Hebeaneky
MOXMMBOrO TPaBMyBaHHS NE30M.

[ins TpaHcnopTyBaHHSA i 36epiraHHs 3aBXan
XxoBailTe ne30 B 4oxon. MpasunbHe NOBOAKEHHS
3 TPUMEPOM Anst KMBOMNOTY 3MEHLUMTb PU3MK
TPaBMyBaHHS ne3amm.

Mip Yac oumweHHs 3acTpsArnoro Matepiany abo
o6cnyroByBaHHs NPUCTPOIO NepekoHalTecs, LWo
BCi BUMMUKaNi XXMBNEHHS BUMKHEHO i aKyMynATOpHY
6artapeto 3HATO abo BiA’'eaHaHO. HecropisaHe
CrpaLboBYBaHHs TPUMEPA A5 XMBONMOTY Mg

yac OUMLLEHHSI 3acTpsrmoro Marepiany abo
06CnyroByBaHHs MOXe MPU3BECTU [0 CEPNO3HUX
TPaBM.

Mip Yac oumweHHs 3acTparnoro Matepiany abo
o6cnyroByBaHHs NPUCTPOIO NepekoHalTecs, Lo
BCi BAMUKaYi XUBNEHHA BUMKHEHO, a ikcaTop
nepebyBae B 3a6r0KOBaHOMY MOJIOXEHHI.
HecnopiaHe cnpalisoByBaHHS TpUMepa Ans
KMBOMNOTY Mif Yac OYNLLEHHS 3aCTPSrNOro Matepiany
abo 06cnyroyBaHHS MOXe NPU3BECTU 1O CEPHO3HUX
TpaBM.

Tpumaitte TpUMep ANS XKUBONNOTY NKLLe 3a
PYYKH 3 i301bOBaHUM MOKPUTTSIM, OCKINbKM Ne3o
MOXe KOHTaKTyBaTy 3 NPMXOBaHOK MPOBOAKOIO.
KoHTaKkT nesa 3 4poTom nif Hanpyroto Npu3soanTL
[0 MOSIBY HamMpyrvt B METaneBux YacTuHax Tpumepa

LSt KMBOMTOTY, LLIO MOXe MPU3BECTU [0 YPaXKeHHs
orepaTopa enekTpU4HIM CTPYMOM.

Tpumaiite Bci enekTpuyHi WHypH Ta kabeni nopani
Bif 30HM pi3aHHs. Mig yac poboTh enekTpUYHI LWHYpK
abo kabeni MoXyTb 3aX0BaTUCh Y XMBONMOTI abo KyLax
i BUNaaKkoBO Nopi3aTUCh N1e30M.

= He BUKOpUCTOBYITE TPUMEP ANS XUBONNOTY B
noraH1x NorogHMX yMoBax, 0cobnmBo, AKLO iCHyE
pu3nK 6nuckaBku. Lie 3HKYE pU3MK ypaxeHHs
Bnmckaskoto.

A NOOATKOBI BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKK
BUKOPUCTAHHSA TPUMEPA AN XUBOMNJIOTY 3l
3BIMbLUEHOIO AANBHICTIO Ali

u 1|06 3MEHWMTN PU3NK YPaXKEHHS eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, HiKONW He BUKOPUCTOBYTE TPUMEP
ANA XMBONNOTY 3i 36iNbLUEeHO AanbHicTIO Al
no6nuy ninii enektponepeaay. KoHTakT i3 niHismu
enextponepesay abo BUKOPUCTAHHS NOBNN3y HUX
MOXeE CMPUYMHUTI CepIo3Hy TpaBMy abo cmepTenbHe
YPaxeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mip yac po6oTu 3 TPUMEPOM ANA KUBONMNOTY 3i
36iNbLeHOr AanbHICTIO Al 3aBXAKM TpUMaiiTe Horo
o6oma pykamu. Tpumaiite TpUMEP NS KUBONMOTY

3i 36inbLUEHO AanbHicTio Aji 06oma pykamu, o6 He
BTPATUTI KEPYBAHHS.

MNip yac po6oTu 3 TPpUMEpOM ANS XMBONNOTY 3i
30inNbLIEHOK AanbHICTIO Aii Hag ronoBoo 3aBXan
BMKOPUCTOBYIHTE 3acobu 3axucTy ronoswu. MagiHHs
CMITTSI MOXE NPU3BECT 40 CEPIO3HUX TPABM.

lMepeBipTe XUBONMIT HAa HAasIBHICTb CTOPOHHIX
npeaMeTiB, HaNpPUKNag APOTAHUX OrOPOX i
NPUXOBaHOI NPOBOAKM.

TpumaiiTe enekTPoOIHCTPYMEHT NULLE 32 PYUKM 3
i301IbOBaHUM NOKPUTTAM.

Tpumep ANs XUBONMOTY NPU3HAYEHMI Ans
BUKOPWCTaHHS ONepaTopoM, LLO CTOITb Ha PiBHi 3emni, a
He Ha apabuHax abo iHLWKMX HeCTilkNUX onopax.

BukopucToByiiTE NKLLE akyMynsTopy Ta 3apsiaHi
npucTpoi, nepeniveHi Ha puc. A2

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIO

NOAATKOBI CMELIANBHI NPABUIA BE3MNEKU
MOXHA 3HA!?ITVI B IHCTPYKL|Ii KOPUCTYBAYA
BIANOBIAHOI HACAKW.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKM

[oBxmHa nesa 510 Mm

PisanbHa 3gaTHicTb 26 Mm
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[iana3oH pekoMeHA0BaHNX 0°C—40°C
poBoumx Temnepatyp
[liana3oH pekoMeHAoBaHMX 20°C_70°C
Temneparyp 3bepiraHHs
Bara 2,67 kr
BuMipsiHuit piseHb 38yK0BOT 93,75 dB(A)
MOTYXHOCTi L, K=1,7 dB(A)
PiBeHb 3BykoBOro Ticky Ha Micui | 83 dB(A)
Byxa oneparopa L, K=3 dB(A)
["apaHTOBaHWI1 piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI L, 95 dB(A)
(BignoBiaHo Ao cTaHaapTy
2000/14/EC)
MepenHs pyyka 1,3 ms?
Oujinka PEAKA Py K=1,5 m/s?
BiGpavji a, 1,5 m/s?
3anHs pyyka K=15 m/s?

3a3HaveHi BuLLe napameTpu BUNpobyBaHO Ta BUMIPSHO
3 NpuBoAHOLO WTaHroo PPX1000.

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLjii BUMipsiHe
3a CTaHAapTHAM METO[IOM TeCTyBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCS ANS MOPIBHSHHS OIHOTO
{HCTPYMEHTA 3 iHLUM;

3asiBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLlii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATICh [418 NONEPEAHBOT OLjiHKM BMAMBY.

MPUMITKA. Ewmicis BiGpaLii nig Yac dakTuyHoro
BUKOPWCTaHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATICS
Bif} 3a5BNEHOI BENNYMHK, Y SIKilt BAKOPUCTOBYETHCS
iHCTpymeHT. LLlo6 3axucTuTn onepatopa, kopucTysay
NOBMHEH OAAraTh PyKaBIUYKM Ta 3aXWUCHI HABYLLHWKM B
peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

onuc

O3HAMOMITEHHS 3 HACAKOHO Ang
NIAPI3AHHA XUBOMNOTY (puc. A1)
3apHs BTyMKa

lMepenHs BTYyNKka

Kopnyc moTtopa

®yTnsp nesa

. Jleso

MAKYBANBHUA CCOK (A2)

3bUPAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Sikugo siics yacTumm
NOLLKOAXeHi abo BiACYTHI, He KOPUCTYATECH LiUM

RN~

o
amy
o
iHCTPYMEHTOM, [l0K1 BOHU He ByayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHs Liboro Bupoby 3 noLukomxeHumn abo
BIACYTHIMM AeTansM1 MOXe NpU3BeCT! A0 CEPNO3HUX
TpaBM.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxau suimairre
akymynsTopHy 6atapeto 3 Bupoby, konu 3bupaete aetani,
BUKOHYETE PETymioBaHHs!, O4MLLEHHSI, a0 ko BUpIG He
BMKOPUCTOBYETHCS.

PETYNIOBAHHS KYTA PIXYYOI FOMOBKM

Hacapka Ans nigpisaHHs X1BOMNOTY NEXUTb B YNaKoBLy

B CKafjeHOMy nonoxerHi Ans 3bepirants (puc. B). Kyt
34neHyBaHHs | pagianbHe oBepTaHHs pixy4oi ronoBkY MOXHa
perynosaTy okpemo. lMepen no4atkom poboTH BCTAHOBITL
pixy4y ronoeky B nifxozsile poboye MONoKeHHs.

PeryntoBaHHs KyTa 3uneHyBaHHs

€ wwicTb poboumx nonoxeHb. Kyt pixyyoro nesa moxHa

Bigperyntosaty Big -68° go 42° (puc. C).

1. BigTarHiTb nepeaHto BTYMKY, a NoTiM MILHO yTpuUMyiiTe
KpULLKY MOTOPA, L06 MOBEPHYTU KyT pi3aHHs B
BaxaHe NonoXeHHs.

C-1 [MepeaHs BTynka
C-2 |3agHs BTynka

2. LoiHo BaxaHuit kyT Byae AOCATHYTHIA, BUCYHbTE
BTYNKY Briepes, o6 3adikcyBaTi NONOXEHHs pixy4oi
TOMOBKN.

PerynioBaHHsi pagianbHoro 06epTaHHs

€ f18a poBoui nonoxeHHs pisanks (puc. D). Moro moxHa

BifiperyntoaTtu Brigo abo Bnpaso Ha 90°.

1. BigTsrHiTh 3aAHI0 BTYNKY, @ NOTIM MiLHO yTpUMyiTE
KpULLKY MOTOpA, L406 NoBepHYTM Ne30 B axaHe
MONOXEHHS.

2. LoitHo GaxaHuii kyT Byae [OCATHYTUIA, BUCYHbTE
BTYNKY Bnepes, Wwob 3adikcyBaTi NONOXeHHs pixy4oi
TOMOBKY.

A MONEPEMXEHHA. LLo6 3HM3uTI puank oTpUMaHHs
TPaBMW, BUAMAITE akyMynsTop nepef BUKOHaHHAM
perynioBaHHs Ta BUKOHYiTe perynioBaHHs Tifbku

TOAI, KON HOXi HepyxoMi. Hikonn He TopkaiTeck nes,
BMKOHYIOUY perynioBaHHs.

A MONEPEAXEHHA. Kopnyc peayktopa 3 nutoro
cnnasy rapsuuit. Hikonu He TopkaiiTecst noBepxHi kopnycy
penykTopa 3 NUTOro cniasy 6e3 3aXMCHUX PyKaBUYOK.

NII'€OHAHHAIBHATTA HACAQKW ONA
MIOPI3AHHA XXMBOMNOTY O TENECKOMIYHOI
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MPUBOAHOI LUTAHTU (puc. E)

List Hacapka Ans nigpisaHHs XVBOMMOTY NpU3HaYeHa ans
BUKOPWCTaHHS 3 TENECKOMIYHOK NPUBOLHOIO LUTAHIOK
EGO PPX1000.

[ve. posgin «<YCTAHOBJIEHHA HACALIKW HA
TENECKONIYHY NPUBOMHY LUTAHIY» B nocibHuky
KopucTyBaya TeneckoniyHoi NpueoAHoT WwWrawrm PPX1000,
1106 oTpUMATK BiZOMOCTI NPO Mif’'efAHaHHS TpUMeEpa Ans
KVBOMNOTY A0 MPUBOAHOT LUTAHTW.

[Qve. po3gin «3HATTS HACALKM 3 TENECKOMIYHOI
MPUBOMHOI LUITAHMM» B nociBHyky kopucTyBaya
TeneckonivyHoi npusoaHoi wranrm PPX1000, wob
OTpUMATH BIAOMOCTi NP0 3HATTS TPUMEpa ANS XMBOMNOTY
3 MPUBOAHOI LUTAHIN.

KPINJIEHHA HAKOHEYHUKA (nopatkoBo)

1. BUKOPUCTOBYATe LIECTUTPAHHMIA FalKOBIIA KiTioY (He
BXOAWUTb Y KOMMNEKT), o6 3HATH KopoTkuiA 6onT,
npocTy Wawby, BTYNKy Ta raiiky Ha KiHLji pbky4oro
nesa. 36epexiTb NpoCTy Waitby, BTYMKy Ta ranky ans
NOBTOPHOTO 361paHHs (puc. F).

F-1 |laika F-3
F-2 |Brynka F-4

[Mpocra wainba
Kopotkuit 6ont

2. BupiBHAiiTE 3aX1CHII HAKOHEYHWK i3 BUNYKICTIO
Ha Nesi Ta BCTaHOBITb AOT0 Ha MicLie. 3akpinitb
11010 HOBMM [I0BrMM GONTOM Ta raiikoto, a Takox
30epexeHoto Lwaiiboto, BTYMKOK Ta rankoto (puc. G).

G-1 |laitka G-4 |Brynka
G-2 [3axucHui HakoHeuHuk |G-5  |MpocTa Wwaiba
G-3 |laitka G-6 | dosruit 6ont

EKCMMYATALIA

A HEBE3MNEKA. Hikonu He obpisaitTe Gins niiit
enekTponepeaay, enekTPUYHNX WHypiB abo iHWWX mxepen
€NeKTPUYHOrO CTpyMy. FAKILO Ne3o HaTpannse Ha byab-
KNI eNEKTPUYHMIA WHYp a0 nikito, HE TOPKAWUTECS
NE3A Y/ ANIIOMIHIEBOI LLTAHIU! BOHU MOXYTb
BYTW NI HAMPYIOO | AYXE HEBE3NEYHUMMU.
lMpozoBxXyiTe TPUMATK Hacaaky Ans nigpisaHHs
KMBOMNOTY 32 i30MbOBaHY py4ky abo BifknagiTs ii B
6esneynuit cnoci6. BigkntouiTe nogady enektpoeHeprii

Ha NOLLKOZpKEHy NiHito abo LWHyp, NepLu Hix HamaraTucs
3BiNbHUTY Ne30 Bi NiHii 60 WHypa. KoHTakT i3 nesom,
{HLLMMK eneKTPONPOBIAHMMM YaCTUHAMM HacaaKu Ans
nifpi3aHHs X1BONMOTY ab0 enekTPUYHUMM LLHYpaMu

4 nikisSMK Nifg Hanpyroto Npu3eeae A0 CMEPTENbHOro
YPaXeHHs eneKTpUiHUM CTpyMoM abo Cepito3Hoi TpaBMy.

A MONEPEMXEHHSA. 3xanHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hegbanum. Mam'sTaiiTe, WO NiBCEKYHAN HEYBaXHOCT
[0CUTb ANS CEpI03HOI TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3aexau HociTb 3acobu 3axmcty
oyent. Bes okynapis BY puU3nKyeTe TpaBMamm O4elt Bif
BUKWHYTWX NPESMETIB Ta iHLLMMM CEPAO3HUMI TPaBMaMU.

A NONEPEMXEHHA. He BukopucTosyiite npunapas
UM HacaKK, He pekomMeHaoBaHi BUpoGHUKoM EGO™.
BKopuCTaHHs HepeKOMEHAOBAHOTO MpUNaaAs Yi Haca[ok
MOXe MPU3BECTI 10 CEPHO3HIX TPABM.

3ACTOCYBAHHA
Bupib MoxHa BUKOpUCTOBYBATY Mg, AOLLEM.

Bw moxeTe BuKopuCTOBYBaTH Liei BUpIO Ans niapisaHHs
XVBOMNOTIB, YarapHUKIB, KYLLiB TOLLO 3 AiaMETPOM riflok
MeHLe @26 MM.

BUKOPUCTAHHA TPUMEPA 1A XMBOMJOTY 3
TENECKOMI4YHOO NMPUBOAHOIO LUTAHIOO

A MONEPEMXEHHA. Opsraiitecs npasunsHo,

11106 3MEHLLUMTM pU3MK TPaBMU Mig Yac poboTh 3 LM
iHCTPYMeHTOM. He HociTb BinbHOro oasry abo npukpac.
OpsraiiTe 3axuCHi OKyNsipy Ta HaBYLIHKKW. HOCITb LinbHi,
0B LUTAHW, MiLlHe B3yTTA Ta pyKaBuyku. He HociTb
LIOpTHW, caHAaanii, He npaLoiTe BOCOHIX.

MIArOTOBKA 0O OBPI3AHHSA.

1. BigperynioiiTe pixy4y roroBky B noTpiGHOMY
Po6OYOMY MONOXKEHH.

2. 3HimiTb yTnsp i3 nesa.

3. [ins 6e3neyHoi Ta kpaLyoi poboTy Hapsraiite
pemiHeLb Yepe3 nneye. Bigperyntoiite nnevosui
peMiHeLb Y 3py4HOMY POBOYOMY NOMOKEHHI.
[loTpumyiiTech iHCTPYKLIA, HaBeAEHX y po3pini
«KPINNEHHA NNEYOBOr0 PEMEHSA» B noci6Hmky
kopuctyeaya PPX1000, 106 npukpinuTy nnevosmit
peMmiHeLlb 0 NPUBOAHOI LUTAHU.

A MONEPEMXEHHS. Mneyosuit peMiHb Takox

€ MexaHi3MOM LUBWAKOrO 3BiNbHEHHS B HebeaneyHii
cutyauji. Konv TpannseTbcs HagasnyanHa cuyais,
HeraitHo 3HIMiTb 110ro 3 nreya, He3anexHo Big TOro, y KA
€noci6 oasrHeHo peMiHb.

A\ NONEPEMKEHHS. Mia uac po6otw 3 Tpumepom
ANS XMBONNOTY 3i 36iNbLUIEHOK AAMbHICTIO Aji 3aBXau
TpumaiiTe ioro oboma pykamu. TpumaiTe Tpumep Ans
KVBONNOTY 3i 36inbLUEHOI0 AanbHICTIO Aji 0Boma pykamm,
1106 He BTpaTUT KepyBaHHS. [JOTPUMYIOUNCH IHCTPYKLLA,
HasepeHux y posaini «TPUMAHHSA TENECKOMIYHO!
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MPUBOLHOI LLTAHIU» B nociGHIKy kopucTyBada
PPX1000,

TEXHIKA POBOTH

[opu3oHTanbHe pizaHHA (3 PyXy4oio ronoBKoH Nia
KyTOM)

MigpisaiTte 6GM3bko [0 3eMAi 3 MONOXKEHHS CTOSUM,
HanpuKnag, H13bKi YarapHUKK.

BuKoHyiiTe pyxu pixy4oro ronoBKoto BrpaBo Ta BIiBO,
PYXaruMCh Y3[0BX XKUBOMMOTY — BUKOPUCTOBYIATE 06MABI
CTOPOHY Ne3 i He KnagiTb Ne3o Ha 3emnio (puc. H)

[opu3oHTanbHe pizaHHA (3a AONOMOro NpaAMoi
pixy4oi ronosku)

TpumaiiTe pixydy ronosky nig kytom sig 0°, NoBinbHO
pyXatouu TPUMEP As KUBOMTOTY MO ropuaoHTari. Pyxaiite
piKyyy ronoBky ro Ay3i B HanpsiMKy 30BHILUHBOi CTOPOHN

KVUBONMOTY TaK, LLo6 06pisku noTpannsny Ha 3emnio (puc. 1).

PekomeHpauis. MNigpisaiite X1UBONNOTYH He BULLE rpyaeit
Y LibOMY poBOYOMY NONOKEHHI.

BepTukanbHe pisaHHs (pixy4a ronoska nig Kytom).

MinpisaitTe, He cTosuM Be3nocepenHLO NOpyY i3
KVBOMNOTOM, HanpuKrag, knymba mix KopucTyBauem i
KUBOMNOTOM.

Y LibOMY NMOMNOXEHHI NiApi3aHHs ANs KPaLoro KOHTPOIHo
TpUMEpa Ans KMBOMNOTY PEKOMEHAYETLCA Mif'eAHaTM
110r0 A0 PiXy4oi ronoBKM B MONOXeEHHI nigpidaHHst 360ky.
PyxaliTe pixy4y ronosky Bropy Ta BH13 1o Ay3i,
NpOCYBAKYNCh Y3A0BX XMBOMNOTY — BUKOPUCTOBYITE
06uaBi cTopoHy nesa (puc. J).

BepTukanbHe pisaHHs (3a onomororo npsimMoi
pixy4oi ronosku)

[lyxe pnaneka focsukHicTb 6€3 noTpedi B iHLLKX 3acobax.
PyxaliTe ne3o Bropy Ta BHI3 Mo fy3i, NPOCYyBalO4nCh
Y3[0BX XV1BONMOTY — BUKOPUCTOBYiATE 061ABI CTOPOHM
nesa (puc. K).

MippizaHHsa Hag ronoBoto (3 pixy4oLo ronoBKoto nia
KYTOM).

TpumaliTe TpUMep L7151 KUBONMOTY BEPTUKAMLHO i pyxanTe
HWM MO Aiy3i, o6 MaKkcuMansHO BUKOPUCTOBYBATH OT0
panbHicTb poboTn (puc. L1 L2). [ins HagssuyaitHo
BMCOKX XMBOMMOTIB NOJOBXYBAY MiAXOAUTb ANS
[0MOMOrM B Migpi3aHHi.

A MONEPEMXEHHA. Bynb-sike poboye nonoxeHHs
BILLe BMCOTM ronosu BTommioe. LLjo6 MinimisyBaTy pumk
HeLLaCHIX BUNajKiB, NpaLtoiiTe B TaKX MONOKEHHSX

=60

NLLE NPOTSArOM KOPOTKMX NepioAiB Yacy. YCTaHoBITb

KyT perynboBaHoi pixy4oi ronoBKi Ha MakcuMyM, L6
{HCTPYMEHT MOXHa Byno TPUMaTH B HUXYOMY MOMOXEHHI,
L0 BTOMITIOE MeHLLE (3 NNeYoBUM peMiHLeM), npoTe
3abesneyye [OCTATHIO JanbHICTb poboTy.

3AMYCK/3YMNHKA IHCTPYMEHTA

L. poszin «3ANYCK/3YMUHKA TENECKOMIYHOT
MPUBOAHOI LUTAHIW» B noci6Huky kopucTyBava
npusoAHoi WwWranrm PPX1000.

OBCNYrOBYBAHHA

A\ NONEPEMXEHHS. Brvopucrosyire ans
TEXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3an4acTUHN.
PerynsipHo ornsigalite iHCTPYMEHT i BUKOHYITE HOr0
obcnyroByBaHHsl. [ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta
HapiHOCTi BCi pEMOHTHI poBOTI NOBUHEH MPOBOANTY
KkBanicpikoBaHU TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEMXEHHA. Mepea ornsaom, YnLiEHHAM
abo 06cnyroByBaHHAM NPUCTPOIO 3YMUHITH ABUIYH,
noyekanTe [OKW BCi PyXOMi YacTUHU 3yMUHATLCS, | BUAMITH
akymynsTopHy 6atapeto. HegoTpumarHs Lux iHCTpYKLii
MO3Ke MPU3BECTI [0 CEPIIO3HMX NEPCOHanbHUX TpaBM abo
NOLIKOIKEHHS MailHa.

A MPUMITKA. Mepes KoXHUM BUKOPUCTAHHSIM
nepe.ipsiiATe BeCb BUPIO Ha NpeaMEeT NOLLKOAKEHb,
BificyTHOCTi abo nocnabneHHs aeTanen, Takux Sk rBUHTH,
raki, 6ONTY, KpULLKK TOLLO. 3aKpiniTb yci 3aTuckadi Ta
KOBMaYKy i He BUKOPUCTOBYITE Lieih npunag, AOKN He
6ypyTb 3amiHeHi BCi BigcyTHi abo nowkomkeHi aetani.
3BepHiTbCs A0 cyx6u niaTpumkm abo keanicikoBaHOro
cneujanicta 3 06crnyroByBaHHs.

3ATANbHUW TEXHIYHWA pOrnsan

He BUKOPUCTOBYIATE PO3UMHHMKM ANST OUYMLLIEHHS
nnacTmMacoBux aeTanei. binblictb nnactmac YyTnuei 4o
Pi3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBUX PO3YMHHMKIB | MOXYTb BYTI
HAMK NoLUKofKeHi. [1ns BuaaneHHs 6pyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYATECH YMCTOI FaHYIPKOH.

OYMLUEHHA HACAOKM ANA NIAPI3AHHA
Xusonnorty

1. BUMKHITb MOTOP i BUIMITb aKymMynsTop.

2. OwuuctbTe Bpyn i CMITTA HA Hacaayi Ans nigpisaHHs

KVBONMMOTY, BUKOPUCTOBYHOUN BOMOTY FraHuyipky 3
M'SIKUM MUiIHM 3acOBoM.
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MPUMITKA. He BukopuCTOBYiTE CUMbHI MUONi 3aC06H
Ha NnacTUKoBOMY kopryci abo pyuLli. BoH1 MoxyTb
ByTH NOLIKOMKEH AesKMMM apOMaTUYHUMU Macnamu,
HanpuKnag XBONHUM i IMMOHHNM.

3BEPIFAHHA HACALKW AnA NIAPI3AHHA

Xusonnoty

1. 3ynUHITL MOTOP i BUAMITL aKyMynsTop i3
TeneckoniyHoi NPUBOAHO LUTAHTU.

2. 3HimiTb Hacaaky ANs NiapisaHHs KvBONMOTY 3
TeneckoniyHoi NPUBOAHOT LUTAHTU.

3. Bupanitb yci CTOpOHHi MaTepianu 3 Hacaaku Ans
nigpi3aHHs X1BONMOTY.

4. 36epiranTe ii B MicLi, HeAOCTYNHOMY ANS AiTENA.

5. TpumariTe nogani koposiiHi areHTu, Taki ik Cafosi
XimikaTV Ta coni NpoTu oxeneai.

3AMIHA NIE3A

A MONEPEMXEHHA. 3asxau HOCITb pykaBudku, Komm
Bepete pykamu 11e30. Lli KOMMOHEHTM rocTpi | MoXyTb MaTy
337UpKA.

1. BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUMITb aKyMynsiTop.

2. YCTaHOBITb /1€30 B rOPU3OHTArbHE MONOXEHHS,
nepeKoHaBLLKCh, Lo Ne3o B 360pi nepebysae Ha
OfjHiiA NiHii 3 BAaNOM TpyUMepa Ans X1BONNoTy, L6
nonerwumT MoHTax (puc. M).

M-

BN

BuHT 1# (kopoTki  [M-6
TBUHTH)

Brynka

M-2 [HwxHS KpuLka M-7 _ |TBUHT 24# (0OBri rBUHTK)

OnopHa nnactuHa

M-3 8 M-8 |OnopHa nnacTuHa 2#
M-4 [Kynichui Baxine  |M-9  [Ileso B 360pi
M-5 ?; OpHa nnactuka -\ 4o EkcueHTpukoBui 6ok

3. BukopucToBy#TE LIECTUTPAHHWIA KHOY (HE BXOAUTb
Yy KOMNNexT), o6 nocnabuty 6 reuHTiB 1# (kopoTki
TBUHTW) B HKHIN KPULLLY | 3HATH iX.

4. TlpogoBxytoun nocnabnioBath 2 rBuHTY 2# (foBri
TBUHTW), 3HIMITb ONOPHY NnacTuHy 1# i 2#, a Takox 2
BTYNKW. [1Bi BTYNKM pO3TaLLOBaHi OKPeMO BCepeauHi
ABOX NPSMOKYTHUX Na3iB 3i OKPYrMeHMM KyTamm B
36ipui nesa.

5. 3HiMiTb onopHy nnacTuty 3#.
6.  O6epexHO 3HIMITb KymniCHWI Baxinb i3 nesa.

7. 3HiMiTb Ne3o B 360pi 3 iHCTPyMeHTa it nepekoHaiTecs,
LLIO NONOXeHHS 36ipKu eKCLIEHTPUKOBOTO Broka He
3MiHMnocs.

8. CymicTiTb BHYTPILLHt BUCTYN Ha HOBIl 36ipLi nesa
3 0TBOPOM YCepeauHi KynciHoro Baxens, Lob
YCTaHOBUTU HOBY 30ipky Ne3a Ha MicLie.

9. BcraBTe i BTYNKM Y ABa 3a0KPYrNeHi NPSAMOKYTHUKN
OKpemo.

10. YcTaHOBiTb ONOPHY NNacTuHy 1#, a noTiM yCTaHoBiTb
OMOPHY NNacTuHy 2#.

11. CrexTe 3a T!M, OO BHYTPILLHI OTBOPY B Nnesi, BTYMKN
i OTBOPY B OMOPHYX NNAcTUHax 3biranucs 3 oTeopamm
ANS rBUHTIB y kopnyci peaykTopa. BetasTe 2 aosri
TBUHT B CYMILLieHi OTBOPU i HAAIHO 3aTATHITH iX.

12. 3nerka nepemicTiTb BEpXHe Ne3o Bnepes i Hasag, o6
NepeBipuTH, Y1 BINbHO BOHO NepeMmiLLaeTbes. AKLo
Hi, 30epiTb nesa Tak, Wob BepXHE Ne30 MOrIO BiflbHO
pyxatucs.

13. YCTaHOBITb KyniCHUIA BaXinb.

14. CyMicTiTb OTBip ONOPHOI NNacTUHY 3# 3 NOTOBLYEHHSM
Ha eKcLieHTpuKkoBOMY 6oL, o6 yCTaHOBUTI OMOPHY
NRacTUHY Ha MicLie, NePEKOHaBLUMCh, L0 NNacTuHa
TOYHO PO3MILLiEHa B LiEHTPI, NapanesnbHo Ao 060x
Kkpais.

15. YCTaHOBITb HVKHIO KPULLKY Ha KOpNyC peaykTopa i
3aKpiniTb 6 KOPOTKUMM FBUHTAMM.

3MALLYBAHHSA NE3A (Puc. N)

[ina HaitkpaLLoi excrinyataLi Ta AOBLIOrO TEpMiHy
cnyx6u 3malLlyitTe neso Tpumepa Ans X1BONoTy
AHTUKOPOSiiHIM MACTUIIOM MICIA KOXHOIO BUKOPUCTAHHS.
HE 3AMOBHIOUTE MACTUNbHIAV OTBIP MACTUIOM
MOBHICTO.

1. 3a A0NOMOroto LWEeCTUrpaHHOro kntoya (He BXOAUTb
Y KOMMNEKT) 3HIMiTb FBUHT MacTUNBHOTO OTBOpY Ha
Kopryci pesyktopa.

|N-1 |rBI/IHT 0TBOPY ANS 3MaLLEHHs! |

2. BsepiTb 51 MacTna Yepes OTBIp A4S 3MALLEHHS B
kopnyc peaykTopa.

3. Nicns 3aKiHYeHHs 3aTAMHITL TBUHT.

3MALLYBAHHS NMPUBOAHOI LLECTIPHI

[ins kpaLwoi ekcnnyataLi Ta GinbLL TPUBANOro TEPMiHY
cnyx6u 3malLlyiiTe Hacaaky Ans Niapi3aHHs XVBONOTY
cnevianbHUM MacTinom koxxi 100 roguu poboTy.

MacTuno mae BianoBigaTi 3a3HayeHnM gani BAMOoram.
u PiseHb npoHnkHeHHs NLGI: NLGI-2;
= Tun 3ryuyyBava: nonice4oBuHa;

= [liana3oH pekoMeHoBaHuX pobounx Temneparyp:
-40°C - 180°C;

= Kpim BULLEBKA3aHOr0, MaCTINO TakoX Mae ByTy CTilkum
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[10 3pYLUEHHS!, MaTV BUHSITKOBI XapaKTepUCTUKM TUCKY,
BiAMiHHi NPOTWU3HOCHI BNAacTUBOCTI i BIAMIHHY CTiliKiCTb
10 OKUCTEHHS.

LLlo6 3anuTi MacTuno, BUKOHaiTe Taki Aji:
1. BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUAMITb akyMynsTop.

2. BukopucTOBYIATE LLIECTUrPAHHIIA KNKOY (HE BXOAUTb
Y KOMNNexT), o6 nocnabuty i Buganut1 3 kopoTki
rBuHTY (O-1) Ha KpuwwLi moTopa (O-2), a NoTiM 3HiMiTh
KpuLLKky moTopa (puc. O).

O-1 [KopoTkuii rBUHT 0-5 |LWaiba

0-2 |Kpuiika moTopa 0-6 |Kopnyc peayktopa
0-3 |KopoTkuit rBUHT O-7  |MnaHeTapHi WecTipHi
0-4 [MoTop

3. Tocna6te 3 kopoTki rBuHTH (O-3) Ha MOTOpI, a NOTiM
3HIMiTb MOTOP i LWanby.

4. BukopuCcTOBYIATE LINPUL| ANS 3MALLYBaHHS (He
BXOANTb Y KOMNNekT), Lob BBecTM 5 r MacTuna B
LieHTpi 3 BepXHix NnaHeTapHux wectepeHb (O-7) y
Kopnyc pesykTopa.

MPUMITKA. MepekoHaiTecs, L0 NONOKEHHS HLIMX
[aeTaneit nopsy i3 kopobkoto nepeaay 3anuiaeTbest
HE3MiHHIM Mif Yac BMPUCKYBaHHS.

5. 3oy 36epiTb Lwaitby i MOTOp, 3aTArHYBLLN 3 KOPOTKi
rBuHTH (O-3).

6. YCTaHOBITb KpULLKY MOTOPA, 3aTATHYBLUM 3 KOPOTK
rBuHTH (O-1).

7. 3anycTiTb iHCTPYMEHT, 406 NepesipuTH, Y1 MOXE BiH
HopMarbHO npautoBaTy. AKLO Hi, TOBTOPHO 30epiTh
11010, SIK ONMCaHO BULLE.

MPUMITKA. Micns 3HATTS KPULLKY MOTOPa BUganiTh
TUPCY HaBKOJO MOTOpA.

3axucr goBkinns
He Bukupaite enektpuyHe obnagHaHHs,
3apspHuiA NpucTpilt Ta 6atapeitku/
akymynsitopu B nobyTosi Bigxoam!
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

KVUBOMMOTY HE MpaLoe.

= Jle3o 3allemneHo.

HECMPABHICTb MPUYUHA BUPILLEHHA
= Hemae enekTpUYHOro KOHTaKTy Mixk = Buimitb akymynstop, nepesipte
TpumepoMm i 6aTapeeto. KOHTaKTW Ta 3HOBY BCTaHOBITL
akymynsrop.
= AkymynsTopHa 6atapes pospsipkeHa. = 3apspitb akymynaTopHy 6atapeto.
m Akymynstop abo iHCTpYMeHT 3axuiueHi Bin | = [aiiTe akymynsTopHin 6atapei abo
Tpumep ans neperpisy NPUBOAHI LUTAH3i OXONOHYTH, OKM

TemnepaTypa He OnyCTUTLCA HIDKYe
67°C.

BuitmiTb akymynsTopHy Gatapeto 3
iHCTpymeHTa. OBepexHo ycyHbTe
nepeLLKkoZy, a NoTiM 3HOBY BCTaBTE
akyMynsTop i nepeaanycTitb
iHCTPYMEHT.

HagmipHa Bibpauis
UM LyM.

= Cyxi abo koposiitHi nesa.

= Jle3o abo Tpumay nesa 3irHyTi.

w 3irHyTi abo nowukompKeHi 3ybu.

= Ocnabneni 6onTu nesa.

3wmacritb nesa

3aMiHiTb Ha HoBe ne3o abo onopy,
[AO0TPUMYIOYMC BK3IBOK Y po3aini
«3AMIHA NE3A» B LiboMy NOCIGHMKY,
ab0 3BePHITLCS B CEPBICHNIA LIEHTP
EGO ans 3aminm.

3aMmiHiTb Ha HOBE 11€30, AOTPUMYIOHMCH
BKasiBok y poagini «3AMIHA JIE3A»

B LibOMY MOCiBHIKY, 260 3BEPHITLCS B
cepaicHWi LieHTp EGO ans 3amiHu.

3aTarHite Gontyn nesa.
BuKOpPMCTOBYHOUN LLECTUTPAHHNI KITHOY
(He BXOAMTb Y KOMMINEKT), 3aTSAMHITL
60nT 3a rofNHHUKOBOK CTPINKOK.

TAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTIi EGO
m Binginalite Beb-caitT egopowerplus.eu Ans OTPUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.
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MpeBog Ha OPUrVHANHUTE UHCTPYKLM

MPOYETETE BCUYKIA MUHCTPYKLIUK)

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A NPEQYNPEXOEHWUE: 3a na ocurypute
6e30MmacHOCTTa U HAAEKAHOCTTa, BCUYKI MOMPaBKA U
noaMeHy TpsibBa fia ce U3BbPLUBAT OT KBANMULMPaH
CEpBU3EH TEXHUK.

CHMBOI 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocCT e fa npuenuyat
BHMAHMETO KbM Bb3MOXHM OnacHocTi. CUMBONUTE 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHMSITA KbM TSIX 3aCny)xaBaT BalleTo
NOBWLLEHO BHUMaHWe 1 0cb3HaBaHe. CUMBONUTE 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He enMMUHUPAT KakBaTo

1 [ja € onacHocT. IHCTpyKUMUTE 1 NpeaynpexaeHmsTa,
KOUTO NPEeAOCTaBSAT He Ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOAALLUTE
MepKM 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha MHLMAEHT.

A NPEQYNPEXOEHUE: Yeepere ce, ye cTe

MPOYENM 1 OCb3HAMM BCUYKM MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT
B T0Ba PHKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIOUNTENHO

BCUYKY M3BECTSBALLM CUMBOSW 33 GE30MacHoCT, kato
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeav Aa u3nonasate To3n MHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMN M3GPOEHM oMy MOXe Aa AoBede A0
€NEKTPUYECKM LLIOK, NOXap W/Mni Cepro3HO HapaHsBaHe.

SHAYEHWE HA CUMBOIKUTE

A cvvson CUrHANU3UPALL 3A
BE3OMACHOCT: O3sHauyasa OMACHOCT,
MPEAYNPEXOEHUE UNU BHUMAHWUE, moxe na
BbAie M3NOMN3BaH BbB BPb3ka C APYriA CUMBOMY UN
nUKTOrpamm.

MPEAYNPEXOEHUE: ExcnnoataumsTa Ha
BCUYKI €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXe Aa
[0Be/le 710 M3XBBLPIISIHE HA Yyxau NpeaMeTy
KbM BalLKTE 04K, KOETO MOXE [a [oBeae 40
Cepuo3Ho HapaHsBaHe Ha ouuTe. Mpeau
3ano4saHe Ha paboTa ¢ enekTpuiecky
MHCTPYMEHT, BUHAr1 HOCETE MpeanasHu
ounra CbC CTPaHYHA 3alLMTa Y BU3LOP 38
LiSINOTO NuLie, KoraTo e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka C LNPoK
BU3bOP 32 ynoTpeba Hay ounna unm
CTaHAAPTHY NPeanasHi 04una Cbe CTpaHnyHa
3awyra.
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WHCTPYKLIWM 3A BE3OMACHOCT

Tasv cTpaHuLa u306passiBa v onucaa CUMBONUTE 3a
6e30nacHoCT, KOUTO MOXe fia Ce NOSIBAT M0 TO3W NPOAYKT.
[poyeTeTe, OCb3HaiATe U CrieBaiTe BCUYKI MHCTPYKLMM
1o MaluMHaTa npeau NpearpueMaHe Ha crinobsisaxe u
pabora.

[Nokassa pucka o1
NOTEHLMANHo HapaHABaHe
Ha 4YoBeK.

CurHan 3a
GesonacHocT

3a HamansBaHe Ha
OnacHocTTa OT HapaHsiBaHe,
notpebutensT Tpsibea Aa
npoyeTe PbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

[Mpoyetete
PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa

S >

3a fa npegoTepatuTe

TOKOB yaap, He paboTeTe

Ha pascTosHue 4o 15 m ot
Bb3/lyLLH €NEeKTPONPOBOAN.
KoHTaKTbT CbC 1
ynotpe6ara B 6nu3oct Ao
€M1eKTPONPOBOAN MOXe

A MpU4MHU CEPUOZHO
HapaHsBaHe 1nu TOKOB yaap
BOZELL A0 CMbPT.

CnassaitTe
[OCTaTb4HO
pa3cTosiHue oT
€NeKTPUYECKM
kabenu.

&
||
|

['apaHTVpaHo HMBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.
3BYKOBUTE EMUCHM KbM
oKonHaTta cpefia ca B
CbOTBETCTBYE C ANPEKTUBUTE
Ha eBponeiickata 06LHOCT.

@) La

LLym

><
><

Toavn npoaykT e B

CE CbOTBETCTBUE C
NPUMOXUMUTE [NPEKTUBM

Ha EC.

Toan npogykT e

B CbOTBETCTBUE

C MPUNOXUMOTO
3aKOHO[ATeNCTBO Ha
Benukobputanus.

UKCA

nc
DA

OTnagbyHuTe enexTpUieckn
MpOAYKTI He TpsGBa

na 6baat N3XBLPNAHKM
3ae/1HO C [JOMAKUHCKVst
oTnagbk. OTHeceTe 1o Ao
YMbIHOMOLLEHO MACTO 38
peLuKnMpaHe.

WEEE
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Hukora He ce onuTBaitte
[na paboTuTe ¢ egHa pbka
C BaLLNS €NeKTpU4ecKi
VMHCTPyMeHT. 3aryba

Ha KOHTPOM Ha BalLns
€NEeKTPUYECKI MHCTPYMEHT
MOXe fia joBeae A0
Cep1o3Ho unn atanHo
HapaHsBaHe. 3a fa
HamanuTe pucka ot
HapaHsBaHus Npy cps3BaHe
APbXTe pblieTe 1 Kpakara
fAaney ot pexelms
MHCTpyMeHT. Hukora He
3akpenBaiite ABuKeLl

Ce PexXelLL| NHCTPYMEHT C
BalL1Te pPblie UK ¢ apyra
4acT Ha BaLeTo TAMo.

[pwxTe pbleTe
1 KpakaTa aaney
OT pexeLus
VHCTPYMEHT.

BuHaru HoceTe 3alyuTa 3a
ouuTe W rnaBarta, Korato
paboTuTe C TO3M NPOAYKT.

Hocerte 3awuTa 3a
ouuTe U rmasata

IPX5 IP cumson 3alyyTa cpeLly BOAHN CTPYM
v Bont HanpexeHue

mm MunumeTsp [lbmkuHa unu pasmep

cm CaHTuMeTBp [bmxuHa unu pasmep

kg Kunorpam Terno

Bup unn xapakTtepuctika

MocTosiHeH Tok Ha ToKka

A NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3ONACHOCT 3A
HOXWLIA 3A XXWB MNET

= [lpbKTe BCUYKM YaCTyH Ha BawweTo TANO Aaney
OT pexeluus Hox. He npemecTBaliTe oTpsi3aHus
maTepuman unu He ApbXKTe MaTepuana, KOWTo
we 6bAe 0TPA3aH, KOraTo HOXOBETE Ce ABUXKAT.
YBeperTe ce, Ye NPEBKIIOYBATENSAT € U3KMHYEH,
KOraTo nouucTBaTte 3acegHan matepuan. MomeHT
HeBHMMaHWe o Bpeme Ha paboTaTa ¢ HoxuLaTa
32 XVIB MNET, MOXe Aa A0Bee 10 CEPUO3HO MUYHO
HapaHsiBaHe.

HoceTe HoXuuaTa 3a XMB NneT 3a pbKoxsaTkata
Npu CNpsiH pexeLy HoX. Korato TpaHcropTupare
WNK CbXpaHABaTe HOXMLATA 33 VB NNET BUHAM
NoCTaBsifTe kanaka Ha PEXeLLoTo YCTPOICTBO.
MpasunHata paboTa ¢ HoXWLATa 3a NNeT Le Hamanu

BEPOATHOCTTA OT Bb3MOXHO HapaHABaHe 0T pexeLlnTe

HOXOBeE.

= Koraro TpaHcnopTupare unu ChxpaHsiate
HOXWLIATa 33 XVB NINET , BUHary NocTaBsiTe Kanaka
Ha Hoxa. MpasunHara paboTa ¢ HoXWLaTa 3a NNeT Le
Hamarnm pucka OT HapaHsiBaHe OT HOXOBETE.

KoraTo nouncTBare 3acegHan matepuman unum
obcnyxBaTe YCTPOMCTBOTO, U3KIHOYBANTE BCUYKM
KINIOYOBe 3a eNeKTpo3axpaHBaHe U U3BaxaaiiTe
Mnu paskayBaiiTe akymynatopHarta 6atepus.
HeouakBaHo 3ageicTBaHe Ha HoXWLATa 3a VB nneT
10 BPEME Ha NOYMCTBaHe Ha 3acefHan Matepuan unm
CepBM3HO 06CyXBaHe MoraT ja A0BEAAT 40 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

Korato nouncrtBare 3aceaHan Matepuan unu
obGcnyxBaTe YCTPOMCTBOTO, U3KIHOYBANTE BCUYKM
KNI0YOBe 3a eNeKTpo3axpaHBaHe W v 3akntoyBaiTe.
HeouakBaHoO 3aaeiicTBaHe Ha HOXMLATA 3a XUB NNeT
10 BpeMe Ha NoYMUCTBaHe Ha 3acefHan Matepuan unm
CEpBM3HO 06CryxXBaHe MoraT ja A0BeAaT 40 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

[lpbXTe HOXMLATa 33 XMB NINET Camo 3a
M30NMPaHNTE MOBBLPXHOCTM 3a 3aXBalliaHe, Thil
KaTo PeXewMsT HOX MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKpUT kaben. Hoxose B KOHTaKT ¢ kaben nog
HarpeXeHue Morat fja MoCTaBsiT OTKPUTUTE METamHM
4acTu Ha HoXMLATa 32 XIUB NNeT MOA HanpexeHue 1
MoraT Aia NPUYKHST Ha onepaTopa TOKoB yAap.

[pbXKTe BCUYKM 3aXpaHBaLLy NPOBOAHULN U
kabenu ganey ot 3oHaTa Ha pasaHe. 3axpaHBau.|M
npoBOAHMLUM UK kabenu morart fa ce CKPUAT B
nneToeeTe Uin xpactute u aa 6bpat CpA3aHn
VHUNOEHTHO OT HOXa.

He u3nona3gaiiTe HoxMLaTa 3a XUB NNET B NIOWM
MeTeopOIIor1yHM YCroBusl, 0Co06eHO, koraTo MMa
pUCK OT cBeTKaBULY. TOBa Hamarnsisa pucka aa
GbaeTe yaapeH oT CBETKaBULA.

A OOMBbNHUTENHU UHCTPYKLIMK 3A
BE3OMACHOCT 3A YOBIIKEHA HOXWULIA 3A
XWUB MNET

= 3a HamansiBaHe Ha PUCKa OT eNeKTPUYECKN yAap
HUKOra He U3NON3BaNTe YALIKEHa HOXMLA
32 XMB nnet 61130 4O KaKBMTO U Aa Guno
enekTponpoBoau. KoHTakTbT Cbe Ui ynotpebara
8 BIM30CT 30 €NIEKTPONPOBOAM MOXE A MPUUNHY
CEpUO3HO HapaHsBaHe N TOKOB yAap BOAeL, 0
CMBT.

BuHaru usnonssaiTe gBe pble, Korato pa6oTure
C YABLIKEHa HOXMLA 3a XUB NneT. [ipbxte
YAbIDKEHaTa HOXILA 33 XVB NNeT ¢ [iBe pble, 3a fa
n3berHeTe 3aryba Ha ynpaeneHue.
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BuHaru usnonsgaiTe 3awuTa 3a rnaeara, Korato
paboTuTe C yAbMKEeHa HOXMLA 3a XXMB NNET Hag
rnaeara. agaHeTo Ha 0TnagbLy MOXe Aa A0Beae A0
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe Ha xopa.

MpoBepsBaiiTe nneta 3a YyXAv NpegmMeTy npeau
paboTa, NpuMepHO TeneHu orpaam 1 CKpUT kaden.

ﬂp'b)KTe eIeKTPUYeCKUA UHCTPYMEHT caMo 3a
U30NnMpaHUTe NOBBHLPXHOCTK 3a 3axXBallyaHe.

Hoxwuara 3a v nnet e npeaHasHadeHa 3a ynotpeba
OT OnepaTopa Ha HUBOTO Ha 3eMATa, a He BbPXY
CcTbNGY UK HAkakea Apyra HectabuHa onopa.

3anonaBaitte camo ¢ akymynaTopHu 6atepuu 1
3apsAHY YCTpoicTBa M3BpoeHM Ha cur. A2
3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKLIMK
OOMBbNHUTENHU CNELIN®UYHKU NMPABUNA 3A
BE3OMACHOCT MOIAT A BbAT OTKPUTU
B PbKOBOACTBOTO HA ONEPATOPA HA
CbOTBETHUTE NPUCTABKM.

CMELIM®UKALINK

[bmKk1Ha Ha HOXa 510 mm
KanauuTeT 3a psisaHe 26 mm
MpenopbuunTenHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbuutenHa 20°C-70°C
TEMMepaTypa Ha CbXpaHeHue
Terno 2,67 kg
/13mepeHo HMBO Ha cuna Ha 93,75 dB(A)
3syka L, K=1,7 dB(A)
HwBo Ha 3BykoBO Hanarave npu | 83 dB(A)
YXOTO Ha onepatopa L, K=3 dB(A)
["apaHTVpaHO HUBO Ha cuna Ha
3ByKka L, (M3MepeHo cbrmacHo | 95 dB(A)
2000/14/EC)
MpeaHa 1,3 m/cek?
Valuation of | pbKoxBaTka K'=1,5 m/cex?
vibration a, | 3agwa 1,5 mlcer?
pbkoxBaTka K =15 m/cex?

= [OpHITE NapaMeTpy ca TECTBaHM 1 M3MEpeHm
obopyaBaHy cbe 3axpatBaly npbT PPX1000.

m [leknapupaHusTt o6l pa3mep Ha BUGpaLum e uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U
MoXe Aa Gbfie M3nonaBaH 3a CpaBHEHWE Mexay ABa
MHCTPYMEHTa;

m [leknapupaHusT o6l pasmep Ha BUGpaLmm MoxXe CbLyo

=00
amy
o
Taka Aa Gbzie u3non3asaH 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.
BENEXKA: BuGpaumoHH1Te emucin no Bpeme Ha
[eiicTBUTENHaTa ynoTpeba Ha enekTPUIECKUst MHCTPYMEHT
MOXe [a ce pa3nnyaBa oT AeknapupaHata cToitHocT. C
Lien fia ce 3alluTh onepatopa, NoTpebutenst Tpsidea aa
HOCY PbKaBULM 1 @aHTUOHN B AENCTBUTENHM YCTIOBUS Ha
pabora.

OMUCARKE

3AMO3HANTE CE C BALUATA MPUCTABKA
HOXWLIA 3A XUMB MIET (cour. A1)

1. 3apHa BTynka

2. [lpepHa BTynka

3. Kopnyc Ha gguratens
4. Kanak 3a Hoxa

5. Hox

OMAKOBBYEH JIUCT (A2)

MOHTAX

A NPEAYNPEXAEHWUE: Axo Hskom OT YacTuTe ca
MoBPEEHI UK NNNCBaT, He paboTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTo YacTuTe He ce NoaMeHsT. M3nonasaHeTo Ha
TO311 NPOAYKT C NOBPEAEHY UMK NIUMCBALLY YaCTI MOXe
Aa joBefie A0 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsBaHe.

A MPEQYNPEXOEHUE: Buxaru nssaxpaiite
akymynaTopHaTa 6aTepus OT NpoAyKTa, korato
MOHTMpATe YacTu, NpaBnTe HaCTPOMKY, NOYMCTBaTE UK
KoraTo NpoOAYKTHT He e B ynoTpeba.

PETYNUPAHE HA BI'b/1A HA PEXELLATA FMABA

KoraTo n3BaguTe OT OnakoBkaTa npucTaskata
HOXML|a 32 XWB MNET, TS € CrbHaTa B NONOXeEHME 3a
CbxpaHeHyie (cpur. B). brumbT Ha CbuneHsiBaHe u
pa[ManHoTO 3aBbpTaHe Ha pexelliata rnasa Morar
na 6baat perynupann Hesasucumo. Perynupaiite
pexellara rmaea o noaxoasila paboTHa noauuus
npeay pabora.

PerynupaHe Ha brblia Ha CbufleHsABaHe.

Vma LwecT paBoTHY no3unumm. brbmbT Ha pexeLLoTo
ocTpvie Moxe Aa 6bae perynupaH ot -68°go 42°(cour. C).

1. Wspbpnaiite Hasapa npeaHaTa BTynka v crnef Toea
XBaHETe 34paBo Kanaka Ha ABuratens, 3a fa
3aBbPTUTE BIba Ha pA3aHe B XenaHata NosuLys.
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C-1 |MpegHa BTynKa
C-2 |3agHa BTynka

2. Cnep kaTo XenaHuaT brbn 6bae JocTUrHar,
HaTWUCHETE Hanpea BTyrkaTa, 3a 1a 3aKmiouuTe
no3uuMsiTa Ha pexelLaTa rnaga.

PerynupaHe Ha paguanHoTo BbpTeHe

Vma e BepTUKanHu noavumm Ha psisade (cur. D). To
Moxe fia 6bie perynupaHo Hamnsiso Unu HazsicHo Ha 90°.

1. W3pbpnaiite Ha3an 3agHata BTynKa 1 cnef ToBa
XBaHeTe 34paBo kanaka Ha ABuratens, 3a fa
3aBbPTUTE OCTPUETO B XKemnaHaTa noauuus.

2. Cnep KaTo XenaHuaT brbn Gbfie AoCTUrHar,
HaTWUCHeTe Hanped BTynkaTa, 3a [a 3aKriouuTe
noavuusTa Ha pexellara rnasa.

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a HamansiBaHe Ha pucka
0T HapaHsiBaHe, OTCTpaHsiBalTe baTtepusita, npean fa
npaBuTe perynvpoBKiA 1 NpaBeTe peryn1poBKu camo
KoraTo ocTpueTarta ca crpenu. Hukora He jokocBaiite
HOXOBETE AI0KATO NMpaBUTE HACTPOWKM.

A MPEOYNPEXOEHUE: KopnycbT Ha
npesaBaTenHaTa KyTus OT OT/isiHa Cnas € ropeL.
Hukora He [lokoCBaliTe NOBLPXHOCTTA Ha kopnyca Ha
npefaBaTenHata KyTus oT oTnisiHa cnnas 6e3 f1a Hocute
3aLNTHN PbKaBULW.

CBbP3BAHEM3BAX[IAHE HA MPUCTABKATA
HOXWLIA 3A VB NNET KbM TENECKOMUYHNS
3AXPAHBALL MPBT (cpur. E)

Taav npucTaBKa HOXWLIA 3a VB NNET € NPOeKTPaHa
3a ynoTpeba ¢ EGO TeneckonnyHus 3axpaHeall npsT
PPX1000.

Bwxre pasgen “MOHTUPAHE HA MPUCTABKA

KbM TENECKOMWYHATA 3AXPAHBALLIA TTTABA”

B PBKOBOACTBOTO Ha ONepaTopa 3a TeNeCKonMYHNS
3axpaHBaLt; npuT PPX1000 3a cBbp3BaHe Ha HoxvLaTa 3a
VB NNET KbM 3aXpaHBaLLys MpbT.

Bwxre pasgen “‘USBAXOAHE HA NMPUCTABKA

OT TENECKOMUYHMA 3AXPAHBALL MPBT’ B
PBKOBOACTBOTO HA ONepaTopa 3a TENEecKonuYHus
3axpaHgaLL, npbT PPX1000 3a 3saxnaHe Ha HoxLaTa 3a
KVB MNET OT 3aXpaHBaLLys NpbT.

MOHTUPAHE HA NMPOTEKTOPA 3A BbPXA
(onumoHaneH)

1. W3nonasgaiiTe Kkntou LWecTorpam (He € BKIoYeH), 3a
[Aa u3saguTe Kkbeus 6onT, nnockara wainba, BTynkata

1 raikata OT Kpasi Ha PeXeLLoTo ocTpue. 3anaseTe
nnockata Lwaiba, BTynkaTa v raitikata 3a NoBTOpHUS
MoHTax (cpur. F).

F-1 |laiika F-3
F-2 |Btynka F-4

Inocka waiba
Kbc 6ont

2. ToppaBHeTe npoTeKTOpa 3a Bbpxa C U3aaTuHaTa
Ha HOXa 3a psi3aHe 1 ro MOHTUpalTe Ha MecTo.
OcurypeTe ro ¢ HOB bITbr 6ONT U raika, KakTo u Cbe
3anaseHuTe wanba, BTynka u ranka (dur. G).

G-1 |[aika G-4 |Brynka

G-2 |Mpotektop 3a |G-5 |Mnocka wwaiiba
BbpXa

G-3 |[aika G-6  |Obmbr 6ont

EKCMNOATALIA

OMACHOCT: Hukora He pexete B 6rmsoct
[0 ENEKTPONPOBOAMN, ENEKTPUHECKM KMLIW MITK
LpYIY eNEeKTPUYECKN N3TOYHMLN. AKO pexeLmTe
HOXOBE 3aCe/HaT Ha HAKOS eneKTpUYecka xuua
nnu kaben, HE JOKOCBAWUTE PEXELLUA HOX
WNU ANYMYHUEBKA NPBT! TE MOMAT A
BbOAT NOJ ENEKTPUYECKO HAMPEXEHUE U
MOXE A BbAE MHOIO OMACHO. MpogbmxeTe
[Ja [IbpXXuTe NpucTaBKaTa HoXWLA 3a NMeT 3a
130NMpaHaTa pbKoxXBaTKa Uiu 51 CIIOXETE NerHana v Ha
pascTosiHWe OT Bac no Be3onaceH HauuH. VakmioyeTe
€NeKTPUYECTBOTO KbM NOBPEEHUS NPOBOSHWK U
kaben, npeav fa ce onuTate Aa 0cBOBOANTE HOXa OT
NpOBOAHMKa UnK kabena. KoHTaKTbT ¢ 0cTpUeTo unn
C Apyrv eNeKTPONpPOBOAMMM YaCTV Ha MpucTaBkaTa
HOXMLA 3a NAET UMK C eNEKTPUYECKM KL U
NMPOBOAHMLW NOA HaNpEXeHWe LLe JoBeae A0 CMbPT OT
TOKOB yZjap UM CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHUE: He no3sonsgaiite
pyTWHaTa C TO31 NPOAYKT Aa BU Hanpasw
Henpeanasnuei. 3anoMHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a
Marka YacT oT cekyHaaTa e JocTaTbyHa 3a Aa HaHece
CEpMO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe 3aluuta
3a ounTe. AKO He ro HanpaBuTe MOXe a AoBese
[0 U3XBBPIISHE HA MPEAMETH KbM O4UTE BY W ApYTH
Bb3MOXHW CEPUO3HI HapaHsIBaHWA.

A\ NPEQYMPEXOEHYE: He vanonssaiire apym
MPVCTaBKY UMK aKCecoapw, KOUTO He ca Mperopbyahy ot
npou3BoavTens Ha Toau npogykt EGO™. Ynotpebata Ha
MPVCTaBKY UK aKCecoapw, KOUTO He ca Mperopbyahy,
MoXe fia A0BESE A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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MPUNOXEHKUA
MpoayKTLT MOXe fia Gbae U3NON3BaH B AbXA.

Moe Aa ©3nonasate TO3u NPOAYKT 3a NOYMCTBAHE Ha KMB
nne, Wwybpaly, AMBOPACTSLM PaCTEHIS, XPacTy 1 Apyri
nofo6HM MaTepuany, ¢ MaMeTbp Ha KIoHa No-Marbk oT
@26 mm.

N3MON3BAHE HA HOXWLIA 3A XXUB MNET C
TENECKOMWUYEH 3AXPAHBALL NMPBT

A MPEQYNPEXOEHUE: O6reyeTe ce npaBuIiHo 3a
[a HamarnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTo paboTute
C TO3W MHCTPYMEHT. He HOCeTe OTnycHaT Apexu uin
BwxyTa. HoceTe 3awyra 3a ounte 1 3awumta 3a ouute/
cnyxa. HoceTe Texku, Abnrv naHTanoHm, 6oTywm u
PbKaBuULK. He HoceTe KbCy MaHTanoHu Unm caHganun
UnK He xogeTe 6oc.

NOArOTOBKA 3A PA3AHE:

1. PerynupaHe Ha pexellara rnasa Ha xenaHata
paboTHa no3nuus.

2. A3BapeTe HOXHWLATA OT PEXELLOTO OCTPHE.

3. 3abesonacHa u no-gobpa paboTa, nocTaBeTe pemMbka
3a pamo npea pamoTo cu. Perynupaiite pembka
3a pamo B yaobHa paboTHa nosuums. Cnegpaiite
nHeTpykumuTe B pasaen “MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO’ B pbKkoBOACTBOTO Ha onepatopa Ha
PPX1000, 3a aa MOHTUpaTe pemMbka 3a pamo KbM
3axpaHBaLLys NpbT.

A NMPEOYNPEXOEHUE: PembkbT 32 pamo, CbLLO
€ MexaH13bM 3a Obp30 0cBODOXAABaHE MPY ONaCcHM
cutyauyu. [Npu Hanvuve Ha aBapuitHa CuTyauns,
He3abaBHO ro cBaneTe OT pamMoTO CU, HE3aBIUCMMO MO
KO Ha4MH Ce Hamupa pembka.

A NPEOYNPEXAEHWUE: NPEOYNPEXAEHVE:
BuHaru nanonasaite fige plie, korato paboTute ¢
YAbITKEHA HOXULA 3@ XVB NneT. [ipbXTe yabnkeHara
HOXMWLLA 33 XVB NNeT ¢ fige pblie, 3a Aa u3berHete
3aryba Ha ynpaBnenue. Cneasaite UHCTPyKLuUTE

8 pasgen “AbPXAHE HA TENECKOMNUYHUA
3AXPAHBALL NMPBT" B pbKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa
3a PPX1000

TEXHWUKW HA PABOTA

Xopu3oHTanHo pszaHe (C pexelya rnasa nog
BMbA):

PesxeTe Bnn3ko no 3emsta 0T U3npaBeHa noauuys
NPUMEPHO 3a PsA3aHe Ha HUCKM XPacTu.

3amaxgaliTe C pexelLara rnaBa HagscHO W HarsBo,
KaTo Ce ABWXMTe NOKpail NneTa - U3non3BaiiTe fgete
CTPaH¥ Ha OCTpUETaTa W He OCTaBAITE PEXELLOTO
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ocTpue Ha 3emsTa (ur. H).

XOpU30HTamNHO psidaHe (C npaBa pexella rnasa)

[lpbxTe pexeluata rmasa noa bron ot 0° kato 6aBHO
3amaxBaTe XOPU3OHTAMHO C HOXWLaTa 3a Mner.
3amaxHeTe ¢ pexellaTa rnasa B [jbra KbM BbHLUHaTa
CTpaHa Ha nneTa, Taka Ye U3psa3aHNAT Matepuan aa 6vae
13MeTeH Ha 3emaTa (ur. |).

Mpenopbku: B Tasu paGoTHa Nosuums pexete nneTose,
KOMTO He Ca MO-BUCOKY OT BIUCOYMHATA Ha MbPAUTE.

BepTukanHo psizaHe (C pexelya rnaea nog broh)

PsisaHe 6e3 ga crouTe B HenocpeacTeeHa 6nmsocT fo
nrneta, NPUMEPHO NPK LIBETHA Nexa MEX[y onepaTtopa u
nneta.

B 1@311 no3uLus Ha psisaHe, 3a N0-[OGBP KOHTPOM BbPXY
HOXMLIaTa 3a NNeT OT BalLa CTpaHa, Ce npenopbyBa fa
CBbPXETE HOXWLiaTa 3a VB MMET C pexellaTa rnasa B
CTPaHIUYHa NO3WLKS 3 psidaHe.

3amaxHeTe ¢ pexellaTa rnasa Harope 1 Hagony B
[ibra, KaTo ce NpUABIKBATE B MPOALITKEHWNE Ha NneTa -
13nonasarite ABETE CTPAHM Ha PeXxeLLms HoX (cur. J).

BepTukanHo pssaHe (c npaBa pexella rnasa)

W3kntountenHo abmbr obxsat 6e3 HeobxoaMMocCT oT
Zpyry criomaraTernHy CpescTBa. 3amMaxHeTe ¢ pexellarta
rnaBa Harope ¥ Hagony B Abra, kaTo e NpUaBKKBaTE B
NPOAbIKEHME HA NMeTa - U3NON3BaiTe [ABETE CTPaHM Ha
pexeluus Hox (ur. K).

PazaHe Hap rnaBata (C pexella rnaBa nog 'bl'bﬂ)

[pbXTe BepTUKaNHO HOXMLATA 3a NNeT ¥ 3aMaxHeTe B
[bra 3a Aja u3nonaearte MakcumarnHo HeitHus obxsar (cur.
L1 1 L2). Mpy M3KIMIOYMTENHO BUCOK NAET, YABIKATENHUAT
NpbT € NOAXOASILL 32 NOMOLL, NPY NOAPSI3BaHETO.

A MPEAYNPEXOEHWUE: Besika noavuys 3a pabota
Haj BUCOYMHaTa Ha rnaeata e u3moputenHa. 3a fa
MWHAMW3MPATE PUCKOBETE OT MHLMAEHTH, paboTeTe B
Ta3n No3uLMs 3a KbCi Nepuoay oT Bpeme. Hactpoiite
brbfia Ha pexeLLara rnasa Ha MakcyMyM, Taka Ye
MHCTPYMEHTBT AAa MOXe fia 6bie [ibpxaH B HuCKa, No-
Marko 3MOopUTENHa No3nLms (C peMbka 3a pamo), kato
BCe OLLe NpeAoCTaBs JoCcTaTbyeH 0bXBar.

3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE UHCTPYMEHTA
Bwxre pasgen “CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
TENECKOMUYHUA 3AXPAHBALL NPBHT" B

PBKOBO/JCTBOTO Ha OMepaTopa 3a 3axpaHeall, npbT
PPX1000.
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A MPEQYNPEXOEHUE: Korato o6enyxsare,
13non3BaiTe camo UOEHTUYHU PE3EPBHY YacTu.
lpoBepsBaliTe U noaabpXKaiTe MalMHaTa pegoBHo. 3a
[na ocurypute 6e3onacHoCTTa U HaleXaHOCTTa, BCUYKM
nonpasku TpsiBa Aa ce U3BBLPLUBAT OT KBanMULMpaH
CEPBHU3EH TEXHUK.

A MPEQYNPEXOEHUE: Mpeay uHcnekuyus,
nouncTBaHe Unu obCnyxBaHe Ha ypeaa cnpete MoTopa,
134aKaiTe BCUYKI ABUXELLM YacTv f1a cnpart 1 u3sadeTe
aKymynatopHata 6atepus. HecnassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLMM MOXE Ja J0BEAE 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UM LWETU Mo coBCTBEHOCTTA.

A BENEXKA: Mpean Bcsika ynotpeba nposepsiBaitte
Lienvst NPOAYKT 3a NOBPEeAEHW, NUNCBALLM Ui pa3xnabeHu
4acTu, kaTo BMHTOBE, raiiku, 60nToBe, kanayku u ap.
3aTerHeTe cUrypHO BCUYKI 3aKOMYarku 1 Kanaykv 1 He
paboTeTe ¢ To3W NPOAYKT, A0KATO BCUYKM MOBPEAEHN MNK
NMNCBaLYy YacTu He GbaaTt noameHeHn. Mons cebpxeTe
ce ¢ 0bCnyxBaHe Ha KIMEHTU Ui ¢ kBanuduumpaH
CEPBU3EH TEXHMK.

OBLLIA MOAAPBXKA

Wa3bsrsaiite ynotpebara Ha pa3tBoputeny, korato
noyucTBaTe nnactMacosuTe Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTyl ca ysi3BUMI Ha NOBPeAa OT PasnnyHM
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThProBcKaTa Mpexa 1 Moxe fa
ce MoBpeasT OT TsxHaTa ynotpe6a. Manonasaiite unct
nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MpbCOTMS, Mpax, Macno 1 T.H.

NMOYUCTBAHE HA NPUCTABKATA HOXWLIA 3A
XWB MNET

1. CnpeTe MoTOpa 11 U3BafeTe akymynatopHata
Gatepus.

2. Tounctete MPBCOTUATA U OTNAaraHuATa ot
npucTaBKaTa HOXWLa 3a XuB Nner, 113M10n3Banku
Bf12XHa Kbpna ¢ MEK NoYMCTBALL npenapar.

BENEXKA: He nsnonasaiite cuneH nouucTeall npenapat
1o nNnacTMacara Ha Kopryca unu pbkoxeaTkata. Te morat
na GbaaT noBpeaeHn oT onpeseneHn apomMaTH Macna
Kkato 6op M NMMOH.

CBbXPAHEHUE HA MPUCTABKATA HOXWLIA 3A XUB
MNET

1. CnpeTe fiuraTens v OTCTpaHeTe akymynatopHaTa
BaTepuns OT TENeCKONMYHIS 3axpaHBalLL NpbT.

2. CHewmerte npucTaBKaTa HOXWLa 3a X1B NneT ot
TenecKonu4HUA 3axpaHealy npbT.

3. TMouncTeTe BCUYKN YyXXaW MaTepuany oT npucTaBkata
HOXMLA 3@ XK1B NneT.

4. CbxpaHeTe i Ha MSCTO, KOETO € HEAOCTbIHO 0
neua.

5. Ta3eTe 5 0T KOPO3MBHYM NpenapaT kaTo rpaguHCKN
XMMUKanW 1 con 3a 0beaneasBaHe.

NOAMAHA HA HOXA

A NPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe pbkaBuLu,
Korato 6opaBuTE C OCTPUETO, TE3W KOMMOHEHTY Ca OCTPH
MOraT [ CbbpXaT PeXeLLy eneMeHTy.

1. WUsknioyeTe nHCTpyMeHTa n n3BapeTe
akymynaropHata 6atepus.

2. Perynupaiite 0CTPMETO B XOPU3OHTaINHA NO3NLKS,
kaTo ce yBepuTe, Ye Bb3eNbT Ha OCTPUETO € B eaHa
TIMHMA C NPbTa Ha HOXWLIATa 3a XUB NMeET 3a NeceH
MOHTax (cour. M).

M-1 [BuHT 1# (KbCH M-6  [Brynka
BMHTOBE)
M-2 | JoneH kanak M-7  |BuHT 2# (gbnrun
BMHTOBE)

M-3 [OnopHa nnactuxa 3# (M-8
M-4 [NocT 3a Bpb3kaTa M-9
M-5 |OnopHa nnactuHa 1# |M-10

OnopHa nnacTuHa 2#
Bb3en Ha ocTpueTo
EkcueHTpuyeH 6rok

3. VanonsBaiiTe kntoy LecTorpam (He e BKMOYEH) 3a fa
passueTe 6-Te BIHTa 1# (KbCi BUHTOBE) B JONHNSA
kanak 1 rv oTcTpaHeTe.

lMpogbrxeTe Aa passuBate 2-Ta BUHTa 2# (AbNmm
BMHTOBE), 33 Aa OTCTPaHUTe onopHaTa nnacTtuHa 1#
11 24#, KaKTO 1 2-Te BTYNKW. 2-Te BTYNKW Ca OTAENHO
pa3nonoXex B jBaTa 3akpbIeHN NPaBObIbIHM
npope3a BbB Bb3ena Ha 0CTPUETO.

5. OtcrtpaHeTe onopHata nnactuHa 3#.

6. BHUMaTenHo oTCTpaHeTe nocta 3a Bpb3kara ot
0CTpHETO.

7. CHemeTe Bb3ena Ha OCTPUETO OT MHCTPYMEHTa U ce
yYBEPETE, Ye NO3NLMsTa Ha Bb3ena Ha eKCLEHTPUYHHS
6ok ocTaBa HenpomeHeHa.

8. TloapaBHeTe BbTpeLLHaTa U3aaTHa Ha HOBUS Bb3en
Ha OCTpMEeTO C 0TBOPa B J10CTa Ha Bpb3kaTa, 3a a
WHCTanupaTte HOBWA Bb3en Ha OCTPUETO Ha MACTO.

9. BMbKHETe [BeTe BTYNKM B [BaTa 3aKpbITeH!
NpaBoObIbIHW NPOPE3a NOOTAEHO.

10 MoHTupaiiTe onopHaTa nnactuHa 1# u cnep Toa
MOHTYpaiiTe OMopHaTa nnacTuHa 24#.

11. TlogpaBHeTe BLTPELUHUTE OTBOPY B OCTPHETO,
BTYNKUTE 1 OTBOPMTE B ONOPHUTE NNACTUHW B eaHa
TIMHUA C OTBOPUTE Ha BUHTOBETE B MpefaBaTenHara
kytus. iHcTanupaiite 2-Ta AbNMv BUHTa B
NofPaBHEHUTE OTBOPU W M1 3aTETHETE CUTYPHO.
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12. Jleko npugBIKeTe roOPHOTO OCTPUE HA3af U Hanpes,
3a 1a NpoBEpHUTE J3ani OCTPUETO MOXE fja CE ABUXM
cB0o60oaHO. AKO He, crnobeTe OTHOBO OCTpueTaTa,

[0KaTo rOPHOTO OCTPUE MOXE fia Ce ABIKM CBOOOAHO.

13. WHcTanupaiiTe nocta 3a Bpbakata.
14. TlogpaBHeTe 0TBOpa Ha OnopHaTa nnacTuHa 34 ¢

“3paTHaTa Ha eKCLIeHTPUYHIS 6ok 3a MHCTanupaHe

Ha oropHaTa nnacTiHa Ha MSCTO, KaTo ce yBepuTe,
Ye nnacTuHaTa e TOYHO pasnomnoxeHa B LIeHTbPa,
naparesnHo Ha aBata pbba.

15. MoHTupaliTe fONHWS kanak BbpXy NpefaBatenHara
KyTVSi 1 10 3aTerHeTe C 6-Te KbCU BUHTA.

CMA3BAHE HA OCTPUETO (dpur. N)

3a Hail-nobpa paboTa 1 No-AbITbr XMBOT Ha OCTPUETO,
CMa3BaiiTe OCTPUETO Ha HOXMLATa 3a XMB NMeT ¢ Macro

MpOTMB KOpo3us cniea Bcsika ynotpeba. HE MPEMBNBAUTE

MACINEHWA OTBOP C MACHO.

1. OTcTpaHeTe BMHTa Ha 0TBOpA 3a CMa3BaHe OT
npenaBaTenHata KyTus ¢ Koy Lwectorpam (He e
BKITHOYEH).

|N—1 |0iling Hole Screw |

2. Wnxextupaitte 5 rpama rpec npes oteopa 3a
rpecupaqe Ha npeaasatenHara KyTus.

3. 3aterHeTe BMHTa, CMeA KaTo 3aBbpLUKTE.

CMA3BAHE HA NPEJABATEJTHATA KYTUA

3a Halt-no6pa paboTa v No-abibr XMBOT, CMa3BaiiTe
npepaBaTenHarta KyTusl Ha npucTaBkaTa HOXWLA 38 B
NET CbC cneumanta rpec Ha Beekn 100 yaca paboTa.

I'pecta TpsibBa Aa OTrOBApS HA CNEAHUTE U3MCKBAHNS:

= NLGI cTeneH Ha npoHuksaHe: NLGI-2;

= Tun Ha crscTuTens: Monukap6amug;

m [penopbumnTeneH auanasoH Ha paboTHaTta
Temnepatypa: -40°C o 180°C;

= OCBEH NMOCOYEHOTO Mo-rope, rpecta Tpsbea ChlLo
[1a € yCTOuMBA Ha CPSI3BaHE C U3KMIOUMTENHM
XapaKTepUCTUKN Ha HansraHe 1 U3KNKYnUTenHa
YCTOMYMBOCT Ha U3HOCBaHE, M NepdekTHa cTabunHocT
Ha oKcuampare.

CrieaBaiite CTbMKUTE NO-A0MY, 3a Aa HAMbITHUTE C rPpec:
1. WsknioyeTe MHCTpYMeHTa 1 u3BageTe
akymynaTopHata batepus.

2. VanonasaiTe Kntoy LWecTorpam, 3a Aa passueTe u
otcTpanuTe 3-Te kbew BuHTa (O-1) Ha kanaka Ha
asuratens (O-2) v cnef ToBa CHeMeTE kanaka Ha
aguratens (cpur. O).
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O-1 |KbC BUHT 0-5 |lWaiba
0-2 |Kanak Ha 0-6 |MpenasatenHa kyTusi
aBuratens
0-3 | Kuc st 07 [naHeTH 3b6HM
konena
O-4 |Osuraten

3. Passuitte 3-Te kbeu BuHTa (0-3) Ha ABuraTens u
crefj ToBa CHeMeTe ABuratens v Wwaitbara.

4. Vsnonsgaiite TekanemuT (He € BKMKOYeH), 3a Aa
MHXeKTUpaiiTe 5 rpama B cpeaata Ha 3-Te ropHu
nnaHeTHu 3b6HM konena (O-7) B NpefaBaTenHata
KyTuS.

BEJIEXKA: YBepeTe ce, 4e nosuuysTa Ha apyrute
yacTv 6rm3o o NpefaBaTenHaTa kyTus ocTasa
HenpoMeHeHa Mo BPeMe Ha MHXEKTUPaHETO.

5. Crnobete 0THOBO LuabaTa v ABUraTens Kato
3aterHete 3-Te kbev BuHTa (O-3).

6. CrnobeTe OTHOBO Kanaka Ha ABUraTens KaTto
3aterHete 3-Te kbeu BiHTa (O-1).

7. CrapTupaiiTe MHCTPYMEHTa, 3a ia NPOBEpUTE Aanu
TOI MOXe Aa paboTi HopmanHo. Ako He, crnobete ro
OTHOBO KaTo CriefiBaTe MOCOYEHUTE NO-FOpe CTHIKM.

BENEXKA: Crieq cHemaHe Ha kanaka Ha fBuratens
noYMCTETE IbPBEHIUTE CTHPrOTUHM OKONO ABUraTENS.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpepa

He naxsbpnsitte enekTpuyecko
obopynsaHe, 3apsiAHO YCTPOIICTBO 3a
akymynatopHu 6atepuu v 6atepun/
akymynaTopHi 6atepim B AOMaKUHCKUS
oTnagbk!
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OTCTPAHABAHE HA MPOBIEMM

NPOBNEM

MPUYNHA

PELUEHKE

Hoxwuata 3a xuB nnet
He paboTu.

HsAMa enekTpryecky KOHTaKT Mexay
Tpumepa 1 Gatepusra.

AkymynaTopHaTa 6aTepust e 3ToLLeHa.

AkymynatopHata Gatepus unu
VHCTPYMEHTBT € CbC cpaboTura 3awumTa
cpelLly nperpsiBaHe

Octpueto e BnokupaHo

N3BapeTe batepusita, npoepete
KOHTaKTUTE 1 CBbPXETe OTHOBO
akymynaropHata 6atepus.

3apepete akymynatopHara Garepus.

lMo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa
GaTepust Uk Ha 3axpaHBaLyns npbT
[Ja ce oxnaau, AoKaTo Temnepartyparta
cnapHe nog 67°C.

3BapeTe akymynatopHata Gatepus
OT MHCTPyMeHTa. MpemaxHeTe
BHUAMATENHO NPENSTCTBUETO U

crief ToBa nocTaBeTe Gatepusita 1
pecTapTupaiiTe UHCTPYMeHTa.

lpekaneHy BuGpaLmu
NN Wym

Cyxu nnu kopoaupanu ocTpueta.

OCTpMeTaTa unu onopara Ha octpue e
U3KprBeHa.

V13KprBEHM NN NOBPEaEHN 3b6M.

PasxrnabeHn 60nToBe Ha HOXOBETE.

CwmaxeTe ocTpueTata.

3aMeHeTe C HOBO OCTpUe Mnn onopa
kaTo creagarte pasgena ,3AMAHA HA
OCTPUETO" B TOBa PBKOBOACTBO UN
C€ CBbPXETE CbC CEPBU3EH LIEHTBP Ha
EGO 3a 3amsiHa.

3ameHeTe C HOBO OCTpUe KaTo
cnepgate pasgena ,3AMAHA HA
OCTPUETO" B TOBa PbKOBOACTBO UNn
C€ CBbPXETE CbC CEPBU3EH LIEHTBLP Ha
EGO 3a 3amsiHa.

3aterHeTe 6onToOBETE HA OCTPUETO.

V13nonaBaiku kntoy Lwectorpam (He e
BKIHOYEH), 3aBbpTeTe GonToseTe no
YacoBHMKa, 3a Aia 1 3aTerHeTe.

TAPAHLINA

FAPAHLUWOHHA NMOJIUTUKA EGO
E Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE M YCMOBMS MO rapaHLyoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVATELJE.

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljuéuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljucujuéi
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST",
“UPOZORENJE’ | “OPREZ" procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A\ SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Naznacuje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

UPOZORENJE: Rukovanije elektri¢nim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moze izazvati teSka
oStecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elekiriénim alatom nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bo¢nim

lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih

naoCala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

=60

Upozorenje u vezi
sigurnosti

Oznacava mogucu opasnost
od tjelesne ozljede.

Procitajte korisnicki
priruénik

Procitajte priru¢nik za
rukovatelje radi smanjenja
opasnosti od ozljeda.

P QP

Drzite se na
dovoljnoj
udaljenosti od
elektri¢nih vodova.

Radi izbjegavanja strujnog
udara ne radite u opsegu
od 15 m od nadzemnih
elektri¢nih vodova. Doticaj
s elektri¢nim vodovima ili
koristenje u njihovoj blizini
moZe prouzrogiti ozbiljne
ozljede ili smrtonosni
elektricni udar.

©
=

Zajamé&ena razina snage
zvuka. Emisija buke u

XX B Buka okruzenju u skladu je sa
smjernicama Europske unije.
c E CE Ovaj proizvod je u skladu s
vaze¢im direktivama EU.
UK Ovaj proizvod sukladan je
cA UKCA vaze¢im zakonima u UK.
Otpadni elektricni proizvodi
E ne smiju se odlagati s
OEEO otpadom iz ku¢anstva.
]

Odnesite ih u ovlasteni centar
za recikliranje.

=

Ruke i stopala
drzite dalje od alata
za rezanje

Ne pokuSavajte upravijati
elektriénim alatom koristeci
samo jednu ruku. Gubitak
kontrole pri radu s elektri¢nim
alatom moZe rezultirati
ozbilinom ili kobnom
ozljiedom. Da biste smanjili
rizik od ozljeda, drzite ruke
i noge podalje od alata za
rezanje. Pokretni alat za
rezanje nemojte uévrscivati
rukom ili bilo kojim drugim
dijelom tijela.

Nosite zastitu za

Kada upotrebljavate proizvod,

oti i za glavu nosite zastitu za sluh.
IPX5 IP simbol Zaétita od mlaza vode
\ Volti Napon
mm Milimetar Duljina ili veli¢ina
cm Centimetar Duljina ili veli¢ina
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kg Kilogram Tezina

Istosmjerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

,A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SKARE ZA
ZIVicU
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Sve dijelove tijela drzite dalje od rotirajuceg noza.
Kada se nozevi okrecu, ne uklanjajte odrezani
materijal i ne drzite materijal koji je potrebno rezati.
Kada uklanjate zaglavljeni materijal, uvjerite se da je
sklopka u isklju¢enom polozaju. Trenutak nepaznje
tijlekom rada sa Skarama za Zivicu moZze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

Skare za Zivicu nosite za dr$ku s reznim nozem

u zaustavljenom polozaju. Kada Skare za Zivicu
transportirate ili skladistite, montirajte Stitnik. Pravilno
rukovanje Skarama za zivicu smanjuje moguénost za
tielesnu ozljedu reznim nozevima.

Kada $kare za zivicu transportirate ili skladistite,
montirajte Stitnik noza. Pravilno rukovanje Skarama za
zivicu smanjuje rizik od tjelesne ozljede nozZevima.

Kada ¢istite zaglavljeni materijal ili odrzavate

stroj, pazite da sve sklopke za ukljucivanje

budu iskljucene i da je baterijski modul skinut

ili odspojen. Neocekivano ukljucivanje Skara za

Zivicu tijekom ciscenja zaglavljenog materijala moze
prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.

Kada cistite zaglavljeni materijal ili servisirate

stroj, pazite da sve sklopke za uklju¢ivanje budu
iskljucene i da je kabel za napajanje odvojen.
Neocekivano ukljucivanje $kara za Zivicu tijekom
CiScenja zaglavljenog materijala moZe prouzroCiti teSke
tielesne ozljede.

Skare za zivicu drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje jer noz moze doci u kontakt sa skrivenim
kabelima. Kada noZevi dodu u kontakt s kabelom pod
naponom, postoji opasnost da neizolirani metalni dijelovi
Skara za Zivicu takoder budu pod naponom uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektricni udar.

Sve kabele za napajanje i druge kabele drzite
dalje od podrucja rezanja. Kabeli za napajanje ili
kabeli mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju i moze ih se
nehoti¢no odrezati nozem.

Ne koristite Skare za Zivicu u lo§im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost od udara
groma.

A\ DODATNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI ZA
SAKRE ZA ZIVICU S PRODUZENIM DOSEGOM

= Da bi se smanijila opasnost od smrtonosnog
elektriénog udara, Skare za Zivicu s produzenim
dosegom nemojte upotrebljavati u blizini elektri¢nih
vodova. Doticaj s elektri¢nim vodovima ili koristenje
u njihovoj blizini moze prouzroCiti ozbiljne ozljede ili
smrtonosni elektricni udar.

Skare za zivicu s produzenim dosegom
upotrebljavajte s dvije ruke. Skare za Zivicu s
produzenim dosegom drzite s obje ruke kako ne biste
izgubili kontrolu nad njima.

Kada Skare za zivicu s produzenim dosegom
upotrebljavate na visinama iznad glave, koristite
zastitnu opremu za glavu. Ostaci koji padaju mogu
dovesti do teSke tjelesne ozljede.

Prije rada provjerite da u Zivici nema stranih
predmeta, primjerice Zi¢ana ograda i skrivenih
kabela.

Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine za
drzanje.

Skare za Zivicu namijenjene su rukovateljima koji se
nalaze na tlu, a ne na ljestvama ili drugom nestabilnom
osloncu.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjac¢ima koji su navedeni na SI. A2.

SACUVAJTE OVE UPUTE

DODATNI POSEBNI SIGURNOSNI PROPISI MOGU
SE PORNACI U PRIRUCNIKU ZA RUKOVANJE

ODGOARAJUCIM NASTAVKOM.
TEHNICKI PODACI
Duljina noza 510 mm
Kapacitet rezanja 26 mm
Preporu¢ena radna 0°C-40°C
temperatura
Prepgvrucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Tezina 2,67 kg
lzmjerena razina zvucne 93,75 dB(A)
snage L, K=1,7 dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod uha | 83 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A)

Zajam¢ena razina zvuéne
snage L, (izmjereno u skladu's | 95 dB(A)
2000/114/EZ)
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Prednji 1,3 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5m/s?
vibracija a, | Straznji 1,5 m/s?

rukohvat K=1,5m/s?

Navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom glavom PPX1000.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tiiekom aktualnog
koriStenja elektricnog alata moze se razlikovati od
deklarirane vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi
zastite rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i $titnike za
udi u aktualnim uvjetima uporabe.

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE (sl. A1)
Straznja ¢ahura

PREDNJA CAHURA

Kuciste motora

Navlaka za noz

. Noz

DOSTAVNICA (A2)

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio o3tecen ili
nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne zamijene
dijelovi. KoriStenje proizvoda na kojemu nedostaju
dijelovi ili su oSteceni moZe dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

: pri sastavljanju dijelova, obavijanju
A\ UPOZORENJE: pri sastaviianu dijel bavljanj
podesavanja, ¢id¢enju ili kada ne koristite proizvod,
baterijski modul izvadite iz proizvoda.

PODESAVANJE KUTA NAGIBA GLAVE ZA REZANJE

R wh -

Kada se nastavak za Skare za Zivicu izvadi iz ambalaze,
on ¢e biti u sklopljenom polozaju (SI. B). Zglobni kut i
radijalni kut rotacije glave mogu se neovisno podeSavati.
Prilagodite glavu za rezanje u prikladni radni polozaj
prije samog rada.

Podesavanje kuta zglobnog spoja

Postoji Sest radnih polozaja. Kut noZa za rezanje moze se
podeSavati u rasponu od -68 °do 42 ° (SI. C).

o
=60
o=
1. Povucite prednju ¢ahuru prema natrag i zatim €vrsto

uhvatite poklopac motora kako biste zaokrenuli noz za
rezanje u zeljeni kut.

C-1 |Prednja ¢ahura
C-2 |Straznja ¢ahura

2. Kada se dostigne Zeljeni kut, gurnite ahuru prema
naprijed kako biste fiksirali poloZaj glave za rezanje.

Podesavanje radijalne rotacije

Mogu¢a su dva vertikalna poloZaja za rezanje (SI. D). Moze
se podesiti ulijevo ili udesno pod kutom od 90°.

1. Povucite straznju ¢ahuru prema natrag i zatim ¢vrsto
uhvatite poklopac motora kako biste zaokrenuli noz u
Zeljeni kut.

2. Kada se dostigne zeljeni kut, gurnite ahuru prema
naprijed kako biste fiksirali poloZaj glave za rezanje.

A\ UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od ozljede,
uklonite bateriju prije samog podeSavanje i podeSavanja
obavljajte samo kada su nozevi u stanju mirovanja. Ne
dodirujte nozeve za vrijeme podeSavanja.

: Lijevano kuciste prijenosnog

A\ UPOZORENJE: Lij kuciste prij

sklopa je vruce. Ne dodirujte povrsinu lijevanog kucista
prijenosnog sklopa bez rukavica.

SPAJANJE NASTAVKA SKARA ZA ZIVICU NA
TELESKOPSKI POGONSKI $TAP//ODVAJANJA OD
NJEGA (sl. E)

Ovaj nastavak Skara za Zivicu predviden je za upotrebu s
teleskopskim pogonskim Stapom PPX1000 proizvodaca
EGO.

Pogledaite odjeljak “MONTAZA NASTAVKA NA
TELESKOPSKI POGONSKI STAP” u priruéniku za
rukovanje teleskopskim pogonskim Stapom PPX1000 u
vezi povezivanja Skara za Zivicu s pogonskim Stapom.

Pogledaite odjeljak “UKLANJANJE NASTAVKA S
TELESKOPSKOG POGONSKOG STAPA” u priruéniku
za rukovanje teleskopskim pogonskim Stapom PPX1000 u
vezi uklanjanja Skara za zivicu s pogonskog $tapa.

POSTAVLJANJE STITNIKA VRHA (opcionalno)

1. Kljuéem (ne isporucuje se) uklonite kratki vijak, ravnu
podlosku, ¢ahuru i maticu na kraju reznog noza.
Spremite ravnu podlosku, ¢ahuru i maticu za kasniju
montazu (sl. F).

F-1 [Matica F-3  |Ravna podloska
F-2 [Cahura F-4 |Kratki vijak
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2. Poravnajte $titnik vrha s izboCinom na reznom nozu
i postavite ga na mjesto. U¢vrstite ga novim dugim
vijkom i maticom, kao i spremljenom podlo$kom,
¢ahurom i maticom (sl. G).

G-1 |Matica G-4 |Cahura

G-2 [Stitnik viha  |G-5 [Ravna podloska
G-3 |Matica G-6 | Dugi vijak
RAD

A OPASNOST: Ne reZite u blizini elektri¢nih vodova,
elektricnih kabela ili drugih elektricnih izvora. Ako

se rezni nozevi zaglave u elektricni kabel ili vod, NE
DIRAJTE NOZ ILI ALUMINIJSKI STAP! ONI MOGU
POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO OPASNI.
Nastavak Skara za zivicu nastavite drzati za izoliranu
drsku ili ih na siguran nacin poloZite na tlo i dalje od
sebe. Prije oslobadanja noza od elektricnog voda ili
kabela, iskljuCite elektricno napajanje oStecenog voda
ili kabela. Kontakt s nozem, drugim vodljivim dijelovima
nastavka Skara za Zivicu ili elektricnim kabelima ili
vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu ili teSkim
ozljedama uslijed elektricnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to
ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da
je samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za
nastanak ozbiljne ozljede.

A\ UPOZORENJE: uvijek nosite zastitu za oci.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim teSkim
ozljedama.

A\ UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati nikakve
prikljucke ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢
EGO™. Uporaba nastavaka ili pribora koji nije
preporucen, moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete koristiti za rezanje Zivica, grmova,
grancica, grmlja i sli¢nih materijala s promjerom grana
manjim od @26 mm.

UPOTREBA SKARA ZA ZIVICU S TELESKOPSKIM
POGONSKIM STAPOM

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oéi i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:
1. Podesite reznu glavu u Zeljeni radni polozaj.
2. Uklonite navlaku noza s noza za rezanje.

3. Zasiguran i bolji rad, preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u udoban radni poloZaj.
Slijedite upute za montaZu naramenice na pogonski
$tap u odjeljku “MONTAZA NARAMENICE” u
prirucniku za rukovanje pogonskim Stapom PPX1000.

A\ UPOZORENJE: Ramena traka je imehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde,
traku za rame odmah skinite s ramena, bez obzira na
koji nacin.

A\ UPOZORENJE: Skare za 7ivicu s produzenim
dosegom upotrebljavajte s dvije ruke. Skare za zivicu s
produzenim dosegom drzite s obje ruke kako ne biste
izgubili kontrolu nad njima. Slijedite upute u odjeljku
“DRZANJE TELESKOPSKOG POGONSKOG STAPA”
u priruéniku za rukovanje PPX1000

TEHNIKE RADA

Horizontalno rezanje (s reznom glavom pod
odredenim kutom)

Rezite u blizini tla, u stoje¢em poloZaju, npr. za rezanje
niskog grmlja.

Zamahujte reznom glavom udesno i ulijevo dok se
krecete uz Zivicu - koristite obje strane reznih noZeva,
nemojte rezni noz polagati na tio (sl. H).

Horizontalno rezanje (s ravno postavljenom reznom
glavom):

Drzite glavu za rezanje pod kutom od 0° do 10° dok
polagano zamahujete SiSacem zivice u horizontalnom
smjeru. Zamahuijte nozem za rezanje u luku prema
vanjskim stranama zivice, tako da se odrezani dijelovi
skupljaju povijaju prema tlu (sl. ).

Preporuka: U ovom radnom polozaju rezite samo Zivicu
koja nije visa od visine prsa.

Vertikalno rezanje (s reznim nozem pod odredenim
kutom):

Rezite tako da ne stojite neposredno uz Zivicu, npr. red
cvijeca izmedu rukovatelja i Zivice.
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U ovom poloZaju za rezanje, za bolju kontrolu $kara za
Zivicu preporucuje se spajanje Skara za Zivicu s reznom
glavom u bo¢nom poloZaju za rezanje.

Zamahujte reznom glavom gore i dolje u luku kako se

kre¢ete duZ Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. J).

Vertikalno rezanje (s ravnom reznom glavom):

Posebno dugi doseg bez potrebe za drugim pomagalima.
Zamahujte reznom glavom gore i dolje u luku kako se

krecete duZ Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. k).

Rezanje iznad visine glave (s reznom glavom pod
odredenim kutom)

Drzite $i8ac Zivice vertikalno i zamahujte njime u luku da
biste maksimalno iskoristili svoj doseg (sl. L1iL2). Za
posebno visoke Zivice, prikladan je produzni Stap kao
pomagalo za podrezivanje.

A UPOZORENJE: Svaki radni poloZaj iznad visine
glave je naporan. Da biste smanijili rizik od nezgoda,
radite na takvim mjestima samo kratka vremenska
razdoblja. Postavite kut podesive rezne glave do
maksimuma tako da se alat moZze drzati u nizem,
manje napornom polozaju (s trakom za rame), a pritom
osiguravajuci odgovarajuéi doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE RADA ALATA

Pogledajte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
TELESKOPSKOG POGONSKOG STAPA’ u
korisni¢kom prirucniku za rukovanje pogonskom
jedinicom PPX1000

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte preglede
i odrzavaijte stroj. Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Prije pregleda, cisc¢enja ili
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, priekajte

da se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite bateriju.
Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljiedama ili oStec¢enjem imovine.

A OBAVIJEST: rije svake upotrebe, pregledajte da na
stroju nema ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova
kao $to su vijci, matice i poklopci. Dobro pritegnite sve
elemente za pricvrS¢enije i kapice i ne koristite proizvod
dok se svi dijelovi koji nedostaju ili oSte¢eni dijelovi ne
zamijene. Obratite se sluzbi za korisnike ili tehni¢aru
ovladtenog servisa.

OPCE ODRZAVANJE
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Pri ¢id¢enju plasticnih dijelova, izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podloZna je ostecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u
slucaju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

CISC
1.
2.

CENJE NASTAVKA SKARA ZA ZIVICU
Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.

VlaZnom krpom i blagim deterdZentom ogistite
prljavtinu i ostatke s nastavka $kara za Zivicu.

OBAVIJEST: Za ¢iS¢enje plasti¢nog kuéidta ili rukohvata
ne koristite jake deterdzente. Njih mogu oStetiti neka
aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

SKLADISTENJE NASTAVKA SKARA ZA ZIVICU

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul kada
ostavljate alat.

2. Uklonite nastavak Skara za zivicu s teleskopskog
pogonskog Stapa.

3. Ocistite sav strani materijal s nastavka Skara za Zivicu.

4. Pohranite ga na mjestu koje nije dostupno djeci.

5. Drzite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su
vrtne kemikalije i soli za odledivanje.

ZAMJENA NOZA

A UPOZORENJE: Pri rukovanju nozem, nosite

rukavice jer ti su dijelovi o8tri i na njima moze biti o3trih

rubova.

1. Iskljucite alat i uklonite baterijski modul.

2. Podesite noz u horizontalni polozaj, pazite pritom da
sklop noza bude centriran s vratilom Skara za Zivicu
radi lakSe montaze (SI. M).

M-1 |Vijak #1 (kratki vijci) |M-6 |Cahura

M-2 [ Doniji poklopac M-7 | Vijak #2 (dugi vijci)
M-3 [Nosiva ploca 3# M-8 |Nosiva ploca 2#
M-4 |Vezna poluga M-9 |Sklop noza

M-5 [Nosiva ploca 1# M-10 |Ekscentricni blok

3. Imbus klju¢em (nije isporucen) otpustite 6 vijaka 1#
(kratki vijci) s donje strane poklopca i uklonite ih.

4. Nastavite otpustati 2 vijka 2# (dugi vijci) kako biste
uklonili nosivu ploéu 1#i 2# kao i 2 ahure. Dvije
Cahure nalaze se zasebno unutar dva zaobljena
pravokutna otvora na sklopu noza.

Uklonite nosivu plocu 3#.
6. PaZljivo uklonite veznu polugu s noza.
7. Uklonite sklop noZa s alata i pazite da se ne promijeni

BEZICNE SKARE ZA ZIVICU S 56-VOLTNOM LITIJ-IONSKOM BATERIJOM — PTX5100
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8. Poravnajte unutarnje izbocenje na sklopu novog noza
s rupom unutar vezne poluge kako biste ugradili novi
sklop noZa na njegovo mjesto.

9. Stavite zasebno dvije Cahure u dva zaobljena
pravokutna otvora.

10. Montirajte nosivu plo¢u 1# i zatim montirajte nosivu
plocu 24.

11. Unutarnje rupe u nozu, ¢ahure i rupe na nosivim
plo¢ama centrirajte s rupama za vijke na kucistu
prijenosnog sklopa. Ugradite 2 duga vijka u centrirane
rupe i ¢vrsto ih zategnite.

12. Lagano pomogite gornji noz naprijed i natrag kako
biste provjerili moZe li se slobodno pomicati. Ako ne
moze, ponovno montirajte nozeve tako da se mogu
slobodno pomicati.

13. Ugradite veznu polugu.

14. Centrirajte rupu na nosivoj ploci 3# s izboCenjem na
ekscentricnom bloku kako biste nosivu plo¢u ugradili
na njezino mjesto, pazite da se pritom nosiva plo¢a
nalazi u sredini i paralelno s oba ruba.

15. Montirajte donji poklopac na kuéiste prijenosnog
sklopa i pri¢vrstite ga sa 6 kratkih vijaka.

PODMAZIVANJE NOZA (sl. N)

Najbolje rezultate i duzi radni vijek noza osigurat cete ako
rezni noz $kara za Zivicu nakon svake upotrebe podmazete
uljem protiv hrdanja. NEMOJTE DO KRAJA ULJEM
NAPUNITI RUPU ZA DOVOD ULJA.

1. Imbus kljuéem (ne isporuuje se) uklonite vijak iz rupe
za dovod ulja na kucistu prijenosnog sklopa.

[N-1 |vijak rupa za dovod ulja |

2. Utisnite 5 g masti u prijenosni sklop kroz rupu za
dovod masti.

3. Kada zavrsite, zategnite vijak.

PODMAZIVANJE POGONSKOG PRIJENOSA

Najbolji rad i duzi Zivotni vijek osigurat ¢ete podmazivanjem
pogonskog prijenosa nastavka Skara za Zivicu posebnom
maséu nakon svakih 100 sati rada.

Posebna mora zadovoljavati sliedece uvjete:

NLGI gradacija Prodornost: NLGI-2;

Vrsta razrjedivaca: Poliurea;

Preporuceni raspon radne temperature: -40 °C do

180 °C;

Osim gore navedenoga, mast takoder mora biti
stabilna za smi¢na naprezanja uz iznimno dobre tlacne
karakteristike i izvrsna svojstva protiv habanja uz
odliénu antioksidacijsku stabilnost.

Pri punjenju masti slijedite donji postupak:
1. Iskljucite alat i uklonite baterijski modul.

2. Imbus klju¢em (neisporucuje se) otpustite i uklonite 3
kratka vijka (O-1) na poklopcu motora (O-2) i zatom
odvojite poklopac motora (SI. O).

O-1 |Kratki vijak 0-5 |Podloska

0-2 |Poklopac motora  |O-6  |Kugiste prijenosnika

0-3 |Kratki vijak O-7  |Planetarni zup¢anici

0-4 [Motor

3. Otpustite 3 kratka vijka (O-3) na motoru i zatim
odvojite motor i podlosku.

4. Pistoliem za mast (ne isporuuje se) utisnite 5 g masti
u srediste 3 gornja planetarna zup&anika (O-7) u
kucistu prijenosnog sklopa.

NAPOMENA: azite da prilikom utiskivanja masti,
polozaj ostalih dijelova u prijenosnom sklopu ostane ne
promijenjen.

5. Ponovno montirajte podlodku i motor te zategnite 3
kratka vijka (O-3).

6. Ponovno montirajte poklopac motora te zategnite 3
kratka vijka (O-1).

7. Pokrenite alat kako biste provjerili ispravnost rada.
Ako ne radi ispravno, ponovno ga sastavite prema
gornjim uputama.

NAPOMENA: Nakon uklanjanja poklopca motora,
ocistite pilievinu nakupljenu oko motora.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlaZite
u otpad iz kuéanstva!
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Skare za zivicu ne
rade.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu $kara
i baterije.

Baterijski modul je ispraznjen.

Aktivirala se zastita od previsoke
temperature baterijskog modula ili alata

NoZ je zaglavijen.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pri¢ekajte da se baterijski modul ili
pogonski Stap ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

Izvadite baterijski modul iz alata.
PaZljivo uklonite prepreku, zatim
ponovno umetnite bateriju i ponovno
pokrenite alat.

Prekomjerne vibracije
ili buka.

Suhi ili korodirani noZevi.

NoZevi ili drza¢ noza su savijeni.

Savijeni ili o3te¢eni zupci.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Zamijenite novim nozem ili nosatem na
temelju uputa iz poglavija ,ZAMJENA
NOZA” u ovom priruéniku ili se obratite
servisnom centru EGO radi zamjene.

Zamijenite novim nozem na temelju
uputa iz poglavija ,ZAMJENA NOZA”
u ovom priruéniku ili se obratite
servisnom centru EGO radi zamjene.

Zategnite vijke noza. Imbus klju¢em
(nije isporucen) okrecite vijak udesno
za zatezanje.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehniéar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i obja$njenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere sprecavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", ,UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori$¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ,
moze se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili
piktogramima.

UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektriénim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka o¢ima, $to moze da
dovede do ozbiljnog oStecenja o€iju. Pre
zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek
stavite sigurnosne nao¢are sa boénim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naoCara ili
standardnih sigurnosnih nao&ara sa bo¢nim
Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave ha ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=60

Procitajte priruénik
za rukovaoca

Radi smanjenja opasnosti od
povreda, korisnik treba da
procita prirucnik za rukovaoca.

I+

Odrzavajte
dovoljnu udaljenost
od elektricnih
strujnih vodova.

Radi izbegavanja strujnog
udara, nemojte da radite

u opsegu od 15 m od
nadzemnih elektri¢nih
vodova. Kontakt sa strujnim
vodovima ili upotreba u blizini
strujnih vodova moze da
prouzrokuje teske povrede

ili strujni udar sa smrtnim
ishodom.

L
XXs

Buka

Zagarantovani nivo zvutne
snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa
Direktivom Evropske unije.

q3

Oznaka CE

Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim Direktivama EU.

UK
cA

UKCA

Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim zakonima u UK.

WEEE

Otpadni elektriéni proizvodi
ne smeju da se odlazu sa
otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u oviadéeni
centar za reciklazu.

Drzite $ake i
stopala dalje od
alata za secenje.

Nemojte nikada pokuSavati
da rukujete elektricnim alatom
jednom rukom. Gubitak
kontrole nad elektriénim
alatom moZe da rezultira
teskim ili smrtonosnim
povredama. Radi smanjenja
opasnosti od posekotina,
drzite ruke i stopala dalje od
alata za secenje. Nemojte
nikada da priévr$cujete
pokretni alat za secenje
rukom ili drugim delom tela

Nosite zastitu za

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvek nosite

Oznacava potencijalnu
opasnost od telesnih
povreda.

Simbol upozorenja

A

oiiglavu. zadtitu za odi i glavu.
IPX5 IP simbol Zaétita od mlazova vode
\ Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
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kg Kilogram Masa

Jednosmerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA
ZIVICU
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Drzite sve delove tela dalje od noza. Kada se nozevi
kre¢u, nemojte da uklanjate odseceni materijal ili
nemojte da drzite materijal za secenje. Kada ¢istite
zaglavljeni materijal, uverite se da je prekida¢ u
iskljuéenom polozaju. Trenutak nepaznje tokom rada
sa trimerom za zivicu moze da rezultira teSkim telesnim
povredama.

Trimer za Zivicu nosite za ru¢ku zaustavljenog noza.
Kada transportujete ili skladitite trimer za Zivicu, uvek
stavite navlaku za noz. Pravilnim rukovanjem trimerom
za Zivicu smanjice se moguce telesne povrede od
nozeva.

Kada transportujete ili skladistite trimer za Zivicu,
uvek stavite navlaku za noz. Pravilnim rukovanjem

trimerom za Zivicu smanjice se opasnost od telesnih

povreda od nozeva.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate
jedinicu, uverite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuceni i da je komplet baterija izvaden ili
odvojen. Neocekivano pokretanje trimera za Zivicu
tokom CiS¢enja zaglavlienog materijala ili servisiranja
moze da rezultira teSkim telesnim povredama.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate
jedinicu, uverite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuceni i da je mehanizam za zabravljivanje u
zabravljenom polozaju. Neogekivano pokretanje
trimera za zivicu tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala
ili servisiranja moze da rezultira teSkim telesnim
povredama.

Drzite trimer za Zivicu samo za izolovane povrsine
rucke jer noz moze da dodirne skrivene kablove.
Ako nozevi dodirnu kabl koji provodi struju, postoji
opasnost da izlozeni metalni delovi trimera za Zivicu isto
provode struju, $to za rukovaoca moze da predstavija
opasnost od strujnog udara.

Drzite sve strujne kablove i kablove dalje od
podrucja secenja. Strujni kablovi i kablovi mogu
da budu sakriveni u Zivicama il grmlju i noz ih moze
nehoti¢no preseéi.

= Nemojte da upotrebljavate trimer za Zivicu u lo§im
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost
od udara munje.

A\ DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA
TRIMER ZA ZIVICU VECEG DOMASAJA

= Radi smanjenja rizika od strujnog udara, trimer
za zivicu veéeg domasaja nemojte nikada da
upotrebljavate u blizini elektriénih strujnih vodova.
Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini
strujnih vodova moZe da prouzrokuje teSke povrede ili
strujni udar sa smrtnim ishodom.

Trimerom za Zivicu ve¢eg domasaja uvek rukujte
obema rukama. Trimer za Zivicu ve¢eg domasaja drzite
obema rukama da izbegnete gubitak kontrole.

Kada trimerom za Zivicu ve¢eg domasaja rukujete
iznad glave, uvek upotrebljavajte zastitu za glavu.
Ostaci koji padaju mogu da prouzrokuju teske telesne
povrede.

Pre rukovanja proverite da li u Zivici ima stranih
predmeta, npr. Zicane ograde i skriveni kablovi.

Drzite elektricni alat samo za izolovane povrsine
rucke.

Trimer za zivicu je predviden da ga rukovalac
upotrebljava na nivou tla, a ne na merdevinama ili
drugoj nestabilnoj podlozi.

Upotrebljavajte samo komplete baterija i punjace
navedene na sl. A2.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO.

DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE PROPISE
MOZETE PRONACI U PRIRUCNIKU ZA
RUKOVAOCA ODGOVARAJUCEG DODATKA.

SPECIFIKACIJE

Duzina noza 510 mm
Kapacitet seCenja 26 mm
Preporu¢ena radna 0°C-40°C
temperatura
Prepquuce'na temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Masa 2,67 kg
lzmereni nivo zvuéne snage 93,75 dB(A)
98 L | k=17 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na uhu | 83 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
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Zagarantovani nivo zvuéne
snage L,,,, (izmereno u skladu sa | 95 dB(A)
Direktivom 2000/14/EZ)
- 1,3 m/s?
Procena Prednja drSka K=15ms?
vibracija a, o 1,5 m/s?
Zadnja drska K=15ms

Gore navedeni parametri su ispitani i izmereni za uredaj
opremljen pogonskom Sipkom PPX1000.

Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za uSi u
stvarnim uslovima kori$¢enja.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU
(sl. A1)

Zadnji umetak
Prednji umetak
Ku¢iste motora
Navlaka za noz
. Noz

POPIS PAKOVANJA (A2)
SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi
ne budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa
oSte¢enim ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Kada postavljate delove, obavljate
radove podeSavanja, Cis¢enja ili kada ne upotrebljavate
proizvod, iz proizvoda uvek izvadite komplet baterija.

Sl i

NAMESTANJE UGLA GLAVE ZA SECENJE

Kada se prikljucak trimera za Zivicu izvadi iz pakovanja,
prekloplien je u svom poloZaju za skladistenje (sl. B).
Ugao savijanja i radijalna rotacija glave za secenje
mogu se nezavisno namestiti. Pre rada namestite glavu
za secenje u odgovarajuéi polozaj.

o
=60
o=
Namestanje ugla savijanja
Postoji Sest radnih polozaja. Ugao noza za secenje moze

da se namesti od -68° do 42° (sl. C).

1. Zarotaciju ugla secenja u Zeljeni poloZaj, povucite
prednji umetak prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrzite
poklopac motora.

C-1
C-2

Prednji umetak
Zadnji umetak

2. Posle dostizanja Zeljenog ugla, gurnite umetak prema
napred da blokirate poloZaj glave za secenje.

Namestanje radijalne rotacije

Postoje dva poloZaja vertikalnog secenja (sl. D). Polozaj
vertikalnog secenja moze da se namesti levo ili desno za 90°.

1. Zarotaciju noza u Zeljeni poloZaj, povucite zadnji
umetak prema nazad, a zatim &vrsto pridrZite
poklopac motora.

2. Posle dostizanja zeljenog ugla, gurnite umetak prema
napred da blokirate poloZaj glave za secenje.

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, izvadite bateriju pre postupka namestanja i
namestanja obavljajte samo kada se nozevi zaustave.
Prilikom postupka namestanja nemojte nikada dodirivati
nozeve.

A\ UPOZORENJE! Kuciste prenosnika od livene
legure je vrelo. Povrsinu kucista prenosnika od livene
legure nemojte nikada da dodirujete ako ne nosite
zastitne rukavice.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE DODATKA TRIMERA ZA
ZIVICU NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU/SA
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE (sl. E)

Ovaj dodatak trimera za Zivicu je predviden za upotrebu sa

teleskopskom pogonskom Sipkom PPX1000 proizvodaca
EGO.

Za postavljanje trimera za Zivicu na pogonsku Sipku
pogledajte odeljak “POSTAVLJANJE DODATKA NA
TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU" u priru¢niku za
rukovaoca za teleskopsku pogonsku Sipku PPX1000.

Za skidanje trimera za Zivicu sa pogonske Sipke pogledajte
odeljak “SKIDANJE DODATKA SA TELESKOPSKE
POGONSKE SIPKE’ u priruéniku za rukovaoca za
teleskopsku pogonsku Sipku PPX1000.
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POSTAVLJANJE ZASTITE ZA VRH (opcija)

1. Za uklanjanje kratkog zavrtnja, ravne podloSke,
umetka i navrtke na kraju noza za secenje upotrebite
inbus klju¢ (nije u opsegu isporuke). Ravnu podiosku,
umetak i navrtku sacuvajte za ponovno postavljanje
(sl. F).

F-1 [Navrtka F-3 [Ravna podioSka
F-2 [Umetak F-4  |Kratki zavrtan]

2. Poravnajte zastitu za vrh sa izboCinom na nozu za
secenje i postavite je na njeno mesto. Pricvrstite
je sa novim dugackim zavrtnjem i navrtkom, kao i
sacuvanom podlo$kom, umetkom i navrtkom (sl. G).

G-1 [Navrtka G-4  |Umetak

G-2 |Zastitaza vrh |G-5 |Ravna podloska
G-3 [Navrtka G-6 _ |Dugacki zavrtanj |
RUKOVANJE

A OPASNOST! Nemojte nikada da secete u

blizini strujnih vodova, elektrinih kablova ili drugih
elektrinih izvora. Ako se nozevi za secenje zaglave
u strujni kabl ili vod, NEMOJTE DA DODIRUJETE
NOZ ILI ALUMINIJUMSKU SIPKU! ONI MOGU DA
POSTANU ELEKTRICNO PROVODLJIVI | VEOMA
OPASNI. Dodatak trimera za Zivicu nastavite da drZite
za izolovanu rucku il ga na bezbedan nacin polozite
na tlo i dalje od sebe. Pre pokuSaja oslobadanja noza
iz strujnog voda ili kabla, iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabla. Kontakt sa nozem, drugim
provodljivim delovima dodatka trimera za Zivicu ili
elektri€nim kablovima ili vodovima pod naponom
moze da rezultira smréu zbog strujnog udara ili teSkih
povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih povreda dovoljan samo
deli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvek nosite zatitu za oci.
Nepostupanje u skladu sa tim moze da rezultira
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim teSkim
povredama.

A\ UPOZORENJE! Nemojte da upotrebljavate
dodatke ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢
EGO™. Upotreba nepreporucenih dodataka ili pribora
moze da rezultira teSkim telesnim povredama.

PRIMENE
Proizvod se moze koristiti po kisi.

Ovaj proizvod mozete da upotrebljavate za orezivanje
Zivica, zbunja, Siblja, grmlja i slinog materijala pre¢nika
grana manjeg od 26 mm.

UPOTREBA TRIMERA ZA ZIVICU SA TELESKOPSKOM
POGONSKOM SIPKOM

A\ UPOZORENJE! Obucite se propisno da smanjite
rizik od povreda za vreme rukovanja alatom. Nemojte
nositi iroku odecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/
sluh. Nosite duge radne pantalone, ¢izme i rukavice.
Nemaojte nositi kratke pantalone, sandale ili biti
bosonogi.

PRIPREMA ZA SECENJE
1. Namestite glavu za secenje u Zeljeni radni polozaj.
2. Skinite navlaku za noz sa noza za secenje.

3. Radi bezbednog i boljeg rada, stavite ramenu
traku preko ramena. Namestite ramenu traku u
polozaj ugodan za rad. Za pri¢vri¢ivanje ramene
trake na pogonsku Sipku pratite uputstva u odeljku
“POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE” u priru¢niku za
rukovaoca za PPX1000.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu€aju nuzde
ramenu traku odmah skinite sa ramena, bez obzira na
nacin na koji je stavljena.

A\ UPOZORENJE! Trimerom za zivicu vedeg
domasaja uvek rukujte obema rukama. Trimer za Zivicu
veceg domasaja drzite obema rukama da izbegnete
gubitak kontrole. Pratite uputstva u odeljku “DRZANJE
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE” u priruéniku za
rukovaoca za PPX1000.

RADNE TEHNIKE

Horizontalno secenje (sa glavom za secenje pod
uglom)

Secite blizu tla iz stoje¢eg polozaja, npr. za orezivanje
niskog Siblja.

Pomerajte glavu za secenje desno i levo dok se krecete
duz Zivice - upotrebljavajte obe strane noZeva i nemojte
da spustate noz za secenje na tlo (sl. H).

Horizontalno secenje (sa ravnom glavom za secenje)
Drzite glavu za secenje pod uglom od 0° uz polagano
horizontalno pomeranje trimera za Zivicu. Pomerajte
glavu za secenje u luku prema spoljnim stranama Zivice
tako da se odseceni materijal moze poCistiti sa tla (sl. I).
Preporuka U ovom radnom poloZaju orezujte Zivice koje
su nize od visine grudi.

Vertikalno secenje (sa glavom za secenje pod uglom)
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Secenje bez stajanja direktno pored Zivice, npr. cvetna
leja izmedu rukovaoca i Zivice.

U ovom polozaju segenja za bolju kontrolu nad trimerom
za zivicu preporucujemo da ga prikljucite sa glavom za
secenje u polozaju botnog secenja.

Pomerajte glavu za secenje prema gore i dole u luku uz
pomeranje duZ Zivice — upotrebljavajte obe strane noza
za seCenje (sl. J).

Vertikalno secenje (sa ravnim nozem za secenje)

Veoma dugacak domasaj bez potrebe za drugim
pomoc¢nim sredstvima. Pomerajte glavu za se¢enje prema
gore i dole u luku uz pomeranje duz Zivice - upotrebljavajte
obe strane noza za secenje (sl. K).

Secenje iznad glave (sa glavom za secenje pod
uglom)

Drzite trimer za Zivicu u vertikalnom poloZaju i pomerajte
ih u luku da maksimalno iskoristite njegov domasaj (sl. L1
i L2). Kao pomocno sredstvo za orezivanje veoma visoke
Zivice pogodna je produzna Sipka.

A\ UPOZORENJE! Svaki radni poloZaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim polozajima radite samo kratko vreme. Namestite
ugao podesive glave za secenje na maksimalnu
postavku tako da se alat moze drzati u nizem,

manje umaraju¢em polozaju (sa ramenom trakom) i
istovremeno uz adekvatan domasaj.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak "POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE" u priruéniku za
rukovaoca za pogonsku Sipku PPX1000.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identicne zamenske delove. Redovno
obavljajte pregled i odrzavanje uredaja. Radi bezbednosti

i pouzdanosti, sve popravke treba da obavlja kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Pre pregleda, ¢iscenja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi pokretni
delovi zaustave i izvadite komplet baterija. Zanemarivanje
ovih uputstava moZe da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom Stetom.

A NAPOMENA! Pre svake upotrebe pregledajte

celi proizvod na postojanje o3tecenih, nedostajucih ili
otpustenih delova, kao §to su zavrtnjevi, navrtke, osovinice,
kapice, itd. Cvrsto pritegnite sve priévrsne elemente i
kapice i nemojte da upotrebljavate ovaj proizvod dok ne
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postavite sve delove koji nedostaju ili dok ne zamenite
sve oStecene delove. Obratite se korisnickoj sluzbi ili
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

OPSTE ODRZAVANJE

Kada Cistite plasti¢ne delove, izbegavajte upotrebu
rastvora. Vecina plastika moZe se ostetiti razli¢itim vrstama
komercijalnih rastvora i njihovom upotrebom. Za uklanjanje
prijavstine, praSine, ulja, masti i sl. upotrebljavajte Ciste
krpe.

CISCENJE DODATKA TRIMERA ZA ZIVICU
1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

Necisto¢u i naslage sa dodatka trimera za Zivicu

otistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.
NAPOMENA! Za ¢iscenje plasticnog kucista ili drske
nemojte da upotrebljavate jake deterdZente jer mogu ih
oStetiti neka aromaticna ulja, kao $to su ulje bora i limuna.

SKLADISTENJE DODATKA TRIMERA ZA ZIVICU

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija iz
teleskopske pogonske Sipke.

2. Sateleskopske pogonske Sipke skinite dodatak
trimera za Zivicu.

3. Sadodatka trimera za Zivicu oCistite sav strani
materijal.

4. Dodatak trimera za zivicu skladistite na mestu koje je
nedostupno deci.

5. Dodatak trimera za Zivicu drZite dalje od korozivnih
sredstava, kao Sto su hemijska sredstva za baste i soli
za odmrzavanje.

ZAMENA NOZA

A UPOZORENJE! Kada rukujete nozem, uvek nosite

rukavice. Te komponente su veoma o$tre i mogu da imaju

grube ivice.

1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.

2. Namestite noZ u horizontalni poloZaj i vodite racuna
da sklop noza bude u ravni sa osovinom trimera za
Zivicu radi jednostavnog postavljanja (sl. M).

M-1|Zavrtanj br. 1 (kratki  |M-6  [Umetak
zavrtnjevi)
M-2 | Doniji poklopac M-7  (Zavrtan] br. 2

(dugacki zavrtnjevi)
Potporna plocica

M-3 [Potporna plocica br. 3 |M-8

br. 2
M-4 |Spojna polugica M-9  |Sklop noza
M-5 |Potporna plogica br. 1 [M-10 |Ekscentri¢ni blok

3. Zaotpustanje i uklanjanje 6 zavrtnjeva br. 1 (kratki
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zavrtnjevi) u donjem poklopcu upotrebite inbus klju¢
(nije u opsegu isporuke).
4. Nastavite sa otpustanjem 2 zavrtnjeva br. 2 (dugacki
zavrtnjevi) da uklonite potpornu ploicu br. 11 2, kao
i 2 umetka. 2 umetka se zasebno nalaze u dvama
zaobljenim pravougaonim Zlebovima u sklopu noza.

5. Uklonite potpornu plocicu br. 3.
6. Pazljivo uklonite spojnu polugicu sa noza.

7. Uklonite sklop noza sa alata i uverite se da je polozaj
sklopa ekscentri¢nog bloka ostao nepromenjen.

8. Za postavljanje novog sklopa noza u leziste,
poravnajte unutradnju izbocinu na novom sklopu noza
sa otvorom u spojnoj polugici.

9. Dva umetka zasebno umetnite u dva zaobljena
pravougaona Zleba.

10. Postavite potpornu plogicu br. 1, a zatim potpornu
plocicu br. 2.

11. Unutrasnje otvore na nozu, umetke i otvore na
potpornim plo¢icama drzite u ravni sa otvorima za
zavrtnjeve na kucistu prenosnika. U poravnate otvore
stavite 2 dugacka zavrtnja i ¢vrsto ih pritegnite.

12. Polako pomerajte gornji noZ nazad i napred da
proverite moze li slobodno da se pomera. Ako ne
moze, nozeve postavljajte sve dok se gornji noz ne
bude mogao slobodno pomerati.

13. Postavite spojnu polugicu.

14. Poravnajte otvor na potpornoj plogici br. 3 sa
izbo€inom na ekscentriénom bloku da potpornu
plocicu postavite u leZiste i vodite ra¢una da plocica
bude ta¢no postavljena u centar, paralelno u odnosu
na obe ivice.

15. Postavite donji poklopac na kuciste prenosnika i
priCvrstite ga sa 6 kratkih zavrtnjeva.

PODMAZIVANJE NOZA (sl. N)

Za najbolji rad i duzi radni vek noza, noz trimera za Zivicu
podmazuite uliem za zasfitu od rde posle svake upotrebe. OTVOR
ZAULJE NEMOJTE POTPUNO DA NAPUNITE ULJEM.

1. Inbus klju¢em (nije u opsegu isporuke) uklonite
zavrtanj otvora za podmazivanje na kucistu
prenosnika.

[N-1 [Zavrtan; otvora za podmazivanje |

2. Ubrizgajte 5 g masti kroz otvor za podmazivanje na
kucistu prenosnika.

3. Pritegnite zavrtanj kada zavrsite.

PODMAZIVANJE POGONSKOG ZUPCANIKA
Za najbolji rad i duzi radni vek, pogonski zupanik dodatka

trimera za Zivicu podmazujte specijalnom mas¢u posle
svakih 100 radnih sati.

Mast mora da ispunjava sledece zahteve:

= NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;

= Vrsta uguscivaca: poliurea;

= Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C;

= Osim prethodno navedenog, mast treba da bude
smicno stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska,
izvrsnog svojstva protiv habanja i savrSene oksidativne
stabilnosti.
Za punjenje sa ma$cu pratite korake u nastavku:
1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.
2. Zaotpustanje i uklanjanje 3 kratkih zavrtnjeva (O-1)
na poklopcu motora (0-2) upotrebite inbus klju¢ (nije u
opsegu isporuke), a zatim skinite poklopac motora (sl. O).
O-1 |Kratki zavrtanj 0-5 |Podloska
0-2 |Poklopac motora  |0-6  |Kuciste prenosnika
0-3 |Kratki zavrtanj O-7  |Planetarni zup€anici
0-4 |Motor

3. Otpustite 3 kratka zavrtnja (O-3) na motoru, a zatim
skinite motor i podloku.

4. Upotrebite pistolj za mast (nije u opsegu isporuke)
za ubrizgavanje masti od 5 g u sredini 3 gornja
planetarna zup€anika (O-7) u kuciSte prenosnika.

NAPOMENA! Vodite ratuna da polozaj drugih delova
pored kucista prenosnika ostane nepromenjen tokom
ubrizgavanja.

5. Ponovo postavite podlosku i motor pritezanjem 3
kratkih zavrtnjeva (O-3).

6. Ponovo postavite poklopac motora pritezanjem 3
kratkih zavrtnjeva (O-1).

7. Pokrenite alat da proverite moze li da radi normalno.
Ako to nije slucaj, obavite ponovno postavljanje prema
prethodno navedenim koracima.

NAPOMENA! Posle uklanjanja poklopca motora,

ogistite piljevinu oko motora.

Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije nemojte da
odlazete u kucni otpad!
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RESENJE

= Nema elektrinog kontakta izmedu trimera | = Izvadite bateriju, proverite kontakte i
i baterije. ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Napunite komplet baterija.

Trimer za Zivicu ne Aktivirala se zastita od previsoke Sacekajte da se komplet baterija ili
radi. temperature kompleta baterija ili alata. pogonska Sipka ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

Noz se zaglavio. Izvadite komplet baterija iz alata.
PaZljivo uklonite prepreku, a zatim

ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Podmazite nozeve.

Suvi ili korodirani nozevi.

Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva Zamenite sa novim nozem ili drzacem
savijen. noZa prema uputstvima u odeljku
"ZAMENA NOZA" u ovom priruéniku
iliza zamenu se obratite servisnom
centru proizvodaca EGO.

Prevelike vibracije ili Savijeni ili oSte¢eni zupci. Zamenite sa novim nozem prema
buka. uputstvima u odeljku "ZAMENA NOZA"
u ovom priruéniku ili za zamenu se
obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Otpusteni zavrtnjevi noza. Pritegnite zavrtnjeve noza. Pomo¢u
inbus klju¢a (nije u opsegu isporuke)
pritegnite zavrtanj okretanjem u smeru

kretanja kazaljki na satu.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 V — PTX5100 21 5



Prijevod originalnog uputstva

r  J
=060
PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOST!!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE" i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

UPOZORENJE! Rukovanije elektricnim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o¢i, $to opet moZe izazvati teSka
ostecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri€nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale li zastitne naocale s boc¢nim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporucujemo no$enje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili no3enje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Radi smanjenja opasnosti

Procitajte korisnicki od povreda, korisnik treba

prirucnik. progitati korisnicki prirucnik.
Radi izbjegavanja strujnog
udara, nemojte raditi
uopsegu od 15 m od
Odrzavajte nadzemnih elektri¢nih
dovoljnu udaljenost vodova. Kontakt sa strujnim
od elektricnih vodovima ili upotreba u

strujnih vodova. blizini strujnih vodova moze
uzrokovati teske povrede

ili strujni udar sa smrtnim
ishodom.

Zagarantovani nivo zvuéne
snage. Emisija buke u

XX dB| Buka okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
c € Oznaka CE Ovaj proizvod je u skladu s

primjenjivim Direktivama EU.

Ovaj proizvod je u skladu s
UKCA vaze¢im zakonodavstvom
Ujedinjenog Kraljevstva.

Otpadni elektri¢ni proizvodi
ne smiju se odlagati s

WEEE otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlasteni centar
za reciklazu.

Nemojte nikada pokuSavati
da rukujete elektricnim alatom
jednom rukom. Gubitak
kontrole nad elektricnim
alatom moZe rezultirati teskim

Ruke i stopala ili smrtonosnim povredama.
drzite podalje od  |Radi smanjenja opasnosti
reznog alata. od posjekotina, drzite ruke

i stopala podalje od reznog
alata. Nemojte nikada
priévrs¢ivati pokretni rezni
alat rukom ili drugim dijelom
tijela.

Kada rukujete ovim

Nosite zaSfitu za proizvodom, uvijek nosite

Ukazuje na potencijalnu
Simbol upozorenja |opasnost od tjelesnih
povreda.

ofiiglavu. za8titu za odi i glavu.
IPX5 IP simbol Zaétita od vodenih mlazova
\ Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
cm Centimetar DuZina ili dimenzija
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kg Kilogram Masa

LR Istosmjerna struja | Vrsta ili karakteristike struje

A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MAKAZE ZA
ZIVICU

= Sve dijelove tijela drzite podalje od reznog noza.
Kada se nozevi kre¢u, nemojte uklanjati odrezani
materijal ili nemojte drzati materijal koji je potrebno
rezati. Kada Cistite zaglavljeni materijal, uvjerite se da
je prekidac u isklju¢enom polozaju. Trenutak nepaznje
tokom rada s makazama za Zivicu moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Makaze za Zivicu nosite za rukohvat zaustavljenog
reznog noza. Kada transportujete ili skladistite makaze
za Zivicu, uvijek stavite navlaku za rezni uredaj.
Propisnim rukovanjem makazama za Zivicu smanjit ¢e
se moguce tjelesne povrede od reznih nozeva.

Kada transportujete ili skladistite makaze za zivicu,
uvijek stavite navlaku za noz. Propisnim rukovanjem
makazama za Zivicu smaniit ¢e se rizik od nastanka
tielesnih povreda od noZeva.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate
jedinicu, uvjerite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuceni i da je komplet baterija izvaden ili
odspojen. Neocekivano pokretanje makaza za Zivicu
tokom CiScenja zaglavijenog materijala ili servisiranja
moze rezultirati te$kim tjelesnim povredama.

Kada Cistite zaglavljeni materijal ili servisirate
jedinicu, uvjerite se da su svi prekidaci za napajanje
iskljuéeni i da je mehanizam za zabravljivanje u
zabravljenom polozaju. Neocekivano pokretanje
makaza za zivicu tokom CiS¢enja zaglavljenog
materijala ili servisiranja moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

Makaze za Zivicu drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata jer noz moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako nozevi dotaknu kabel koji provodi struju, postoji
opasnost da izloZeni metalni dijelovi makaza za Zivicu
isto provode struju, Sto za rukovaoca moze predstavijati
opasnost od strujnog udara.

Sve strujne kabele i kabele drzite podalje od
podrucja rezanja. Strujni kabeli i kabeli mogu biti
skriveni u Zivicama ili grmlju i noZ ih moze nehoti¢no
prerezati.

Nemojte upotrebljavati makaze za Zivicu u loim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost
od udara groma.

GO

A DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA
MAKAZE ZA ZIVICU VECEG DOSEGA

= Radi smanjenja rizika od strujnog udara, makaze za
Zivicu veceg dosega nemojte nikada upotrebljavati
u blizini elektri¢nih strujnih vodova. Kontakt sa
strujnim vodovima ili upotreba u blizini strujnih vodova
moze uzrokovati teSke povrede ili strujni udar sa

smrtnim ishodom.

Makazama za Zivicu veceg dosega uvijek rukujte

objema rukama. Makaze za Zivicu veceg dosega drZite
objema rukama kako biste izbjegli gubitak kontrole.

Kada makazama za Zivicu veceg dosega rukujete

iznad glave, uvijek upotrebljavajte zastitu za glavu.
Ostaci koji padaju mogu uzrokovati teske tjelesne

povrede.

Prije rukovanja provjerite ima li u Zivici stranih

predmeta, npr. Zi€ane ograde i skriveni kabeli.

rukohvata.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine

Makaze za Zivicu su predvidene da ih rukovalac

upotrebljava na nivou tla, a ne na ljestvama ili drugoj

nestabilnoj podlozi.

punjacima koji su navedeni na sl. A2.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i

DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE PROPISE
MOZETE PRONACI U KORISNICKOM PRIRUCNIKU
PRIKLJUCKA KOJI UPOTREBLJAVATE.

TEHNICKI PODACI

Direktivom 2000/14/EZ)

Duzina noza 510 mm

Kapacitet rezanja 26 mm

Preporu€ena radna 0°C-40°C

temperatura

Prepqrucgna temperatura 20°C-70°C

skladistenja

Masa 2,67 kg

Izmjereni nivo zvuéne snage | 93,75 dB(A)
| L K=1,7 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha | 83 dB(A)

rukovaoca L, K=3 dB(A)

Zagarantovani nivo zvutne

snage L, (izmjereno u skladu s | 95 dB(A)
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Predniji 1,3 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5m/s?
vibracija a, | Straznji 1,5 m/s?

rukohvat K=1,5m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom Sipkom PPX1000.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektriénog alata moze se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi

zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

uslovima upotrebe.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGAK MAKAZA ZA ZIVICU
(sl. A1)

1. Straznja ¢ahura

2 Preginja Cahura

3. KUCISTE MOTORA

4. Navlaka za noz

5. Noz

LISTA PAKOVANJA (A2)
SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio oste¢en ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Kada postavljate dijelove,
obavljate radove podesavanja, ¢is¢enja ili kada ne
upotrebljavate proizvod, komplet baterija uvijek izvadite
iz proizvoda.

PODESAVANJE UGLA REZNE GLAVE

Kada se priklju¢ak makaza za Zivicu izvadi iz pakovanja,
prekloplien je u svom polozaju za skladistenje (sl. B).
Ugao savijanja i radijalno okretanje rezne glave mogu
se nezavisno podesiti. Prije rada namjestite reznu glavu
u odgovarajuéi polozaj.

PodeSavanje ugla savijanja
Postoji Sest radnih polozaja. Ugao reznog noza moze se
podesiti od -68° do 42° (sl. C).

1. Za zakretanje ugla rezanja u Zeljeni polozaj, povucite
prednju ahuru prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrZite
poklopac motora.

C-1
C-2

Prednja ¢ahura
Straznja ¢ahura

2. Nakon dostizanja Zeljenog ugla gurnite ¢ahuru prema
naprijed da blokirate poloZaj rezne glave.

Podesavanje radijalnog okretanja

Postoje dva poloZaja okomitog rezanja (sl. D). PoloZaj
okomitog rezanja moze se podesiti za 90° lijevo ili desno.

1. Za zakretanje noZa u Zeljeni poloZaj povucite straznju
Cahuru prema nazad, a zatim ¢vrsto pridrzite poklopac
motora.

2. Nakon dostizanja Zeljenog ugla gurnite ¢ahuru prema
naprijed da blokirate poloZaj rezne glave.

A\ UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, izvadite bateriju prije postupka podeSavanja i
podesavanja obavljajte samo kada se nozevi zaustave.
Prilikom postupka podeSavanja nemojte nikada
dodirivati nozeve.

A\ UPOZORENJE! Kuciste prijenosnika od lijevane
legure je vruce. Povrsinu kucista prijenosnika od
lijevane legure nemojte nikada doticati ako ne nosite
zastitne rukavice.

PRIKLJUCIVANJE/SKIDANJE PRIKLJUCKA MAKAZA
ZA ZIVICU NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU/S
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE (sl. E)

Ovaj priklju¢ak makaza za Zivicu predviden je za upotrebu

s teleskopskom pogonskom Sipkom PPX1000 proizvodaca
EGO.

Za priklju¢ivanje makaza za Zivicu na pogonsku Sipku
pogledaijte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU” u korisnickom
priruéniku teleskopske pogonske Sipke PPX1000.

Za skidanje makaza za Zivicu s pogonske Sipke pogledajte
poglaviie “SKIDANJE PRIKLJUCKA S TELESKOPSKE
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POGONSKE SIPKE" u korisnickom priru¢niku teleskopske
pogonske Sipke PPX1000.

POSTAVLJANJE STITNIKA ZA VRH (opcija)

1. Za uklanjanje kratkog vijka, ravne podloske, ¢ahure
i matice na kraju reznog noza upotrijebite inbus klju¢
(nije u sadrzaju isporuke). Ravnu podlo$ku, ahuru i
maticu saCuvajte za ponovno postavljanje (sl. F).

F-1 |Matica F-3
F-2 |Cahura F-4

Ravna podloska
Kratki vijak

2. Poravnaite 8titnik za vrh s izbo¢inom na reznom nozu
i postavite ga na njegovo mjesto. Pri¢vrstite ga s
novim dugackim vijkom i maticom, kao i sauvanom
podloskom, ¢ahurom i maticom (sl. G).

G-1 |Matica G-4 |Cahura

G-2 [Stitnik zavrh  |G-5 |Ravna podloska
G-3 |Matica G-6  |Dugadki vijak
RAD

A OPASNOST! Nemojte nikada rezati u blizini
strujnih vodova, elektri¢nih kabela ili drugih elektriénih
izvora. Ako se rezni nozevi zaglave u strujni kabel ili
vod, NEMOJTE DODIRIVATI NOZ ILI ALUMINIJSKU
SIPKU! ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO
VODLJIVI 1 VRLO OPASNI. Priklju¢ak makaza za
Zivicu nastavite drzati za izolirani rukohvat ili ga na
siguran nacin polozite na tlo i podalje od sebe. Prije
pokus$aja oslobadanja noZa iz strujnog voda ili kabela
iskljucite strujno napajanje oste¢enog voda ili kabela.
Kontakt s nozem, drugim vodljivim dijelovima prikljucka
makaza za zivicu ili elektriénim kabelima ili vodovima
pod naponom moze rezultirati smréu uslijed strujnog
udara ili teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano3enje teskih povreda dovoljan samo
djeli¢ sekunde nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zadtitu za

oci. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim teSkim
povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke ili
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ EGO™. Upotreba
nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE
Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.
Ovaj proizvod mozete upotrebljavati za $iSanje Zivica,
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Siblja, Sikare, grmova i slicnog materijala pre¢nika grana
manjeg od 26 mm.

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU S TELESKOPSKOM
POGONSKOM SIPKOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od povreda tokom rukovanja alatom.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu
za o€i i uSi/sluh. Nosite robusne duge hlace, Cizme i
rukavice. Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:
1. Namjestite reznu glavu u Zeljeni radni poloZaj.
2. Sreznog noza skinite navlaku za noz.

3. Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan
zarad. Za pri€vrscivanje ramene trake na pogonsku
Sipku pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE
RAMENE TRAKE" u korisni¢kom priruéniku PPX1000.

A\ UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde,
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na
nacin na koji je stavljena.

A\ UPOZORENJE! Makazama za zivicu veceg
dosega uvijek rukujte objema rukama. Makaze za Zivicu
veceg dosega drzite objema rukama kako biste izbjegi
gubitak kontrole. Pratite uputstva u poglaviju “DRZANJE
TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE” u korisnickom
priruéniku PPX1000.

RADNE TEHNIKE

Vodoravno rezanje (s reznom glavom pod uglom)
Rezite u blizini tla iz stojeCeg polozaja, npr. za Sianje
niskog Siblja.

Pomijerajte reznu glavu desno i lijevo kako se pomjerate

duz Zivice - pritom upotrebljavajte obje strane nozeva i
nemojte spustati rezni noz na tlo (sl. H).

Vlodoravno rezanje (s ravnom reznom glavom)

DrZite reznu glavu pod uglom od 0° uz polagano
vodoravno pomjeranje makaza za zivicu. Pomjerajte
reznu glavu u luku prema vanjskim stranama Zivice tako
se odrezani komadi mogu pocistiti s tla (sl. ).
Preporuka: u ovom radnom poloZaju Siajte Zivice nize
od visine prsa.

Rezanje bez stajanja direktno pored Zivice, npr. gredica

U ovom polozaju rezanja za bolju kontrolu nad
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makazama za Zivicu preporu¢ujemo da ih prikljucite s
reznom glavom u polozaju za bo¢no rezanje.
Pomjerajte reznu glavu prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz zivice — upotrebljavajte obje strane
reznog noza (sl. J).

Okomito rezanje (s ravnom reznom glavom)

Vrlo dugacak doseg bez potrebe za drugim pomocnim
sredstvima. Pomjerajte reznu glavu prema gore i dolje u
luku uz pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznog noza (sl. K).

Rezanje iznad glave (s reznom glavom pod uglom)

DrZite makaze za zivicu u okomitom polozaju i pomjerajte
ih u luku da maksimalno iskoristite njihov doseg (sl. L1 i
L2). Za ekstremno visoku Zivicu kao pomo¢no sredstvo za
SiSanje prikladna je produzna Sipka.

A\ UPOZORENJE! Svaki radni poloZaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim poloZajima radite samo kratko vrijeme. Podesite
ugao podesive rezne glave na maksimalnu postavku
tako da se alat moZe drzati u nizem, manje umaraju¢em
polozaju (s ramenom trakom) i istovremeno uz
adekvatan doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije "POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE TELESKOPSKE POGONSKE
SIPKE" u korisni¢kom priru¢niku pogonske Sipke
PPX1000.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Redovno obavljajte pregled i odrzavanje uredaja. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehniéar.

4\ UPOZORENJE! Prije pregleda, ciscenja i
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A NAPOMENA! Prije svake upotrebe pregledajte
cijeli proizvod na postojanje ostecenih, nedostajucih ili
otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice, osovinice,
kapice, itd. Dobro pritegnite sve pricvrsne elemente i
kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne
postavite sve dijelove koji nedostaju ili zamijenite sve
ostecene dijelove. Obratite se korisnickoj sluzbi ili
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE PRIKLJUCKA MAKAZA ZA ZIVICU
1.
2.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

Necistocu i naslage s prikljucka makaza za Zivicu

ogistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.
NAPOMENA! Za ¢iscenje plasticnog kucista ili rukohvata
nemojte upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih oStetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

SKLADISTENJE PRIKLJUCKA MAKAZA ZA ZIVICU

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija iz
teleskopske pogonske Sipke.

2. S teleskopske pogonske Sipke skinite priklju¢ak
makaza za Zivicu.

w

S priklju¢ka makaza za Zivicu o€istite sav strani

materijal.

4. Priklju¢ak makaza za Zivicu skladistite na mjestu
nedostupnom djeci.

5. Priklju¢ak makaza za Zivicu drzite podalje od

korozivnih sredstava kao $to su vrtna hemijska

sredstva i soli za odmrzavanje.

ZAMJENA NOZA

A\ UPOZORENJE! Kada rukuete nozem, uvijek

nosite rukavice. Te komponente su vrlo o3tre i mogu imati

neravnine.

1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.

2. Namjestite noz u vodoravni polozZaj vodeci racuna da
sklop noza bude u ravni s osovinom makaza za Zivicu
radi jednostavnog postavijanja (sl. M).

M-1 |Vijak br. 1 (kratki viici) [M-6 | Cahura

M-2 | Doniji poklopac M-7 |Vijak br. 2 (dugacki
vijci)

M-3 |Potporna plocica br. 3 |M-8 Erot;)orna plocica

M-4 |Spojna polugica M-9  [Sklop noza

M-5 [Potporna plo€ica br. 1 [M-10 [Ekscentriéni blok

3. Zaotpustanje i uklanjanje 6 vijaka br. 1 (kratki vijci)
u donjem poklopcu upotrijebite inbus klju (nije u
sadrZaju isporuke).

4. Nastavite s otpustanjem 2 vijaka br. 2 (dugacki vijci)
kako biste uklonili potpornu plocicu br. 11 2, kao
i 2 Cahure. 2 Cahure se zasebno nalaze u dvama
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zaobljenim pravougaonim utorima u sklopu noza. = Osim gore navedenog, mast bi trebala biti smiéno
5. Uklonite potpornu plogicu br. 3. stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska, izvrsnog
svojstva protiv habanja i savriene oksidacijske

6. PaZljivo uklonite spojnu polugicu s noza.

7. Uklonite sklop noza s alata i uvjerite se da je poloZaj Za punjenje s madéu pratite korake u nastaviu:
sklopa ekscentriénog bloka ostao nepromijenjen. )

8. Za postavijanje novog sklopa noza u lezite 1. Iskljucite alat i izvadite komplet baterija.
poravnajte unutranju izboginu na novom sklopunoza 2. Zaotpustanje i uklanjanje 3 kratkih vijaka (O-1) na
s otvorom u spojnoj polugici. poklopcu motora (0-2) upotrijebite inbus klju¢ (nije u
sadrzaju isporuke), a zatim skinite poklopac motora

stabilnosti.

9. Dvije ¢ahure zasebno umetnite u dva zaobljena

pravougaona utora. (sl 0)-
10. Postavite potpornu plogicu br. 1, a zatim potpornu O-1 |Kratki vijak 0-5  [Podloska
plocicu br. 2. 0-2 [Poklopac motora  |0-6  |Kuéiste prijenosnika
11. Unutrasnje otvore na nozu, €ahure i otvore na 0-3 |Kratki vijak O-7  |Planetarni zup¢anici
potpornim ploCicama drZite u ravni s otvorima za vike [0 [Motor

na kucistu prijenosnika. U poravnane otvore stavite 2

dugacka vijka i vrsto ih pritegnite. 3. Otpustite 3 kratka vijka (O-3) na motoru, a zatim
12. Polako pomigite gornji noz nazad i naprijed da skinite motor i podioSku.

provjerite moZe li se slobodno pomjerati. Ako to nije 4. Upotrijebite pistolj za mast (nije u opsegu isporuke)

slu€aj, nozeve postavljajte sve dpk se gornji noZ ne za ubrizgavanje masti od 5 g u sredini 3 gornja

bude mogao slobodno pomjerati. planetarna zupcanika (O-7) u kuciste prijenosnika.

13. Postavite spojnu polugicu.

14. Poravnajte otvor na potpornoj plogici br. 3 s izboCinom
na ekscentriénom bloku da potpornu plocicu postavite
u lezite, vodeci racuna da plocica bude taéno
postavliena u centar, paralelno u odnosu na obaruba. 5. Ponovo postavite podiosku i motor pritezanjem 3
15. Postavite donji poklopac na kuciste prijenosnika i kratkih vijaka (O-3).

pricvrstite ga sa 6 kratkih vijaka. 6. Ponovo postavite poklopac motora pritezanjem 3

PODMAZIVANJE NOZA (sl. N) kratkin viaka (O-1).

S - . . v 7. Pokrenite alat da provjerite da li moze raditi normaino.
Za najbolji rad i duzi radni vijek noza, noZ makaza za Zivicu Ao to i slucai. obavit avliani
podmazujte uliem za zastitu od hrde nakon svake upotrebe. (:ho dnue S uczg, o a\ﬁ € ponovno postavijanie prema
OTVOR ZA ULJE NEMOJTE U CIJELOSTI NAPUNITI prethodno navedenim koracima.
ULJEM. NAPOMENA! Nakon uklanjanja poklopca motora
1. Inbus kljugem (nije u sadrzaju isporuke) uklonite vijak  oCistite pilievinu oko motora.

otvora za podmazivanje na kucistu prijenosnika.

NAPOMENA! Vodite rauna da poloZaj drugih dijelova
pored kucista prijenosnika ostane nepromijenjen tokom
ubrizgavanja.

| Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjac baterije i

2. Ubrizgajte 5 g masti kroz otvor za podmazivanje na baterije/punjive baterije ne odlazite u kucni
kucistu prijenosnika. otpad!

[N-1 |vijak otvora za podmazivanje

3. Pritegnite vijak kada zavrsite.
PODMAZIVANJE POGONSKOG ZUPCANIKA I

Za najbolji rad i duzi radni vijek, pogonski zup&anik prikljucka
makaza za Zivicu podmazujte specijalnom maséu nakon
svakih 100 radnih sati.

Mast mora ispunjavati sliede¢e zahtjeve:
» NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;

= Vrsta uguscivaca: poliurea;
= Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C;
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Makaze za Zivicu ne
rade.

= Nema elekiricnog kontakta izmedu makaza
i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Aktivirala se zastita od previsoke
temperature kompleta baterija ili alata.

Noz se zaglavio.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili
pogonska Sipka ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

lzvadite komplet baterija iz alata.
PaZljivo uklonite zapreku, a zatim
ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Prevelike vibracije ili
buka.

Suhi ili korodirani noZevi.

Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva
savijen.

Savijeni ili oSteceni zupci.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Zamijenite s novim nozem ili drzatem
noza prema uputama u poglaviju
"ZAMJENA NOZA" u ovom priru¢niku
ili za zamjenu se obratite servisnom
centru proizvodaca EGO.

Zamijenite s novim nozem prema
uputama u poglaviju "ZAMJENA
NOZA" u ovom priruéniku ili za
zamjenu se obratite servisnom centru
proizvodaca EGO.

Pritegnite vijke noza. Pomocu inbus
klju€a (nije u sadrzaju isporuke)
pritegnite vijak okretanjem u smjeru
kretanja kazaljki na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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